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eA ti, que desde los rrimeros años has significado 
notable afición d los estudios filológicos; á ti, uno de 
mis alumnos, en representación de los que cursan y 
han de cursar la asignatura de lengua sanskrita, en 
la Facultad de Filosof. la y Tetras, dedica esta obra 
lu padre, 
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Son los estudios filológicos orientales hace medio siglo, uno de los ele- 
mentos más principales de las investigaciones científicas en los grandes 
centros literarios del mundo civilizado. Nadie, en verdad, se atreve ya á 
poner en duda la suma importancia de conocer y estudiar con deteni- 
miento cuanto dice relación con el Oriente; ofreciendo al sabio y al lite- 
rato, como es notorio, asuntos nuevos, dignos de examen y concienzudo 
estudio, que dan origen á importantísimos problemas, suscitando ideas 
antiguas que hoy se renuevan, se discuten y plantean bajo formas diver- 
sas. Mas, desgraciadamente, es conta:lo el número de los que con activi- 
dad cultivan esta clase de estudios, en especial el de la lengua sanskrita. 
Poner alyún remedio, en lo posible, á esta deficiencia que se advierte, 
particularmente en España, y despertar el interés grandísimo que á dicha 
lengua han reconocido los sabios y gobiernos de todos los paises cultos, 
es una de las causas que han motivado la publicación del presente Ma- 
nual de lengua sanskrita, primero de esta clase que ha visto la luz pú- 
blica entre nosotros. No obstante, el verdadero móvil y objeto capi- 
tal de este libro ha sido llenar el gran vacío que se dejaba sentir en 
nuestro suelo en punto á textos y gramáticas sanskritas; á pesar de que 
dicha enseñanza figúra entre las del Doctorado de la Facultad de Filoso- 


fia y Letras; pues preciso es confesarlo, y rulor nos causa el decirlo: la 
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generalidad de alumnos que frecuentan nuestras aulas no conocen si- 
quiera aquellos vulgares idiomas modernos, en que filólogos de otras 
naciones han publicado el fruto de sus estudios sobre la lengua sans- 
krita. 

Hoy es dable el componer un Manual ó Gramática ajustados á las con- 
diciones didácticas; pero esta empresa que no carecería de dificultades en 
los paises de luropa, donde los progresos de la ciencia filológica y lin- 
gúistica alcanzan envidiable altura y constante protección por parte de 
los gobiernos, ha de luchar con obstáculos casi insuperables si se intenta 
en el nuestro, en que hasta personas tenidas por doctas ¿qué digo? al- 
gunas que pretenden la opinión de versadas en filología, miran con des- 
dén este género de estudios, importantísimo fundamento de teorías muy 
razonadas de la ciencia de los idiomas. 

Dispuestos á arrostrar tales inconvenientes y obstáculos, no hemos 
vacilado en acometerla, creyendo prestar de este modo un gran servicio á 
los alumnos que asisten á nuestra cátedra, y aun á aquellos que, por ra- 
zones especiales, se ven obligados á prescindir de la cooperación del pro- 
fesor, poniéndoles á su alcance un texto, que les guie en el estudio de tan 
difícil asignatura. Para llevar á cabo tal empresa, menester ha sido acu- 
dir al extranjero, buscando elementos de perfección tipográfica en la 
culta Alemania; donde en Bonn, ciudad famosa por Universidad in- 
signe, h>mos logrado se imprima con alguna corrección casi todo 
el texto. | 

El Manual que ofrecemos al público en lo impreso hasta ahora, com- 
prende dos partes: Crestomatía (libro de lectura, análisis, traducción y 
elementos de doctrina literaria) y Gramática. A la primera hemos pres- 
tado mucha consideración por la dificultad de que los escolares se pro- 
porcionen textos que completen su enseñanza; y si no podemos lison- 
jearnos de haber acertado siempre en la elección de los autores y trozos 
que se han escogido para la Crestomatía, á lo menos, séanos permitido 
asegurar que es de las más completas y variadas, pudiendo competir en 


este punto con la de Otto Buhtlingk, que aparece en primera línea. 


lo, 


o 
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Damos comienzo á nuestro Manual con extensos trozos que presentan 
modelos de Apólogo, género literario conún á todas las literaturas y que 
muestra en la sanskrita caracteres inequívocos de originalidad. Figuran 
en esta primera sección cuentos del Pañchatuntra y los más bellos apó- 
logos del Fitopadeza y del Kathasaritsigara. Y puesto que al ordenar 
los trozos hemos atendido más á la naturaleza de los textos que al orden 
cronológico, ponemos á continuación episodios de las grandes concepcio- 
nes épicas: Mahabhárata y Ramúyana, á los cunles siguen modelos de 
literatura dramática, ó sea el tercer acto de cada una de las dos piezas 
más importantes de este género que posee la lengua sanskrita: Salún- 
tala y Vikramoórrazí, del inmortal Kalidasa. Como es consiguiente, he- 
mos procurado que en este punto no falte la versión sanskrita del texto 
prakrito, idioma usado, como es sabido, en los dramas indios vor los per- 
sonajes de inferior categoría y por las mujeres; figurando dicha versión 
en la misma página del libro á mudo de nota, como hacen unos (1), 
y poniéndola como apéndice, según costumbre de otros (2); á fin de 
que nuestros alumnos no desconozcan la práctica generalmente seguida. 

Una muestra, siquiera fuese pequeña, de las bellisimas composiciones 
lirico-eróticas de los vates indios, debia tener cabida también en el pre- 
sente libro; y al efecto se han incluido trozos del Meghaduta de lKtal:- 
dasa y del Gtagorinida del no menos celebrado pocta Jayadeva; comple- 
tando esta sección poética el canto primero del lindo poema intitulado 
Ritusónhara ú descripción de las estaciones, debido también al insigne 
Kalidasa, 

En la misma sección de obras poéticas ofrecemos otra clase de com- 
posiciones , que por el fondo pertenecen á un orden completamente dis- 


tinto : las filosóficas y jurídicas, Como ejemplo de las primeras, hemos 


(1) Vikramorvazi; or Vikrama and Urvasi:a drama by Kalidasa with a com- 
montary explanatory of the prakrit passages: published under the authority of 
the commitee of public instruction; Calcutta, 1530, 

(2) Rálidása's Cakuntala. Herausgegeben und mit Anmerkungen versehen von 
Dr. Otto Boehtlingk; Bonn, 1346. 
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elegido parte del Bhagaradgitá, en cuyo trabajo vemos la forma del racio- 
cinio filosófico de estilo casi dialéctico y el Vedantásara , antiquisima ex - 
posición del panteismo indio. Entre las segundas, la de más importancia 
y la trascendental para el desenvolvimiento del brahmanismo indio es 
la intitulada Manaradharmazastra. 

Entre los géneros peculiares de la literatura sanskrita, equivalentes á 
algunos ramos de la historia literaria de los países de Europa , hemos 
colocado varios Sutras gramaticales, siguiendo á éstos, trozos de los Pu- 
ranas, composición intermedia entre la leyenda y el poema épico. 

Antes de dar principio á los textos védicos, de cuyo conocimiento no 
hemos querido privar á nuestros alumnos, siquiera lo verifiquemos en 
ejemplos limitadisimos, presentamos algunas estancias eróticas, morales 
y religiosas de las centurias de Bhartrihari, uno de los poetas menores 
más justamente estimados de la India antigua. 

En lo que toca al dialecto védico, nos ha parecido conveniente copiar 
diferentes fragmentos del Feopanirat, Aitareyabrúuhmana y Zatapatha- 
bráhmana; dando fin el trabajo de la primera parte, ó sea la Crestomatía, 
con un himno del Atharvareda y dos del Rig, en texto SBAMHITA y PADA, 
y con acentuación diferente en cada uno de ellos. 

A modo de Apéndice, hemos colocado la equivalencia en sanskrit clá- 
sico del texto prakrito, que se emplea en el cap. vi (Zaluúntala), pági- 
nas 149-151, de que va hecha mención. 

Por lo que toca á la segunda parte de este libro, ó sea á la Gramática, 
atendidas las múltiples circunstancias á que es preciso ajustarse en * 
nuestro país para la composición de una obra de texto y las trabas que 
necesariamente impone nuestro defectuoso plan de enseñanza, vista la 
excesiva brevedad de unos gramáticos, que dejan de tratar puntos de 
alta importancia; y por el contrario, la considerable extensión con que 
otros presentan las teorías gramaticales, después de consideración muy 
detenida, hemos adoptado un término medio; componiendo un libro que. 
sea apropiado á las necesidades y exigencias de esta enseñanza, tal como 


se halla establecida en nuestra patria; esperando que más adelante, otros 
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dotados de mejores condiciones, escriban obras más completas que la que 
tenemos el gusto de ofrecer á nuestros escolares. Por lo demás, nos he- 
mos propuesto que este libro contenga , en resumen, lo mejor que se ha 
escrito en materia de Gramática sanskrita, expuesto con método ajustado 
á los principios y últimos adelantos de la ciencia moderna. 

Después de los breves preliminares que sirven de introducción al es- 
tudio gramatical, presentamos la Fonética, punto de privatísima consi- 
deración en este idioma, por cierto, un tanto intrincado, y que segura- 
mente ha de ofrecer dificultades á los alumnos. Con objeto de allanarlas, 
hemos introducido en esta materia una innovación por todo extremo in- 
teresante, exponiendo las reglas del sandhi (unión ó conjunción fonética) 
particulares de la flexión ó del sandhi etimológico y las que son propias 
del de la composición y la frase, del sandhi sintético y sintáctico, en 
forma paralela, siguiendo un método comparativo y no de mera progre- 
sión, como es costumbre de todos los gram: ticos. 

Desde las primeras páginas se ve que en la impresión del presente 
Manual no se ha omitido nada de cuanto pueda contribuir á dar á co- 
nocer, no tan sulo la escritura sanskrita, una de las más complicadas 
que existen, según las diversas clasificaciones de los sonidos, sino todos 
los puntos que hacen referencia á declinación y conjugación, expuestas en 
extensos y variados paradigmas. También hemos transcrito con caracteres 
latinos cuantos ejemplos aparecen con tipos devanagaris; resultando de 
ahí la ventaja de que puedan utilizar este libro aun aquellos que, aficio- 
nados á los autores clásicos y no teniendo la guía del profesor como 
nuestros alumnos, se contentan con adquirir una ligera idea de la lengua 
sanskrita para compararla con la griega y latina, las cuales son verdade- 
ramente las tres lenguas clásicas por excelencia, 

No puede disimularse, por tanto, la fecunda aplicación de este estu- 
dio, no sólo al conocimiento de otras antiguas literaturas que han des- 
aparecido, como la Zenda y Pehlvi, sino de muchas orientales modernas 
com el Industani y el Armenio, y de la generalidad de las europeas 


vulgares en las ramas neo-latina, céltica, teutónica y eslavona. Así lo 
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han demostrado filólogos de nota, aun en nuestro país donde tan des- 
cuidado anda este linaje de enseñanzas (1). 

A este propósito no podemos prescindir de consagrar algunas frases á 
cierta corriente vulgarisima, que pretende acreditar entre nosotros de poco 
tiempo á esta parte, un soi disant filólogo, menos ilustrado y reflexivo que 
lo que cumple al respetable cargo de dispensar la enseñanza, Para des- 
prestigiar y rebajar la alta importancia que reconocen en la lengua sa- 
grada de los indios los sabios de todo el mundo civilizado, ha sostenido 
que su estudio sólo puede utilizarse en el campo limitado de las compa- 
raciones del griego y del latín, hasta afirmar que en cano se esfuerzan 
ciertos gramiticos para demostrar lo contrario, en prólogos pomposos y con 
miras interesadas (2). 

Ls seguro que la poca consideración que le merece la lengua de V yasa 
y de Manú, só!lo puede proceder de profunda ignorancia en dicha mate- 
ria, demostrándose por sus palabras mismas que desconoce por entero, no 
sólo las maravillas y excelencias que encierra la literatura india, sino los 
procedimientos descubiertos por sus insignes gramáticos, los cuales per- 
manecen como leyes filológicas de continua aplicación al estudio de los 
idiomas vivos europeos. 

¿Qué respondería dicho profesor si le preguntaran acerca del concepto 
que le merece esa gran pléyade de filólogos, honra de los pueblos cultos 
de Furopa, Asia y América, insignes poliglotas que gozan de reputación 
universal y que proclaman de consuno en libros, folletos, revistas, cáte- 
dras, academias y congresos el inmenso beneficio que reporta el conoci- 


miento de la lengua de los Lrahmanes, ya sea bajo el punto de vista 


(1) G. Ayuso, El estudio de la Filología, 2.3 parte; y Ensayo crítico de Gramá- 
tiva comparada, t, 1, Introduccción y cap. I. 

(2) La lengua sanskrita, según se ha declarado con escándalo en una cátedra 
de Madrid, por quien se atribuye además la misión de Mecenas de los estudios filo- 
lógicos, es como uno de exos establecimientos de comercio declarados en quiebra 
(sic!) que, para aralorar el género y atraer á los incautos, colocan un ridiculo 
enano, un fantoche, gigantón ó mamarracho, en el dintel de sus respectivas 
puertas, 
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histórico-filológico, ya se la considere como vehículo de grandiosos mo- 
numentos literarios, ó ya se la estudie con un fin exclusivamente lín- 
gúiístico? 

Nadie puede ignorar en nuestro tiempo, que el expresado idioma no 
se había granjeado la consideración de la ciencia europea, hasta que Wil- 
kins, protegido con gran entusiasmo por el célebre Warren Hastings, 
gobernador de Bengala en la Compañia inglesa de la India, publicó 
en 1785 una traducción del Bhagarad-Gíita, episodio filosófico del Ma- 
habhárata; y que más tarde, Williams Jones, Colebrooke y Wilson, em- 
prendieron en la misma Iudia la série de trabajos sobre la lengua, lite- 
ratura y civilización de los antiguos indios, que pueden considerarse 
como la base sobre que descansa el estudio de las principales subdivisio- 
nes de la Filología sanskrita. Bien pronto hubieron de llamar la atención 
de la Europa docta los descubrimientos y sabios esfuerzos que acerca de 
esta lengua iban presentando los citados indianistas ingleses, y com: 
prendiendo todo su alcance é importancia, aparecen como continuadores 
de obra tan interesante en estos últimos ochenta años, hombres tan in- 
signes como Paulino de S. Bartolomé, Gorresio, Giussani, Ascoli, Fle- 
chia y Pullé en Italia; Chezy, Eugenio Burnouf, Favié, Desgranges, 
- Oppert, Baudry, Egger, Abel Rémusat, Loiseleur- Deslongschamps, 
Langlois, MM. Barthélemy Saint-Hilaire, Th, Pavie, Pauthier, Har- 
lez, Rodet, Bergaigne, Foucaux y otros en Francia; Lebref, Carey, 
Forster, W. Yates, M Williams, Miller, Whitney, Muir, Kielhorn, 
Ballantyne, entre los ingleses; Jolboúe en Noruega, y particularmente en 
la culta Alemania, donde se han sucedido, desde la época de Guillermo 
Schlegel, trabajos sobre el idioma sanskrito tan importantes como los 
de Bopp, Othmar Frank, Lassen, Benfey, Stuker, Rosen, Buttmann, 
Thierch, Adelung, Klaproth, Weber, Jacobo Grimm, Eichhoff, Pott, 
Graff, Kuhn, Lepsius, Stenzler, Lenz, Westergaard, Búhtlingk, Roth y 
otros; habiendo compilado Schleicher y Steinthal y dado forma cientifica 
en sus importantes estudios filológicos, á los de sus antecesores más 


ilustres en el cultivo de la lengua sanskrita. 
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Decimos que es importante bajo el punto de vista histórico, por cuanto 
el idioma sanskrito no sólo revela las primeras formas de cultura de uno 
de los centros originarios de la humanidad, -sino que conserva, como si 
dijéramoz, el marco de las semejanzas en costumbres, leyes, creencias y 
concepciones científicas de gran número de pueblos, cuya época de civili- 
zación puede determinarse, hasta cierto punto, por la comunidad de los 
nombres de objetos indicativos de cultura con los nombres sanskritos ó 
con los de otros pueblos de la misma raza, de más antigua d más mo- 
derna emigración que los indios. 

Si consideramos la lengua sanskrita bajo el punto de vista literario, 
es indudable que sólo ella entre las antiguas nos ofrece formas acabadas 
de géneros que se han juzgado como exclusivos ó absolutamente origi- 
nales de los griegos , y cuyos correspondientes en la lengua de los brah- 
manes ofrecen una grandeza arquitectónica que admira. Hoy la literatura 
indústani, que en cierto modo recoge las bellezas de estilo y muchas 
frases de la literatura sanskrita, presenta el fenómeno literario de un 
renacimiento semejante en los conceptos y en las ideas al que ofrecieron 
en los siglos xv1 y xvi1r los pueblos neo-latinos; pudiendo preverse que 
esta sávia del espíritu oriental pueda servir á refrescar los moldes de 
nuestras literaturas en Europa, según lo han presentido y han aspirado 
á realizar, en nuestros días, varios poetas ilustres. 

Y si nos fijamos en los beneficios que nos reporta el sanskrit en la 
ciencia de la lingúística, llanamente se descubre en el desenvolvimiento 
casi orgánico de sus raices, en las formas de sus declinaciones y conju- 
gaciones, en su sistema fonológico y en la abundancia y copia de las 
formas de derivación de sus palabras, el plan ó patrón que determina 
todas las variedades y respectivas alteraciones en la forma de lenguaje 
oral mejor constituida y de más clara y rigurosa flexión, que es el indo- 
europeo; pudiéndose afirmar que el estudio de los accidentes del idioma 
de los brahmanes, guía al conocimiento de las leyes que rigen á la for- 
mación, desenvolvimiento y decadencia de todos los linajes de idiomas 


que desenvuelve la familia arya. 
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No es de extrañar, por tanto, que en el espacio de poco más de un 
siglo en que se reconoce en Europa la importancia de dicha lengua, haya 
realizado su estudio en los centros docentes progresos muy considerables, 
que aspiran á ser mayores cada día. No pasa, en verdad, eño que no 
se publique en Europa alguna obra notable sobre la lengua, la civiliza- 
ción 0 las antigiiedades indias, multiplicándose las cátedras sobre estos 
estudios, 

Desde 1815, año en que se instaló la primera cátedra de sanskrit en 
Europa en el Colegio de Francia, y cuyo titular fué el célebre Chezy, á 
quien sustituyeron Burnouf, Loiseleur-Deslongschamps, M. Pavie y 
M. Foucaux, se han establecido varias en la Escuela práctica de los Altos 
Estudios; habiendo explicado en ella Hauvette, Bernault y Bergaigne, 
siendo dignos de notarse como colaboradores MM. Bart, Senart, Fecr y 
Regnier. También en la Facultad de Letras de Lyon empezó en 1879 á 
explicar la lengua y literatura sanskritas el infatigable Mr. Paul Re- 
gnaud. En IxaLATERRA se enseñan hoy en Oxford, Cambridge, Londres, 
Edimburgo y Dublín por los insignes maestros Mon. Williams, sucesor 
del ilustre Wilson, Cowell, Ernest Haas, Eggeling y Robert Atkinson 
respectivamente. ln ITALIA vemos implantado su estudio en Turin, Mi- 
lán, Pádua, Pisa, Florencia, Bolonia y Nápoles; habiendo sobresalido en 
él, entre los italianos, sin contar á Gorresio: Ascoli, Pullé, profesor de 
la Universidad de Pádua y Flechia, quien, en el prólogo de una de sus 
obras, dice: aLo studio del sanscrito viene ora generalmente riconosciutto 
come sussidio potentissimo delle storia e filología antica ed e fondamento 
ella grammatica comparata delle lingue indoeuropee.» | 

En Suiza hay también cátedras de lengua sanskrita y para los estu- 
dios relativos á clla, en Basilea, Derna, Zurich, con profesores como 
MM. Misteli, Sprenger y Kaegí. En Géxova, M. Oltramare; en BÉL- 
G1CA, M. Harlez; en HoLanDa (Leyden), M. Kern. En la capital de D:- 
NAMARCA se distinguió ya M. Westergaard, y el gobierno ruso tiene es- 
tablecida también esta enseñanza en San Petersburgo y Moscow, á cuyo 


frente están Kossowic y Fortunatoff, siendo muy digno de observar que 
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desde su introducción en Europa, la Rusta demostró decidida afición al 
indianismo, y gracias á su protección han podido llevar á feliz término 
el gran diccionario sanskrit alemán los filólogos Bohtlingk y Roth. 

Otra región de la Europa Oriental, Bukarest, en Rumanía, no ha 
querido permanecer indiferente á este gran movimiento científico, alli 
M. Georgian, antiguo discípulo de "Ecole pratique des hautes études de 
París, ha planteado la enseñanza del sanskrit. 

Pero donde más desarrollo han tenido los estudios sanskritánicos, como 
era de esperar, ha sido en la docta Alemania; esto es, en los diferentes 
Estados que componían en general la antigua Confederación Germánica; 
pues desde Augusto Guillermo Schlegel, que en 1818 era profesor de sans- 
krit en la Universidad de Bonn, quien publicó el texto sanskrito y traduc- 
ción latina del Bhagavad-Gita (primer libro que en Europa se imprimió 
con caracteres devanagaris, año 1823), se ha enseñado ó enseña hoy el 
sanskrit, ya independientemente, ya en combinacion con la gramática com- 
parada con otras lenguas orientales, en las Universidades de Berlin, Bonn, 
Breslau, cuyas cátedras están desempeñadas por Weber, Aufrecht y Stenz- 
ler; en Erlangen y en Goettinga, donde explica Benfey; en Greifswald, 
Halle, Heidelbery y en Jena, enseñado aquí por Del brúck; en Kiel, Ko-- 
nigsberg y en Leipzig. En Praga, Tubinga y Viena encontramos res- 
pectivamente á Ludwig, Roth y Fed, Miller, Ultimamente cuentan con 
esta enseñanza en el territorio alemán: Marburgo, Munich, Rostock, 
Strassburgo y Wurzburgo, pudiendo contar los portugueses entre el 
número de profesores de la Universidad de Lisboa, que han enseñado 
esta lengua, á M. Vasconcellos Abreu, antiguo discípulo de M. Ber- 
gaigne, de Paris, y del malogrado cuanto célebre M. Haug, de Munich. 

Si la publicación del presente Manual diera por resultado el levantar 
de la postración en que yacen entre nosotros los buenos estudios de filo- 
logía, una de las glorias más indisputables de la moderna cultura euro- 
pea, daríamos por bien empleado el tiempo consagrado á la no nada fácil 
tarea de llenar un vacio poco honroso para la ciencia española. Y puesto 


que nuestras esperanzas pudieran ser en alguna parte frustráneas, siem- 


XVII 


pre quedará á salvo el justificado propósito de haber procurado la utili- 
dad del público y de los alumnos, sin perdonar para ello ningún sacrifi- 
cio, ora en gastos de costosa impresión y acopio de útiles bibliográficos 
indispensables, ora en prolijas tareas de meditación y estudio. Mi lema 
en este trabajo ha sido: todo por cl bien de la enseñanza, todo por el 


prestigio literario y por el buen nombre del puéblo español. 


EL AurTor. 


ADVERTENCIAS, 


1.* A pesar del gran cuidado puesto en la corrección de pruebas, no 
hemos podido evitar que aparezcan aún en este Manual algunos errores 
tipográficos; por lo tanto, llamamos la atención de los alumnos sobre la 
FE DE ERRATAs, las cuales, si bien en otra clase de obras se considera- 
rían de escaso interés, en un libro como el presente pudieran ocasionar, á 
las veces, confusiones lamentables. 

2." En la clasificación 2.? y 3.2 del Alfabeto, página 159, hemos 
sustituido por el simple visarga ; h, el jihvamuliya >< y upadhmaniya Y 
($$ 13 y 24), silbantes correspondientes al orden de las guturales y 
labiales respectivamente; cuyos signos suelen representar algunos gra- 
máticos por el arddhavisarga , ya en desuso, (x y p). Véase A Sans- 
Krit Grammar by F. Max Muller. London, 1870. 

Entiéndase, además, que en dicho cuadro, los diptongos ato y l áu, 
si bien, al parecer, están comprendidos en los cinco órdenes, corresponden 


únicamente al guturo-labial; así como Yey 7 ai deben considerarse 
como guturo-palatales, 

3.2 De intento no se han corregido varias vocales que en algunos tex- 
tos, entre ellos lo que se ha tomado de la Crestomatía de Bohtlingk, 
figuran impresas de este modo: “I= O, 7 = uu , en vez de, 1 — ás 
fin de que el alumno no desconozca esta manera de representación es- 
crita, ni lo estime cual una anomalía de la lengua. Véanse las pági- 
nas 49, línea 13; 139, línea 1.?; 141, líneas 12, 13 y 18; 142, lineas 1.?, 
4, 6, 11, 12, 14 y algunas otras. 
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4.* En la Crestomatía de Biúbhler, edición 1877 y en la obra «Bombay 
sanskrit series», que se citan, del año 1882 y 1881, no se emplea el 
signo Y (avagraha); véanse: kutopyagatam por kuto'pyagatam, pág. 33, 
línea 18; baloyamíti por balo*yamitt, pág. 35, líneas 11 y 12; sopi por 
go"pt, pág. 36, linea 18; y suelen duplicar, á veces, las semivocales *] ya 
y Y va: zayyapalateam, pág. 341, línea 12; etc. 

5.* En la trascrición de toda palabra sanskrita, las vocales largas y 
breves llevan este signo, (7) (”), respectivamente; donde uno y otro 
faltan, entiéndase que son breves. "También se ha marcado el correspon- 
diente acento, principalmente en los declinables y en el verbo, con el ob- 
jeto de dar á conocer á los alumnos la verdadera entonación adoptada 
por los gramáticos indígenas. Las palabras no acentuadas deben pro- 
nunciarse como paroxítonas ó regulares. Por lo demás, el acento sólo se 
pinta en el sanskrit védico. pos 

6.2 A fin de que los alumnos conozcan mejor á simple vista las co- 
rrespondencias con la flexión greco-latina, hemos empleado en la sans- 
krita la 7] ma y Y sa, en vez del anúsvara y visarga. 

7.2 Por exigirlo asi la belleza tipográfica, en algunas declinaciones se 
ha colocado antes el número Plural que el Dual, y viceversa. 

8." Con objeto de facilitar al alumno la lectura, ponemos al fin de la 
obra un ejercicio con trascrición interlineal. 

9. Para que el Manual no resultase con excesiva extensión, hemos 
suprimido el VocABULARIO, que formará obra aparte. 

Ultimamente, diremos: que para la composición de este Manual se 
han consultado, además de los libros que van indicados en las notas y 
otros de menos importancia, las obras siguientes (1): 

Para la Crestomatia, todas las que hoy gozan de mayor reputación en 
loz centros literarios de Europa; á saber: las de Otto Bohtlingk, Fr. Lo- 
renzo Pullé, Lassen, Schmidt, Búhler, Leupol y Burnouf, Bergaigne, 
Stenzler, Benfey y Fiank. | 

— También: «Bombay sanskrit series» No. 1. y IV. Pañchatan- 
tra I, 4.* edic. con notas de Kielhorn; Bombay, 1882, 


(1) En este punto no podemos menos de testificar nuestra gratitud ul ilustre 
filólogo español, amigo y distinguido compañero, Dr. D. Francisco G. Ayuso, á cuya 
fineza debemos el conocimiento y empleo de muchos libros de su rica biblioteca. 
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— «Bombay sanskrit serieso Pañchat. IV y V; 2.* edic. anotada por 
Búhler; Bombay, 1881. 

— Hitopad. particula de Geor. Henric. Bernstein; V ratislavise, 1823. 

— Hitopad. por Johnson, edic. de Londres, 18140 y 1867. 

— The first book of the Hitop. de Miller; London, 1868. 

— YFadjnadattabadha, por Loiseleur-Deslongschamps; Paris, 1829. 

— Urvasia, fabula Calidasi por Robert. Lenz; Berolini, 1833. (Tanto 
en esta edic. como en la de Calcuta, 1830, vienen representados los signos 
ortográficos europeos, cuyos textos hemos seguido principalmente.) 

— The Meghaduta by kalidasa with the commentary of Mollinatha. 
Calcuta, 1874. 

— Sentencias de Bhartrihari, por Loiseleur- Deslongschamps. 
Paris, 1829. 

— Ramayana, poema indiano di Valmici, per Gaspare Gorresio. Pa- 
rigi, 1843-1858, 10 vol. 

Para la Gramática se han consultado aún mayor número de autores, 
antiguos y modernos; entre otras, latinas: 

— Paulino de San Bartolomé. Roma, 1790 y 1804. 

— Frank. Wirceburgi, 1828. 

— Bopp. Berolini, 1817 y 1832. 

Italianas: 

— Flechia. Torino, 1856. 

— Pullé. Torino, 1883. 

Francesas: 

— Desgranges. Paris, 1815-47; 2 vol. en fólio. 

— M. Fr. Baudry. Paris, 1853. 

— Oppert. Paris, 1859 y 1864, 

— Rodet. Paris, 1860. 

— E, Burnouf. Paris, 1861. 

— Harlez. Paris, 1878 y Louvain, 1885. 

— Bergaigne. Paris, 1881. 

Inglesas: 

_— Colebrooke. Calcutta, 1805. 

— Herasim Lebedeff. London, 1801. 

— W. Carey. Serampore, 1800. 

— Forster. Calcutta, 1810. 
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—— Wilkins. London, 1808. ' 
— W. Yates, Calcutta, 1820. 
— Wilson. London, 1841-1847. 
— M. Williams. London, 1846 y Oxford, 1877. 
— Bentfey. London, 1868. 
- — Muller. London, 1870. 
. — Whitney, Leipzig, 1879, 
— Kielhorn. Bombay, 1880. 
— Ballantyne, London, 1885. 
Alemanas: 
— Bopp. Berlin, 1827-34-45 y 68. 
— Boller. Vien, 1847. 
— Th. Benfey. Leipzig, 1852 y 55. 
— Pánini's acht Bicher Grammatischer Regeln von Dr. Otto Boh- 
tlingk. Bonn, 1839-1858; 2 vol. 
— Stenzler. Breslau, 1885. 
Portuguesas: 
VASCONCELLOS ABREU, Gr. de manual para o estudo do gñoskrito 
clasico. Lisboa, 1881. 
— principios element. da grammat. da lingua sñoskrita. 1: Phono- 
logía, Lisboa, 1879. 
V ocabularios: | 
N. L. WesTerGaarD, Radices lingue sanskritee. Bonn, 1841. 
BurNour ET LEuroL, Dictionnaire classique sanscrit-francais. Pa- 
ris, 1866. 
Fr. Borr, Glossarium comparativum lingue sanscrite, Berolini, 
1847. Editio TIT, 1867. | 
-M. Viuuiams, A sanskrit-english dictionary, etimologically and phi- 
lologically arranged. Oxford, 1888. 
BontLiN6K UND RorH, Sanskrit-W orterbuch. S. Petersburg, 1855- 
1875, 7 tomos en fólio. 
Gramáticas comparadas: 
SCHLEICHER, Compendium der Vergleichenden Grammatik der In- 
dogermanischen sprachen. Weimar, 1866. 
F. G. Encumumorr, Grammaire générale indo-européenne. Paris, 1867. 
ScHLEICHER, Compendio di Grammatica comparativa dello antico 


XXIV 


indiano, greco ed italico, e Lessico delle radici indo-italo-greche, por 
Meyer. Torino, 1869. 

Fr, MEuoNIER, Etudes de Grammaire Comparée. Paris, 1872, 

F, G. Ayuso, Ensayo crítico de Gramática comparada de los idiomas 
indo-europeos. Tom. 1. Madrid, 1886. 

BaAckER, Essai de Grammaire Comparée des langues germaniques. 
Paris, 1872. 
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MANUAL DE LENGUA SANSKRITA 


CRESTOMATÍA. 
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INTRODUCCION. 


Tres son los puntos principales qne se ofrecen á nuestra con- 
sideración al estudiar la historia de la lengua sanskrita; porque 
esa historia podemos examinarla ya bajo el punto de vista de su 
desenvolvimiento interno, ya en relación con las producciones li- 
terarias ú que haya servido de vehículo, ya, en fin, como una de 
las disciplinas que forman parte de los estudios universitarios ó 
superiores, deduciendo de los hechos que en cada caso sentemos, 
consideraciones relativas á su importancia y al lugar que ocupa 
en el concierto de dichos estudios. 

Respecto del primer punto, demanda ante todo, el señalar la 
familia y el grupo lingúísticos 4 que pertenece el idioma sagrado 
del brahmanismo, problema que se resuelve en pocas palabras, 
por ser este asunto ya bien conocido. 

Dos grupos principales lingíísticos se extienden por toda la 
Península Indostana, aparte de aquellos idiomas que, como el 
arábigo, deben contarse como extraños, exóticos y que nada tie- 
nen que ver con las lenguas indias, aun en su sentido más lato, 
ya que, según es notorio, en sentido estricto bajo la denomina- 
ción de lenguas indias se comprenden solamente las que perte- 
necen á la familia indoeuropea, constituyendo uno de los ocho 
grupos en que se dividen con las drávidas ó idiomas de los indí- 
genas que poblaban la India citerior al invadirla el pueblo indio, 
y que se extienden por las comarcas comprendidas desde el Vin- 
dhya y rio Nerbudda hasta Comorin. 
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Dividese, á su vez, la gente drávida en dos grupos ó tribus: la 
de los munda ó molh, llamados asimismo pueblos del Vindhya y 
la tribu drávida propiamente dicha. Compónese el primer grupo 
de varios pueblos de color oscuro con diferentes idiomas, que 
habitan en las mesetas y montañas del Norte de la India. Pero 
alganos dudan que pueda establecerse verdadera filiación entre 
este grnpo y el de los drávidas propiamente dichos, por lo que 
se inclinan más á admitir tres familias de pueblos y de lenguas 
en la gran Península Indostana: el más antiguo óú de los mun- 
das, el medio ó de los drávidas, y el moderno ó de los arios, á 
que hemos dado el nombre de indios, con sus respectivas ramas 
lingitísticas. | 

Á la familia de los mundas pertenecen : los molh, que ocupan 
la meseta de Chata-Nagpur; los santhal (1) y ho, los bhilla en 
las alturas que dominan los ríos Tapti, Nerbudda y Mahi; los 
mera y mina de la comarca de Achmir y otras tribus de menor 
Importancia, En la actualidad forman los mundas la cuarta parte 
de la total población de la India. 

Á la familia drávida, propiamente dicha (2), pertenecen: 1.2 
Los tamules (3), que Nebitaa en el Karnatik y meseta adyacente, 
v al Norte y Noroeste de Ceylán. 2.9 Los telingas ó telngus (4), 
al Norte de los tamnles desde Palicat en la costa oriental hasta 
cerca de Gauxam, al Sur de Orissa y del país de los gondas y 
Sudeste del país de los maharattas. 3. Los canareses del Mysor y 
Canara (5). 4.2 Los malabares 6 malayalas de la costa de Mala- 
bar, que se extienden desde Mangalur hasta Trivanderam (6). 
2. Los gondas en el país de Gondwana. 


(1) Skrefsernd, LD. O., Á grammar of the santhal language, 1873, 

(2) Caldwell, R., A comparative Gram nar of the Dravidian or South 
Indian family dl lauguages, 1856. 

(3) Graul, C., Outline of Tamil grammar, 1855, 

(4) roNon; A grammar of the Telugu ends, 1857. 

(5) Hodson, An clementary grammar of the Ciarese language, 1861. 

(6) Pect, A grammar of the Malaya!lim language, 1841. 
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Las lenguas de estos pueblos forman, pues, la familia drávida 
% del Decan, cuyos principales representantes son : 1.” El tamil ó 
malabar, que se habla en la costa de este nombre y de Coroman- 
del, Posee una literatura muy rica y antigua, en la que descnella 
la composición poética de los Cural, obra de Tiruvallwer, 2.” El 
telagu ú telinga, que se habla en la región central del Decan, 
también con abundante literatura, 3, El canarés, propio de la 
provincia de Karnatik, en la región de Mysor, Anúloga es la 
lengua halakanara, asimismo con rica literatura. 4.2 El malaya- 
lam, que se habla en Malabar, desde el cabo de Comorin hasta 
Dehli, con una literatura insignificante. 5. El singalés, propio 
de la isla de Ceylán, con los dialectos del mismo que se hablan 
en las Maldivas, Distinguese en este idioma el lenguaje litera] 
del vulgar 6 hablado; la escritura del primero se lama Flu, y 
abundan en él los elementos sanskritos. De menor importancia 
son los idiomas de los tulu (1) ó tuluva, de los tuda (2) 
coorg (3), kota y gond, de carúcter evidentemente dravidiano. 

La tercera y más importante familia lingúística de la India es 
la sanskrita, con los idiomas neo-sanskritos de la misma deri- 
vados. Figura á la cabeza de ella el sanskrit, idioma el más 
antiguo de los que componen la gran familia indocuropca, con 
respecto de la cual la lengua del Avesta, el antiguo persa, arme- 
nio, griego, latín, celta, germánico y leto-eslavo son como herma- 
nas más jóvenes, en tanto que para otras, que se desarrollan en 
el mismo snelo indiano, es madre que las da origen y vida (4). 

De ella nace en primer término el prakrit, lenguaje vulgar que 
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(1) Brigel, A grammar of the Tulu language, 1872. 

- (2) Pepe, A bricf'owtline of the grammar of the Tuda language, 1873. 

(3) Cole, An elementary grammar of the Coorg language, 1867. 

(4) Noticias literario-bibliográficas en el Estudio de la filología, por 
D, Fr. G. Ayuso, Apéndice bibliográfico (versión francesa, 1885) y en Fed, 
Múller, Grundriss der Sprachwissenschaft (3 vol, 1877-1887). Tom. 1, p. 96, 
sigs., que es un trabajo excelente y copiosisimo, aparte de las opinione 
darwinistas á que se muestra inclinado el autor. 


4 


figura ya como idioma popular en el siglo 111 antes de Jesucristo, 
bajo tres distintas formas ó dialectos, en oposición al sanskrif, 
que á partir de esta fecha, según se deduce claramente de las 
inscripciones de Azoka, empieza ú conservarse sólo como lengua 
literaria ó clásica, empleada en los escritos científicos y produe- 
ciones literarias, al mismo tiempo que en los centros cultos y 
científicos, en calidad de lingua franca. He aquí por qué en los 
dramas indios hablan en sanskrit solamente las personas de dis- 
tinción, como los principes y los héroes, mientras que las señoras 
de cualquier categoría que sean y los individuos del pueblo se sir- 
ven de un idioma prakrito; prueba de que la lengua sanskrita clú- 
sica se habló algún tiempo ni más ni menos que la griega y latina, 
que ofrecen además la singular analogía de haber dado origen á 
dialectos vulgares, en especial la última en sus hermosas hijas 
las lengnas neolatinas, cual la primera engendró las neosanskr:= 
tas. No existe, pues, razón alguna fundada para suponer que la 
lengua sanskrita no se haya hablado nunca bajo su forma clásica, 
como pretenden algunos, según veremos luego. 

De uno de los dialectos prakritos que se hablaban al aparecer 
el budhismo, se desarrolló el palí, que, empleado por los sectarios 
del Sakyamuni en la redacción de sus escritos sagrados y conver- 
tido así en lengua de la literatura religiosa búddbica, se propagó 
-con esta por Ceylán y parte de la India meridional, donde toda- 
vía le vemos usado por los buddhistas á la manera que en la Edad 
Media se usaba entre nosotros el latín. 

Al comenzar el siglo x se había formado ya, con elementos 
derivados de los diversos dialectos prakritos, el h¿nd4:, que inme- 
diatamente da lugar al desarrollo de un idioma popular y como 
si dijéramos modernizado, el hindi, que es hoy la lengua literaria 
de la India, con exclusión de la población mahometana, la cual se 
sirve en sus escritos del hindostani, valiéndose por lo general del 
alfabeto arábigo-persa. 

Entre los numerosos idiomas esparcidos por la gran Penín- 
sula Indostana, nietos de la lengua sanskrita, con la que, sin 
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embargo, guardan la misma relación estrecha que los idiomas 
neolatinos con el de Virgilio y Horacio, hay algunos que sirven 
de vehículo á literaturas de relativa importancia en los estudios 
filológicos, dado que en sn mayoría se reduzcan á traducciones 
de obras sanskritas, úrabes, persas y europeas, y ú trabajos re- 
dactados por profesores y misioneros para los fines de la ense- 
ñanza profana ó religiosa. 

De estos idiomas merecen particnlar mención : 1.” El bengalí, 
propio. de la comarca oriental india. 2.” El orissa ó uriya, de la 
región de su nombre. ¿3.0 El maharatti, hablado por las tribus 
maharattas. 4. El guzerati, propio del Noroeste de la Península. 
5, El sindhi, usado en los territorios del Indo inferior. 6. El 
penchabi, propio de una parte de la comarca del Penchab. Por 
último, haremos mención de la lengua kavi, el idioma de la poe- 
sía, usado efectivamente en tiempos anteriores como lengua poé- 
tica en Java y otras islas inmediatas, que, si bien por su estruc- 
tura pertenece á la familia malaya, por su tesoro lexicográfico y 
por la materia que ha servido de base ú su literatura, ticne mar- 
cada afinidad con el sauskrit, 

Fijándonos ahora en dicho último idioma, objeto especial de esta 
Introducción, debemos empezar por recordar que se distinguen en 
¿l dos formas de dialecto bien marcadas, que corresponden á dos 
distintos periodos de su desarrollo histórico : la védica y la clási- 
ca, Ú como si dijéramos, el dialecto sagrado, vehículo de la riquí- 
sima literatura religioso-brahmánica, y el clásico, que ha dado 
expresión á otra especie de literatura de carácter profano, aun más 
copiosa que la anterior, interesante en extremo, y que abraza casi 
todos los géneros literarios que distinguen los preceptistas mo- 
dernos. Las diferencias que separan los dos expresados dialectos 
o formas lingilísticas son relativamente insignificantes, aunque 
muy dignas de tener en cuenta. Se encuentran detalladamente 
expuestas en esta (iramática, por 10 que sería de todo punto 
ocioso entrar aquí en detalles sobre este particular, 

En sentido propio sólo se entiende por lengua sanskrita la que 
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estuvo en uso durante el segundo periodo de la historia del pue- 
blo indio. En ella está redactada la literatura de su Edad Media, 
de sus siglos de oro, por cuya razón se llama período clásico, y 
con este nombre se distingue asimismo el idioma. Pero en sen- 
tido lato «sanskrit» abraza también aquella primera época védi- 
ca, y comprende un período larguísimo de desenvolvimiento, du- 
rante el cual se le puede seguir paso á paso en su desarrollo, tal 
como, sucesivamente, aparece en los preciosos monumentos litera- 
rios de su pucblo, desde el himno védico más antiguo hasta las 
últimas producciones clásicas. 

Ocioso sería también detenerme á decir que ATRHA sanshrita 
significa perfecto, bien formado, y que el nombre está compuesto 
de AH, sam preposición, «T,_ $ intercalada, según las leyes foné- 
ticas de la lengua y el part. pas, de 7 kri, hd krita, si no an- 
duviesen en manos de todos trabajos españoles con el pretencioso 
titulo de filológicos, en los que se dan etimologías y significacio- 
nes tan absurdas que revelan profunda ignorancia al par que 
injustificable osadía (1). 

Háse suscitado entre los eruditos la cuestión de si el sanskrit, 
tal como se nos presenta en los monumentos, ha sido alguna vez 
lengua viva, y lo extraño es que la mayoría se deciden por la 
negativa, aunque sin alegar en apoyo de su aserto más que fúti- 
les razones y argumentos de ningún valor, 

Por mi parte creo que es hasta imposible la formación y des- 
arrollo de un idioma que no haya existido, como lengua viva, du- 
rante una série de siglos proporcional á su desenvolvimiento y 4 


— 


(1) En el núm. 430 de la Revista de España se inserta un artículo del se- 
ñor Tinajero Martínez, en el que se afirma como la cosa más natural del 
mundo que el vocablo sanscrito está «formado de las raíces sans y Lkrito, 
perfecto; lo mismo que idioma cumplido, sagzado, el indio por excelencia» 
«perfeccionado por sí mismo, etc.» Pues bien; como se acaba de ver, ni 
«ans ni krito son raices niaun vocablos sanskritos, tales como los da cl se- 
fior Tinajero, que demuestra no tener idea de lo que son raíces, ni concepto 
muy claro de lo que es Gramática sanskrita y filología, á juzgar por las erró- 
ncas abrmaciones que estampa en eus escritos. 
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la variedad de su literatura. La existencia de una lengua muerta 
con una literatura rica y variada es un absurdo; la formación 
misma de la literatura supone vida, y este principio está con- 
forme con lo que la tradición y la historia nos enseñan, lo mismo 
respecto del pueblo indio que de otros que se encuentran en igual 
caso. Los discursos de los grandes oradores y las obras dramáti- 
cas, bastarían para probar que el griego y latín de los clásicos 
eran próximamente los mismos idiomas que el pueblo usaba, 
con las diferencias que naturalmente han de existir entre un len- 
guage atildado por el estudio y por el pulimento, y el que se usa 
espontáneamente sin estudio ni artificio de ninguna clase. Pues 
lo propio aconteció seguramente con el idioma sanskrito; y es 
tan natural discurrir de este modo, que, según la justa olserva- 
ción de un escritor indigena (1), en la India causaría indefinible 
asombro el oír afirmar que su lengua no ha existido nunca como 
idioma vivo. 

Según dijimos antes, la misma formación de su riquísima li- 
teratura presupone su existencia como lengua viva; y tan absur- 
do es sostener lo contrario respecto del sanskrit, como sería ne- 
gar ese carácter al griego y al latío, que se llaman lenguas 
muertas precisamente porque alguna vez tuvieron vida, 

Es un hecho curioso que, 4 medida que nos acercamos á su 
origen, son más ricos los idiomas ; el sanskrito no es excepción 
de esta regla, lo que prueba que en él se ha verificado la misma 
elaboración que en otros, que han llegado al estado de pulimento 
á la vez que de mayor sencillez, de análisis sintética, si es lícita 
la palabra, mediante el trabajo constante del pueblo y de los eru- 
ditos, durante una larga série de siglos, 

Prueba también la existencia del sanskrit como lengua viva 
la singular circunstancia de que en los dramas los altos perso- 
najes hablan la lengua clásica, en tanto que el pueblo y las mu- 


- 


(1) Sanskrit as a living language in India, by Pandit Shyámaji Kri. 
xnavarmá; Mem. del Cungr. Orient. de Berlin, 1882, 11, p. 213 224. 
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Jeres usan alguno de los dialectos prakritos, ya que tal costum- 
bre no se explica sino suponiendo que ó dichos dialectos se des- 
arrollaron al mismo tiempo que el sanskrito, ó lo que es mucho 
más probable, mejor dicho, seguro, se derivaron de éste; en cuyo 
caso hay que admitir la existencia del mismo como lengua viva» 
puesto que no se concibe que de un idioma muerto puedan des- 
arrollarse dialectos vivos; sería una formación meramente artifi- 
cial, incomprensible. ¿Quién contribuiría á esta formación? ¿El 
pueblo? ¡Tendría que conocer la lengua clásica! ¿Los literatos? 
Imposible, puesto que su misión es conservar el idioma de los 
libros, y hay que confesar que los indios han camplido esa misión 
á maravilla, 

No es menos absurda la hipótesis que pretende que el sans- 
krit es invención de los brahmanes, que compusieron tan admi- 
rable idioma para monopolizar la ciencia, el saber y manutener 
al pueblo en la ignorancia. Sólo en cabezas calenturientus que 
andan siempre á caza de teorías nuevas, aunque sean ridículas 
y absurdas como ésta y otras que han salido de la sabia Alema- 
nia, cabe el suponer que una lengua tan complicada, tan perfec- 
ta, tan acabada en todas sus partes como la sanskrita, pueda ser 
invención de unas cuantas personas, aunque sean de la raza casi 
divina de los hbrahmanes indios. ¡ Y esa lengua de artificio se pro- 
paga, se aclimata y da Ingar á la creación de nuna literatura por- 
tentosa! ¡Los autores del Volapiik estarian de enhorabuena; el 
ejemplo del sanskrit brahmánico les haría concebir la esperanza 
de que su engendro podrá llegar algún día 4 producir una revo- 
lución en la ciencia filológica y señalar nuevos derroteros á esta 
clase de estudios! 

La misma asiduidad con que estudiaron el sanskrit, gramati- 
cal y lexicográficamente, los eruditos indios desde el periodo vé- 
dico, demuestra su existencia como lengua viva. 

En efecto; vemos que sus principales gramáticos, como el 
antor del Mahabhaxya recomiendan el estudio de la Gramática 
ú fin de conservar la pureza del lenguaje y evitar que los indios 
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degeneren en amlechchhas» perdiendo el conocimiento de la genui- 
na pronunciación de los vocablos sanskritos , recomendación que 
presupone el nso de este idioma como lengua viva, La misma 
gramática de Pánini sería incomprensible, si no ge refiriese á 
un idioma vivo, hablado por el autor de tan ingeniosa obra, 
aparte de que este gramático la da el nombre de YTUT óbhaxa que 
quiere decir lengua hablada, de la raíz YTuA 0bhaz, hablar, 
que es el mismo vocablo con que se designan hoy día los dia- 
lectos vulgares de la India. 

En las tradiciones indias no hay la menor indicación por la 
cual pueda colegírse que el sanskrit fuese el idioma exclusivo de 
las castas privilegiadas; muy al contrario, hasta la lectura de los 
Vedas estaba permitida y al alcance de todas las clases sociales; 
y aparte de algunos sudras, como Kavaxa Ailuxa, de quienes 
se dice que poseían profundos conocimientos de la Sagrada cien- 
cia, gozaban del favor de los dioses y eran tenidos en gran es- 
tima por los sabios Rixis (1), ú todos se recomienda el estudio 
y la propagación de los sagrados Vedas ; las mismas escuelas 
filosóficas que sargen ya en época muy antigua, defienden la ne- 
cesidad ó la conveniencia de aplicarse á ese estudio y de cultivar 
todas aquellas disciplinas que puedan conducir á su esclareci- 
miento, y en esas discusiones toman parte todas las clases socia- 
les, puesto que todas tienen franca entrada en las famosas Aca- 
demias de Kapila, Kazyapa, Kalama, Rudraka y tantas otras, ú 
las que concurren centenares de alumnos, cuyos sutras están es- 
critos en lengua sanskrita, sin duda la misma que se usaba en 
las discusiones; prueba palpable de que no era monopolio de la 
privilegiada casta brahmánica. 

Argúyese que una lengua de tan complicado mecanismo y con 
un sistema de leyes fonéticas tan artificiosamente elaborado, no 
ha podido servir de medio de comunicación al pueblo sencillo é 
ignorante. ¡Vana y superficial objeción! ¡Como si el estudio que 


(1) Aitar. Brabin. ed. Haug, Texto 11, 19, To. 1, pág. 112 sig. 
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se comienza á los pechos de la madre, pudiera encontrar dificnl- 
tades insuperables! ¡Como si el griego no tuviese un sistema aná- 
logo de leyes eufónicas, si bien menos complicado, y como si la 
actual lengua germánica, comparada con cualquiera de las neo- 
latinas, no ofreciese en su riqueza, en su declinación y en su múl- 
tiple composición y derivación, obstáculos, que pueden muy bien 
equipararse con los que se señalan en la sanskrita para probar 
que nunca ha podido ser idioma vivo, mayormente si se tiene en 
cuenta la ya indicada circunstancia de que las lenguas son más 
ricas en formas, 4 medida que nos acercamos á su origen; y por 
último, como si lo que es repulsivo y difícil para un pueblo no 
pudiera ser simpático y fácil para otro, según se está viendo á 
cada paso y en todas las esferas de la vida! Y luego, la misma 
existencia de anomalías y excepciones tau numerosas en la len- 
gua de Pánini y de Kalidasa es inconcusa prueba de que algún 
día la usó el pueblo, único que altera los elementos regulares 
del idioma, ya que, según es notorio, el uso es el que desgasta; 
por lo que en las lenguas aparecen deformadas ó desgastadas las 
palabras más usuales, lo que no ocurriría con una lengua muerta 
exclusivamente literaria, cuyos vocablos más usuales no con- 
cuerdan con los más comunes del uso vulgar. 

Es verdad que hay en la literatura sanskrita trozos casi in- 
comprensibles, y composiciones redactadas en un estilo artificio- 
sísimo, «amanerado en extremo; pero ejemplos de esta natura- 
leza se encuentran en todas las literaturas, muy particularmente 
en la alemana, en la que hay autores que sólo se han hecho cé- 
lebres por la oscuridad enigmática de su estilo; y sabido es 
también que los orientales eran muy dados á los retruécanos, 
símiles raros y Juegos de palabras; recuérdense las famosas Ma- 
kamat de Hariri. 

Por último, la facilidad con que un número considerable de 
personas cultas de la India hablan y escriben hoy esta lengua, 
es otra prueba de que en días más felices para su literatura ha 
sido el idioma común de aquel pueblo, Entre los eruditos es aún 
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hoy el sanskrit la «lingua franca» en mucho mayor escala que 
lo es entre nosotros la lengua latina, de lo que dan explícito tes- 
timonio muchos profesores, filólogos y viajeros europeos, que han 
recorrido la gran Península, y los panditas apenas usan otro idio- 
ma en sus correspondencias, único medio, en realidad, de po- 
derse comunicar en un país donde se hablan más de 243 lenguas 
y mucho mayor número de dialectos y variedades (1). 

Por lo demás, la formación de dialectos empezó en la India en 
época muy remota. Hácia el año 320, en que tuvo lugar la expe- 
dición de Alejandro á la India, aparecen ya en monumentos y 
monedas formas de los dialectos palí y prakrit; y es, por tanto, 
probable que, entonces, empezascn á sustituir éstos al sanskrit 
como idiomas vulgares, 

En realidad de verdad aún es un misterio, y tal vez lo será 
siempre, la cuestión relativa al lugar y tiempo en que tuvo prin- 
cipio la formación de la lengua sanskrita, aunque desde luego 
podemos asegurar, con los datos que nos suministran los moder- 
nos descubrimientos de la ciencia del lenguaje, que no se remonta 
á los millares de años que señalan todavía algunos escritores atra- 
sados, ó eruditos aficionados á las fechas extraordinarias, y que 
la redacción de los más antignos himnos védicos no se eleva 
mucho más allá del siglo x1t antes de Jesucristo, si es que en 
buena critica puede atribuírseles tanta antigiedad. Pero sabemos 
con certeza que el estudio de los textos religiosos Ú védicos des- 
pertó muy temprano en los indios la afición gramatical, y que, 
para conservar en toda su pureza los textos védicos, hicieron 
los brahmanes estudios fonéticos y lexicográficos en una época 
en que otros pueblos cultos no habían fijado siquiera su atención 
en la lengua. Del periodo védico son los trataditos fonético-yra- 
maticales llamados prutizakhyas, redactados con sujeción 4 un 
texto determinado que sirve de punto de partida. Estos tratados 


(1) Cust. Las religiones y los idiomas de la India, versión cspañola de 
Ayuso, p. 224-225, 
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revelan asimismo cierta profundidad de observación, puesto que 
se citan en ellos textos y autoridades y se hacen muy atinadas 
observaciones, que presnponen detenido estudio, sobre todo de la 
fonética. ln el «Nirukta» (1), obra antiquísima de Yaska, tene- 
mos un verdadero trabajo lexicográfico sobre los Vedas, excelente 
fundamento para nuevos y más sólidos estudios gramaticales. 
Este movimiento en edad tan temprana demuestra, y dicho sea 
de paso, que se trataba de un idioma vivo, cuyas reglas se procu- 
ran fijar para evitar su corrupción. Por lo demás, como sucede 
siempre que se trata de determinar fechas en la historia de este 
pueblo, no podemos fijar ni aproximadamente aquella en que tu- 
vieron comienzo estos trabajos, anteriores seguramente ú Pá- 
nini. 
Como era natural, diriciéronse muy luego los estudios grama- 
«cales al idioma clásico, que con su variada literatura y sus ricas 
formas ofrecía mayores alicientes ú la investigación. Pronto des- 
-pertó esta clase de estudios vivisimo interés, particularmente en 
el Norte de la India, cuna también de sus grandes filósofos; y 
-así como en Filosofía se fundan ya en el siglo vir antes de nues- 
tra era famosas Academias á las que concurren centenares de 
alumnos, como la de Rudraka, de quien se dice que llegó 4 con- 
tar 700, de) propio modo se forman en poco tiempo hasta ocho 
escuelas lingitistico-gramaticales, algunas anteriores á Pánini, 
«cuya famosa obra es Ja coronación de tan excelentes comienzos. 
Florece este gran maestro entre Jos siglos 1v y 11 antes de Je- 
sueristo, tal vez en el 111, y siendo el más famoso de todos los gra. 
máticos indios y el que con su genio incomparable oscureció á 
todos sus predecesores, los representantes de la escuela «Aindra», 
algunos de los cuales cita en su obra, como cita varios trabajos de 
alguna importancia, eútre otros el Dhátupitha ó lista de las raices, 
y el Ganúpatha ó lista de las palabras. El «Artakam Pániniyam» 
es, sin duda, una de las más ingeniosas producciones de la hu- 


(1) Publicado por Roth, 1852. 
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mana inteligencia; consta de unos 4.000 sútras, ú manera de fór- 
mulas algebrúicas ú brevísimas sentencias, que representan otras 
tantas reglas, principios ú observaciones gramaticales, divididos 
en ocho capitulos, No se observa en ellos ningún orden sistemá- 
tico; pero debió presidir indudablemente algún pensamiento á su 
colocación, ya muemotécnico, ya de otro órden económico-lin- 
gitístico, puesto que abrazan todas las partes de la Gramática y 
en minucioso detalle. 

Aunque la tradición, transmitida en este pueblo con maravi- 
llosa fidelidad, contribuyó poderosamente á conservar la pureza 
del lenguaje, la obra de Pánini, dada la autoridad y el prestigio 
de su autor, ejerció notabilísimo influjo en el desenvolvimiento y 
pureza del idioma, ya que su estudio haría que se evitase con 
cuidado todo cuanto fuese contrario 4 sus reglas. Ningún gramá- 
tico indio posterior se ha separado de Pánini en cuestiones de ca- 
pital importancia. Desde luego fué necesario redactar explicacio- 
nes y comentarios á esta obra, compuesta en una forma harto 
oscura y enigmática, Aparecen efectivamente varios trabajos de 
este género, siendo el primero de todos el «Várttika» de Kátyá- 
yana, aunque no tan importante como el «Mahábháxya» de 
Patánchali, excelente y completa exposición de la Gramática 
sanskrita, que ha prestado notables servicios ú la ciencia filo- 
lógica moderna, mereciendo también mención el « Kázikávritti» 
de Vámana y Cháyaditya y el Siddhántakaumudt, lo mismo 
que las Gramáticas Kátantra de Zarvavarman, y Mugdhabodha 
de Vopadeva, que, por pertenecer sus autores á distintas escue- 
las, se hallan redactadas con sujeción á un método más claro y 
sencillo. 

En general, la (Grramática es la ciencia que los indios han culti- 
vado con mayor provecho, elevándola á un grado de perfección 
que no ha tenido semejante, y desarrollándola con un espíritu de 
originalidad que no acusa la más pequeña influencia extraña. 
Todo el mundo conoce hoy los importantes descubrimientos de 
que les es deudora la filología moderna. 
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La circunstancia de estar escrita en verso casi toda la litera- 
tura india ha sido la causa principal de que el lenguaje haya 
adquirido formas artificiales, giros amanerados, y de que no se 
haya desarrollado con esa naturalidad, que nos enamora en las 
primitivas composiciones de otras literaturas. La sanskrita no 
tiene por tanto verdaderos prosistas, pues los apólogos y los co- 
mentarios no son asuntos propios para dar galanura y belleza al 
estilo. De aquí proviene el inconveniente de que la construcción 
vramatical sintáxica adquiera tan escaso desarrollo, que de mu- 
chas formas verbales apenas pueden citarse ejemplos. Y sin em- 
bargo, parece natural suponer que la prosa tendría también emi- 
nentes cultivadores : la organización de los Estados de la India 
presnpone la existencia de oradores políticos, á la manera que la 
activa propaganda religiosa que allí se hizo, en diferentes épocas, 
demuestra que no era desconocida de todo punto la oratoria re- 
ligiosa, 

Conforme á la división anteriormente establecida para el len- 
guaje, podríamos distinguir en la literatura india tres épocas, que, 
á su vez, sesubdividen en periodos: 1., Epoca antigua; 2.0, Época 
Media; 3.2, Época Moderna. Pero la fulta de datos cronológi- 
cos que nos sirvan de punto de partida, por un lado, y la confusión 
que resultaría por otro de comprender en la primera época toda 
la literatura clásica, que se extiende hasta mucho después de la 
era cristiana, época en que ya existía la mayor parte de la litera- 
tura perteneciente á la segunda época, nos obligan á aceptar otra 
división más racional y propia. Algunos comprenden en la pri- 
mera división todos los monumentos literarios redactados cn 
lengua sanskrita; en la segunda la literatura compuesta en los 
lialectos prakritos 6 derivados, con inclusión del Palí ; y en la 
tercera las producciones literarias escritas en los dialectos moder- 
nos de la India. Pero semejante reparto es aún más confuso, por 
enanto lo mismo la literatura prakrita que la de los dialectos neo- 
sanskritos empezaron á formarse casi al mismo tiempo que la lite- 
ratura clásica, sobre lo cual nos ofrece datos seguros el tripitaka 
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húddhico. Por lo demás, semejante división sólo sería aceptable 
cuando se tratase de hacer un resúmen histórico de toda la lite- 
ratura indiana, lo cual no entra en nuestro propósito, dados los 
estrechos límites de un discurso preliminar. 

Por tanto, y puesto que hemos de cireunscribirnos á ligeras 
indicaciones sobre el desarrollo de la literatura sanskrita propia- 
mente dicha, aceptamos sin más discusión la conocida división 
de período védico y clásico, que tiene su fundamento en la misma 
lengua; el primero de los cuales abraza toda la literatura ecle- 
siástica ó religiosa, que comprende una larga série de siglos, y el 
segundo la profana ó clásica, cuya redacción, como es natural, 
comienza mucho antes que termine la redacción de las obras reli- 
viosas que han de clasificarse en el período védico; de suerte 
que tampoco puede llamarse esta división, con todo rigor, crono- 
lógica, 

No sólo por los caracteres del lenguaje se distinguen las pro- 
ducciones literarias del perívdo védico de las del clásico ; la forma 
de la composición constituye una nueva diferencia : en el período 
antiguo no se conoce otra forma que la métrica, faltando de todo 
punto composiciones en prosa en la primera época de dicho pe- 
ríodo ; en el segundo también es relativamente exigno el número 
de éstas, pero la misma forma métrica presenta ya caracteres pro- 
pios, pues en tanto que en la poesía védica apenas se sigue un 
principio métrico fijo, en la poesía del seznndo periodo se observa, 
con bastante rigor y con gran arte en algunas composiciones, la 
lev de la cantidad rítmico-prosódica, Como un término medio 
entre ambos aparece el zloka, forma poética propia de la epopeya 
india, aún menos perfecta y refinada que la verdadera versificación 
clásica. 

Por las materias que abrazan se distinguen perfectamente los 
dos períodos, ya que en el primero se tratan exclusivamente asun- 
tos mitológico-religiosos con cierta tendencia monoteísta, mien- 
tras que en el segundo se abarcan todas las cuestiones que caen 
hajo el dominio de la humana inteligencia; pero cor un criterio 
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menos franco que se halla como aherrojado por la idea panteis- 
tico-politeísta. 

Aunque sea noticia vulgar, por demasiado conocida, creo opor- 
tuno recordar que veda significa ciencia, el saber por excelencia, 
vocablo derivado de tid, 1. video, gr. e€l2w, uléx, got. talt sé, con 
lo que está indicado que los tres vedas primitivos: Rig, Sama y 
Yajur, en sus dos redacciones, mas el Atharva, formado poste- 
riormente con elementos de los anteriores, son el compendio de 
la ciencia y de los conocimientos atesorados por el pueblo indio 
en los primeros siglos de su existencia, 

Dividese la literatura védica en tres partes, dos de las cuales 
solamente pertenecen en propiedad al primer período, en tanto 
que la tercera constituye un género literario común á¿ los dos, 
Llámase la primera sección la de los sambhitas, 6 colecciones de 
himnos y fórmulas para los sacrificios; aunque cada veda ticne 
su samhita, el más importante de todos es el perteneciente al Rig, 
que ha sumiristrado numerosos clementos para la composición 
de los otros (1). Estos himnos, siempre sencillos en la forma, 
pero á las veces llenos de bellos pensamientos y de profundos 
conceptos, son fiel retrato del espíritu del más antiguo y original 
de los pueblos de la nobilísima raza indo-europea, á la vez que 
prueba elocuente de los progresos intelectuales que en tiempos 
remotos había hecho el indio, En efecto: los rixis, Ó autores de 
los himnos védicos, habían adquirido un hábito de reflexión más 
que común, según se deduce de los profundos conceptos que des- 
arrollan en algunos himnos que revelan ya una concepción emi- 
nentemente filosófica. «¿Cuál es el más antiguo de los dos: 6 


(1) Forman el Rig 1.028 sukta ó himnos que hacen 10.580 rik ó versos. 
El Sama contiene en su mayor parte himnos del Rig, empleados en el gran 
sacrificio del Sama; y el Yajur se compone de fórmulas en verso y prosa, 
amuletos, sentencias litúrgicas, etc., existiendo de él varios textos con nota- 
bles variantes: el Vajasaneyi Blanco en dos diferentes redacciones, y el 
Negro en las tres redacciones: Taittiriya, Maitráyani y Kathaka; por últi- 
mo, el Atharva contiene muchos himnos del Rig para uso de los sacerdotes 
atharvan, con extensos trozos en prosa, 
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cielo y tierra? ¿Cómo hábéis sido engendrados? Decidlo vosotros, 
oh sabios, que conocéis este misterio», dice un himno del Rig. 
Y en otro se lec: «¿Quién ha visto al primer nacido? ¿Quién ha 
visto que lo incorpóreo produzca un sér corpóreo? ¿Dónde estaba 
la vida de la tierra?.... ¿Quién sería capaz de anunciar de dónde 
procede el divino espíritu?» El principio monoteísta se destaca 
con claridad eu pasajes como éste del mismo Rig: «Los sa- 
bios hablan de Indra, Mitra, Varuna, Agni, y también del 
águila celeste Garutmán; los sabios designan así un solo ser 
de varios modos; le llaman también Agni, Yama y Matarix- 
van» (1). 

Los bráhmanas son tratados teológico-exegéticos sobre los sam- 
hitas, á que van unidus como parte integrante del respectivo 
veda, siendo tenidos por inspirados ú revelados lo mismo que los 
sambitas. En algunos hay redacciones diferentes elaboradas por 
distintos sabios. En los bráhmanas predomina la doctrina pan- 
teísta-emanacionista que, desarrollándose más y más en las épo- 
cas sucesivas, informa las teorías de casi todos los sistemas filo- 
sóficos indios, lo mismo ortodoxos que heterodoxos, por cuya 
razón son tan importantes para el conocimiento de la religión como 
para el estudio de la Filosofía y de las tradiciones, De carácter 
más filosófico son los libros llamados upanixads y los aránya- 
kas, pertenecientes asimismo al primer periodo de la literatura 
india, en los que directamente bebieron sus doctrinas los funda- 


(1) Ed. orig.: del Rig =M. Miiller, 1849 sigs., con los escolios de 
Siyana, 1849; sin ellos 2.” ed. 1877; en tranecripc. Jat. Aufrecht, 1877; del 
Sima : Benfey, con trad. alem, 1848, en cinco tomos. Calcuta, 1871 sigs.; 
del Yajur: parte Weber, 1849 y 1871: en la Biblioteca indica, 1854: parte 
Schróder, 1881-85; del Atharva: Rotl y Whitney, 1855. Traducciones: del 
Rig: Langlois, 1848-52, mediana, en francés ; Wilson, 1850 sigs., en inglés, 
sin concluir; contiouada por Cuwell, 1866; en alemán Ludwig, con notas, 
cinco volúmenes, 1876-82, y Grassmann, dos volúmenes, 1876, que además 
ha publicado un Diccionario.—De los demás vedas se han hecho traducciones 
parciales: Ludwig del Atharva, Grill, Hundert Lieder des Atharvaveda, y 
Muyr en sus original Sanskrit Texts, cinco vols. 
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dores de algunos sistemas de filosofía, antignos y moderno», aun 
que sus principios sean opuestos (1). 

Los sutras forman la tercera clase de trabajos literarios de 
carácter dogmático-religioso, á la vez que litúrgico, pero que no 
forman ya parte de la revelación védica (2rufi ), annque en ellos 
se expone la tradición (sm 'té) emanada de aquella. Muchos so- 
tras no hacen otra cosa que desarrollar asuntos tratados en los 
bráhmanas, siquiera estén presentados en aquéllos de una ma- 
nera más sistemática, regular y filosófica. Pero con el trascurso 
del tiempo dióse tal amplitud al vocablo sxfra y al género litera- 
rario por él designado, que no sólo sirvió para expresar todo es- 
tudio científico fundado en los vedas ó las seis ramas que comp»o- 
nen la ciencia del vedáanga, miembro ó parte del veda, á saber: 
zea ó fonética, nirukta ó etimología, Kelpa Ú ceremonial li- 
túrgico, zyakarana ó gramática, chhindas ó métrica, y jyotira ó 
astronomía, sino que vino á significar todo estudio cientifico, por- 
que hasta las disciplinas más áridas, como la jurisprudencia, ex- 
puesta en los diferentes dharmazastras, especialmente en el fa- 
moso de Manú, y la lexicografía en los fozas, se expusieron en 
verso bajo la forma peculiar de los sntras. Por lo demás, el estilo 
sútra es susceptible de numerosas gradaciones, desde las hreví- 
simas fórmulas algebrálcas de Pánini, pasando por los senten- 
ciosos y 4 veces enigmáticos aforismos de los filósofos, hasta 
los dharmazastras, escritos por lo general en estilo menos con- 
ciso (2h 


Excepcional interés ofrecen los sútras filosóficos, no tan sólo 


(1) Traducidos algunos de los 108 Tp. que próximamente se conocen: 
por lRoer, 1818; por Weber en sus Indische Studien, 1840; por Cowel y 
M. Miiller en la magnitica colección: The sacred books of the Fast, etc., Í 
y XV. The philosophy of the Upan., por Gongh, 1882. De los brihmanas!: 
el Aitarcva, texto y trad. inglesa, excelente trabajo, por Manz, 1903: Zata- 
patha, texto por Weber, tral, por Exgeliog, en la colección mencionada, X(I 
y XVI, etc. 

(2) Más detalles en la obra va citada «El estu lio de la filología», pág. 194 
signientes. Edic. «sp. 
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por el desarrollo que en ellos va presentando el lenguaje clásico, 
sino también por las profundas teorías que en algunos se des- 
arrollan, la forma eminentemente filosófica en que se hallan ex- 
puestas y por la originalidad sin igual que les caracteriza. Mere- 
cen particular mención los del «divino Kapila», que ya en los 
confines de los siglos vin al vir antes de Jesucristo enseñaba 
principios y axiomas filosóficos que han labrado injustamente la 
fama de filósofos modernos, puesto que expuso con perfecta cla- 
ridad, en su sistema sañkhya, eran número de doctrinas enseña- 
das muchos siglos después por Hegel, Schelling y Fichte, y muy 
particularmente por Spinosa, Schopenhauer y Hartmann. No 
son menos dignos de atención los aforismos de Gotama, funda- 
dor de la escuela Nyaya, llamada también Akxapáda, que al- 
unas centurias antes que Aristóteles huce justísimas observa- 
ciones sobre las categorías filosóficas, los argumentos y métodos 
de demostración, inventando por último la forma silogística que 
tan poderosa inflnencia ha ejercido en cl desenvolvimiento de la 
concepción filosófica, lo mismo que los de Kanada, autor del sis- 
tema Vaizexika, que probablemente precedió á los griegos en la 
exposición de la doctrina atómica, como en otras teorías relativas 
á las cualidades de los cuerpos; sin hablar de Charvaka, el Lnere- 
cio de los indios, aunque falto del númen poético del gran vate 
latino, y de los autores del Vedanta, quienes pudieron dar leccio- 
nes de panteísmo 4 muchos filósofos del día, que ni ann el mérito 
de la novedad tienen, como Buddha las ha dado quizá á los afa- 
mados antores de la modernísima filosofía del pesimismo y de lo 
inconsciente (1). Sin embargo, estos son tenidos en Europa por 
sabios respetabilísimos, y los pensadores indios olvidados, Tal es 
la lógica de la crítica superficial moderna, que nunca, ó pocas 
veces, tiene el noble valor de confesar su ignorancia (2). 


(1) Véase «El Nirvána buddhista en su relación con otros sistemes filo- 
sóficos», por D. F. (7, Ayuso, 1885. 

(2) Sdtras: The Zrautasutra of Katyiyana, por Weber, 1856; Táityiyana 
en ('alcutta, 1872; como el Azvaliyana, en 1874; Die Grilya Sútra oder 
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Aún no habia terminado el periodo de la evolución religiosa 
manifestada en la copiosa literatura védica, y ya empieza á des- 
arrollarse cn la India lo que podemos llamar bella literatura á 
la que pertenece el grandioso poema épico Mahabharata, que 
forma el tránsito de un periodo á otro, aunque por el lenguaje y 
la clase de metro pertenece al género clásico. C'omo es notorio, 
celebra esie poema en 100,000 zlokas ó sea 200.000 versos de 32 
silabas, el combate entre las dos familias de los Káuravas y de los 
Pándavas, que termina con la derrota y destrucción de los prime- 
ros, imponiendo en consecuencia su dominación los segundos, 
Una cuarta parte tan sólo está dedicada al verdadero objeto del 
poema, ocupando el resto numerosos episodios, muchos de ellos 
didácticos y algunos muy dignos de estudio, como el filosófico ti- 
tulado Bhagavadgita, de gran importancia por su carácter ecléc- 
tico. Infiérese de esto que el Mahabhárata habrá de abrazar mu- 
chas y muy diversas materias que se fueron acumulando á través 
de los siglos, conservando su carácter distintivo, hasta que un com- 
pilador, Vyasa, el colector, formó esa obra, que necesariamente 
tuvo que resultar heterogénea, tanto por el estilo como por el 
contenido. Por lo demás, esa misma circunstancia aquilata su 
mérito, ya que tenemos en él un precioso arsenal de tradiciones 
. que, aun veladas como están con el ropaje del mito, tienen ex- 
cepcional importancia en un pucblo cuyas obras h'stóricas se 
reducen á unas cuantas crónicas de reyes de época moderna. 

De índole diferente es el segundo de los poemas épicos indios 


Indische Hausregeln, de Stenzler, 1865-78; The Gobhila grihyasútra, 
por Knauer, 1884; "The Apastambadharmasútra, texto, trad. y notas por 
Biihler, 1868-78, Sútras filosóficos: The sinkhya Kárika, trad. por Wil- 
son, 1837, por Davies, con notas, 1881; The aforiems of the siukya Philo- 
losophy of Kapila por Ballantyne, segunda ed., 1883. Tenemos una breve 
exposición de quince sistemas en: "The sarva-darzana-saigraha de Madla- 
va, trad. ingl. de Cowell y Gough, 1882, con notas, por Saint-Hilaire, 1252; 
Vedanta, Dus system. des V., por Deussen, 1881; Vedantasára, por Jacob; 
y en ale. por Poley, 1870; del Nyiya, por Roer, 1849; los ed:ras Vaize- 
xika, en la Rev. de la Soc. asia. alem., XX1l y XXII. 
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ó Ramáyana, trabajo de carácter más homogéneo que el anterior, 
y aunque su estilo no es completamente uniforme, descúbrese 
desde luego que es 0 puede ser efectivamente obra de un solo 
pocta, de Válmiki, que en ella ha legado á la posteridad una ver- 
dadera obra de arte, que ni por sus dimensiones se aparta de los 
límites racionales, puesto que, dividido en siete libros, sólo consta 
de 24.000 zlokas ú 48.000 versos. Su contenido es alegórico y 
parece aludir á la introducción del culto ario en la India meri- 
dional; su lenguaje es más elegante que el del Mahabhárata, lo 
que parece seguro indicio de su origen más moderno, á pesar de 
lo cual algunos orientalistas, como Lasser, le atribuyen mayoran- 
tigitedad que al primero (1). Del género épico hay en la literatura 
sanskrita otras obras menos importantes; y á la misma clase 
pertenecen, aunque en un sentido lato, los 18 Puranas conoci- 
dos, obras de extensas dimensiones, que tratan asuntos legenda- 
rios: cosmogonía, mitología, religión y filosofía, con asuntos his- 
tóricos expuestos en un estilo difuso sumamente recargado, y en 
las que alterna la prosa con el verso. Son en sn mayor parte de 
origen moderno. 

La verdadera literatura poética india (Kavya) es de ¿poca pos- 
terior, aunque no tanto que pueda ponerse su origen en el siglo v 
de nuestra era, como pretenden algunos sin tener el más ligero 
fundamento que alegar en pro de semejante aserto. Entre las 
obras épico-eróticas merecen particular mención los llamados 
Mahakávyani ó grandes poemas, que son entre otros: el Raghu- 
vamza, el Kumáirasambhava y Meghaduta de Kálidása, el Kirá- 


(1) Sobre el Mahabh: Lassen, Antig. Indias. I, 2.* ed. 1866; Holtzmann, 
junior, Ueber das M. 1881; Sorensen, Om Mahabharats Stilling in den in- 
dliske Lit. 1883, Traducción incompleta de Hip. Fauche, en francés, 10 
vol. 1863-72, de escaso valor; y episodios por Pavie, Foucaux y Bopp. Del 
Ramayana liay tres ediciones completas: de Gorresio con trad. 1843-70, y 
las de Bombay y Calcutta 1859-60; de la versión Gorresio hizo la suya Hip. 
Fauchie, habiendo otra inglesa de Griffith 1870-74. Compár. Weber: Ueber 
das R, 1870. Curioso: «¿Was the Ram. copied from Homer?» por el pandit 
Kashinath, 1873. | 
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tarjuniya de Bharavi y el Zizupalavadha de Magha. En todos 
se exponen asuntos épico-heroicos, aunque en algunos, como en 
el Meghaduta, predomina el carácter lírico, Distiínguense sobre 
todo por la belleza del lenguaje y la gran variedad de metros que 
en ellos se emplean, hasta el punto de que algunos autores, como 
Kavirija, el rey de los poetas, hacen pueril alarde de su extra- 
ordinaria habilidad en el manejo del lenguaje rimado. De este 
género es también el Gitagovinda de Jayadeva, composicion 
del siglo x11 de nuestra era próximamente, en la que, con una 
desenvoltura que de ordinario raya en desvergiienza, se cantan 
los amores y truhanerías de Krixna con las pastorcillas indias, 
ú pesar de lo cual han tenido algunos eruditos el mal gusto y 
peor criterio de comparar al licencioso enamorado de la ninfa 
Radha con la augusta y siempre adorable persona de Jesucristo; 
relación que 4 lo sumo podría admitirse, dado el origen mo- 
derno de la leyenda, en el sentido de que los poetas indios, 
llevados de la semejanza de los nombres, tomasen algún hecho 
de la vida de J. (*., como el relativo á su nacimiento en un esta- 
blo, para exornar el descabellado mito de Krixna (1). 

El drama (natya) es uno de los géneros literarios en que el 
lenguaje se remonta 4 mayor perfección, lo que da excepcional 
importancia á su estudio. La literatura sanskrita nos ofrece en 
esta rama verdaderas obras maestras, en las que hay que admi- 
rar, sin embargo, más la belleza del lenguaje que la profundidad 
del pensamiento. Ya en los vedas aparecen sencillos ensayos dra- 
máticos en ciertos himnos dialogados sobre acciones propias de 


(1) Ed. del Bulabhiirata de Amaru, 1869, vertido al griego por Galanos, 
1848; Raghuvarnza, texto y trad, lat. Stenzler, 1832; del Zizupalabadha de 
Magha, cuyo asunto está tomado del Mahabhárata trad. alem. de Schiitz, 
1843; del Nalodaya, que se atribuye á Kalidasa, texto y trad. lat. de Benary, 
1830; id. con trad. ing. de Yates, 1844, Del Meghaduta: ed. Lassen y otras; 
traducido á muchos idiomas desde la versión ingl. de Wilson 1814 hasta 
nuestros días. 
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este género literario; pero no existen producciones intermedias, 
toda vez que las composiciones dramáticas más antiguas son obras 
acabadas. En dicho número:debe, sin duda, contarse el Mrichchha- 
katíkam del rey Zudraka, que debió aparecer en el siglo que an- 
tecede ó sigue á la era cristiana, y casi de la misma époea debe 
ser el principe de la poesía dramática india, Kalidasa, quien por 
la fluidez de su estilo, la naturalidad y maestría con que maneja 
el lenguaje, así como por los hermosos versos que adornan sus 
composiciones y los bellos pensamientos que destila su pluma, 
ocupa un lugar distinguido entre los grandes genios dramáticos 
de las naciones clásicas; por lo que, úunn rebajando á sus justos 
límites los elogios exagerados que le tributan los eruditos de su 
nación, creemos injusto el juicio de los literatos europeos, que, no 
acertando 4 asimilarse la atmósfera de ideas, de opiniones y creen- 
cias en que vive el poeta indio, condenan sus obras ó califican los 
medios de que se vale para el desarrollo de la acción como vul- 
gares é impropios de la acción dramática. Las dos principales 
obras de este vate son Sakúntala y Vikramórvasi, la primera de 
las cuales es una joya del teatro oriental (1). Citaremos, por úl- 
timo, 4 Bhavabhúti, autor de tres dramas que fienran entre los 
más notables de este teatro. 

Los asuntos dramáticos están tomados de la mitología, de las 
leyendas heroicas, y alguna vez de la historia ó de la vida común, 
El desenlace de la acción debe ser siempre feliz, por cuya razón 
no conocen los indios la tragedia; pero en cambio nos ofrecen un 
género peculiar en sns dramas filosóficos, en los cuales aparecen 
personificados conceptos, ideas y sistemas. En los dramas alterna 
siempre la prosa con la poesía, exponiéndose en la primera la 


(1) Ambos traducidos directamente del sanskrit por D. Fr. García Ayuso, 
é ilustrados con notas y una introducción sobre el teatro indio, Ed. orig, 
sansk. del Sakúntala de Póhtlingk y la de Pischel, 1877. Se han hecho de ella 
numerosisimas traducciones y varios arreglos para la escena enropea.—Del 
Vikramórvasi, ed. orig, de Bollensen, 1845, de Calcutta, y de Pischel, 1875, 
con muchas traducciones. 
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marcha de la acción, principalmente en los pasajes dialoga- 


dos (1) y sentencias, enseñanzas morales ó alusiones mitológicas 
en la segunda. 


En relación más 6 menos íntima con el género dramático des- 
arróllase cl Apólogo ó la Fábula, que en la India adquiere grandí- 
sima importancia, y de allí se propaga á otros países (2). En el 
Apólogo indio se desenvuelve, á veces con gran propiedad, una 
acción dramática cuyos actores son animales. La más notable de 
estas composiciones es el Pañrhatantra, del cual no es más que un 
resumen el Hitopadeza, notables ambas por la fluidez del estilo, 
que se desarrolla con más libertad que en otras producciones aná- 
logas (3). Modelo del «cuento» es la colección Kathásaritsigara, 
en 18 libros (4) y dela «novela» la Dazakumárachharitra y Vá- 
savadatta, de Sabandhn. En la fábula empléase la prosa para la 
exposición del asunto y el verso para las sentencias morales de- 
ducidas de éste; pero la novela ha dado origen á un estilo pro- 
saico sumamente artificioso y en extremo pesado, que quita al 
lenguaje toda fluidez y elegancia (5). 


(1) Málati-Maádhava, de Bhavablúti, text. 1830 y 1876; versión alem., de 
Fritze,1883; del drama histórico Mudrá-Rákxasa de Vizákhadatta, text. 1531; 
de la comedia de intriga Málavilea-Agnimitra, de Kalidasa, text. por Tull- 
berg, 1840, y en Bouxbay, 1869; trad. alem. de Weber, 1856, de Fritze, 1881. 
Del juguete cómico Dhúrtusamagama,ó la Asamblea de los truhanes, en 
que se ridiculiza la hipocresía y la licencia de los brahimanes, hizo una edic. 
Lassen en su Anthología sanekrita, 1836, y del drama filosófico Prabodhat- 
chandrodaya, de Kríxna-Mizra, ed. de Brockhaus, 1835-45, y versión de 
Goldstiicker, 1842. Compár. Windisch, der griechische Linfluss im ind. Dra- 
ma, 1882, cuyos argumentos, harto frivolos, no llevan la convicción al ánimo. 

(2) Véase la excelente Introducción y notas le Clouston á au obra The 
book: af Sindibáad, 1884. y la de Benfey á su traducción, 2 vol., 1859, 

(3) Hitopad. ed. de Laseen, 1844, de Biihler Kielhorn, 1868; con muchas 
traducciones del mismo Lassen, Max Miiller y Schóuberg, 1884; Pañchia- 
tantra, ed. orig. Kosegarten, 1848; Biih'er, 1868, y traducciones de Benfevr, 
Fritze, 1884, y Lancereau, 1871. 

(4) Trad. al inglés por Tawney, 1880; al alem. p. Brockhaus, 1839; texto 
publ. por Brockhaus, 1839-1862. * 

(5) Los 25 cuentos de los demonios y Jas 32 historias de las estatuas, de 
Vikransa, trad. alem. de Weber, 1878; del Visavadatta, text, por Hall, 1 58; 
del Dazakumárachharitram, ed. de Wilson, 1846, y de Biller, 1873. 
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Pocas son las composiciones exclusivamente líricas que cuenta 
la literatura sanskrita. Sin embargo, aparte de los modelos que 
nos ofrecen los poemas épicos, podemos incluir en este género de 
poesía gran parte del Gitagovinda y del Meghaduta, Las verda- 
deras composiciones líricas están de ordinario redactadas en es- 
trofas de dos Ó cuatro versos, que casi siempre expresan pensa- 
mientos aislados, sin formar un conjunto relacionado. Estas 
sentencias son, por lo general, de carácter gnómico, didáctico 6 
erótico, y, como una gran parte de la poesía india, se mueven 
estos poetas en una atmósfera del más grosero sensualismo. Tal 
vez es el más importante de estos poemas el Ritusimbára ó des- 
eripción de las estaciones del ya citado Kalidasa, siendo dignos 
de mención también los poetas líricos Bhartriliari y Amaru, el 
primero de los cuales tiene composiciones de primer orden (1). 

Por último, y pasamos por alto otras muchas obras cuya enu- 
meración no cabe en los estrechos límites de una Introducción, 
por su estrecha relación con la poesía, citaremos las composicio- 
nes llamadas A/amhára , adorno, es decir, literatura del lenguaje 
exornado, que comprende los trabajos sobre retórica y poética, en 
los que, tomando por hase los grandes escritores de cada género 
literario, se dan reglas sobre el estilo, la composición y la forma 
externa. Sin duda alguna este es el género de la literatura sans- 
krita que menos se conoce en Europa (2). 

Notorios son asimismo los adelantos que hicieron los indios en 
las matemáticas. Se les debe la invención del cálculo superior y 
del úlgebra, y se les atribuye también el sistema numérico deci- 


€ ——. 


(1) Del Ritus. ed. de Bollen con trad. 1840. Atribúyenee á Bhartrilari 300 
sentencias escritas en forma lírica, que contienea muy bellos pensamientos 
y lirdas descripciones : ed. de Bohlen, 1833; ed. de Bombay, 1874, y sobre 
todo Búhtlingk: Indische Spriiche, 3 vol. 2. ed. 1870-73, donde están in- 
cluidos los 100 proverbios de Amaru: .1marusatal:a, The satukas of Bhar- 
trihari translated by Worthain , 1887. 

(2) Káryádarza de Dandin, ed. de Calcutta, 1853, Kúvyalambáira, ed. de 
Dappeller, 1875; sobre la versificación: Zruta-bodha de Kaulidasa, text. y 
trad. alem. de Brockhane, 1841. Comp. Weber: Die Metrik der Inder, 1863, 
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rico decimal, que enseñaron á los árabes, de quienes pasó al resto 
del mundo civilizado, produciendo una completa revolución en 
este género de estudios. Descuellan entre sus matemáticos: Ar- 
yabhata del siglo v, Bralmagupta del vi y Bhiskara del x11 (1). 

En Astronomía y Astrología tuvieron,á lo que parece, por maes- 
tros á los griegos, cuya influencia es en esta rama del saber más 
probable que en el drama, donde, á pesar de los esfuerzos de 
Windisch, no se ha probado, ni con mucho, esa relación de de- 
pendencia (2); en medicina fignran los nombres de Zuzruta y 
de Charaka, cuyas obras, publicadas y traducidas diferentes ve- 
ces (3); revelan esc espiritu de observación minuciosa que carac- 
teriza muy particularmente á los sabios indios ; y sobre el arte de 
la música ofrece la literatura sanskrita trabajos importantes, 
aunque apenas conocidos de los europeos (4). 

Como quiera que el principal objeto de esta Introducción sea 
exponer con la mayor brevedad posible el desenvolvimiento his- 
tórico-literario de la lengua sanskrita y los progresos de su es- 
tudio en Europa, no me es dable el detenerme en largas consi- 
deraciones, que estarian quizá más en su lugar en una historia 
de la literatura sanskrita. Me limitaré, por tanto, á hacer ligerí- 
sima reseña de los ensayos hechos en nuestra patria para dar ú 


(1) Aryalhatiya, ed. de Kern, 1874, 

(2) La principal obra astronómica: Surya-Siddhanta, text. 1854, ver- 
sión ingl., 1860 y otra 1861. 

(3) Ediciones del sistema del arte médica de Zuzruta : Calcutta, 1830, 
1868 y 1873; trad, lat. de Heesler, 3 vol., 1844-51, ingl. de Ana Moreshoar 
Kunte, 1876; de (Charaka, texto, Bombay, 1876, y Calcutta, 1868, Wise, 
Commentary on the Hindu system of medicine, 1860, 

(4) The five principal musicians of the Hindus, Calcutta, 1881, con ejem- 
plos prácticos. Los que deseen más datos pueden consultar la ya citada obru 
El estudio de lu filología, p. 194-211; Weber, Iniische Literaturgeschi- 
chte, 2. ed. 1875, importante para el conocimiento de los trabajos euro- 
peos sobre esta literatura ; M. Miller, History of ancient Sanskrit lit. 1859, 
para el estudio del periodo antiguo; y «The Renaissance of Sanskrit lit. in 
India,» 1883, del mismo, notable por las indagaciones cronológicas que 
contiene. Sin embargo, todos los estudios hechos sobre la literatura sanekrita 
son harto incompletos. . 
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conocer en ella la hermosa lengua de Manú y sn riquísima á la 
par que interesante literatura (1). 

Pasando por alto los meritísimos trabajos de Hervás, verda- 
dero fundador de la Gramática comparada (2), vemos que Es- 
paña permaneció indiferente al movimiento que produjo en los 
centros literarios de Europa la aparición de las primeras obras 
gramaticales sobre el idioma indiano, compuestas por el jesuita 
alemán Paulino de San Bartolomé (1804), Carey (1806), Wil- 
kins (1808), Forster (1810) y Bopp (Sistema de conjugación, 
1816; Grammatica lingue sanscrite, 1832); así como de las tra- 
ducciones de obras sanskritas, tales como del Blagavadgita por 
Wilkins y después por Schlegel (1846), del Sakúntala y Ritu- 
samhara por Jones, y tantas otras, que dieron ya clara idea de la 
importancia del nuevo estudio en la primera mitad de la presente 
centuria. Pero después que el idioma de los Vedas, del Maha- 
bhárata y del Ramáyana empezó á figurar en el plan de estudios 
de las principales Universidades de Europa y América, y que sa- 
lieron á luz centenares de obras de su riquísima literatura en la 
lengua original y en numerosas traducciones, patentizada de una 
manera sorprendente la importancia suma de su estudio y la 
clarísima luz que arroja en el dominio de la filología clásica por 
excelencia; áan á pesar del lugar preeminente que ocupan en esa 
serie de disciplinas creadas hajo la influencia fecundísima de tan 
hermosa lengua: la gramática comparada, la ciencia comparada 
de las religiones, la etimología comparada, etc., en España no 
recabaron por mucho tiempo los clamores de sus eruditos el que, 
saliéndose de la rutina, se hiciese el más leve esfuerzo para im- 
plantar entre nosotros estudio oficial del nuevo idioma, al cual 


(1) Detalles relativos á la introducción y progresos de los estudios sans- 
kritos en Europa, se encontrarán en la obra ya citada El estudio de la Pilo- 
sofia en relacióm con el sansterit, págs. 190-219. | 

(2) Ensayo crítico de (Gramática comparada de los idiomas indo-europeos, 
sanskrit, zend, latin, griego, antiguo eslavo, litáuico, godo, antiguo alemán 
y armenio, por D. Francisco (7. Ayuso, t. 1, 1886. —Madrid, pigs. 5-19. 
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prestaban eficaz apoyo todos los Gobiernos de Europa, sin excluir 
los de naciones mucho menos importantes que la nuestra, como 
Suiza, Holanda, Dinamarca, Bélgica, Wurttenbere y Baden, 
donde se crearon muy lnego cátedras de lengua sanskrita y de 
gramática comparada. 

No han faltado, ciertamente, en nuestra patria, durante los 
últimos tiempos, ingenios distinguidos que se hayan señalado por 
su constante afición á los estudios filológicos y orientales. Meri- 
torios son los esfuerzos realizados con tal objeto por algunos in- 
signes ernditos y profesores. Limitándonos á la rama lingúistica 
indo-europea (en la semítica son notorios los eminentes servicios 
prestados en todo tiempo por los doctos españoles), han conti- 
nuado en nuestra edad las gloriosas tradiciones de los antignos 
latinistas y helenistas del siglo de oro: el erudito Sr. Camus, Ca- 
tedrático de nuestra Universidad, señalado por sus aficiones eg1]- 
ciológicas, y á quien nadie entre nosotros aventaja en el dominio 
de la literatura griega y latina; el sabio profesor de la misma, 
D. Lázaro Bardón, sanskritista autodidacto, cuyos especiales co- 
nocimientos en la lengua de Homero reconocen amigos y adversa- 
rios, siquiera por multitud de cansas, no deploradas nunca bas- 
tante, parezcan destinados ú no publicarse por mucho tiempo los 
frutos de sus preciados estudios; el modestísimo cuanto sabio je- 
suíta Rvdo. P. Fita, quien, en innumerables trabajos, ha acredi- 
tado sn vasto saber filológico y lingitístico; el Sr. D, Francisco 
Fernández y Gouzález, verdadero políglota que ha comprendido 
también el sanskrito y el persa en el círculo de sus múltiples co- 
nocimientos; el doctor D. Francisco García Ayuso, en fin, aven- 
tajado en todas las ramas de la erndición filológica, autor de nu- 
merosas obras que le han granjeado desde muy joven autoridad 
respetable en el mundo sabio. 

Pero si realmente no escascan verdaderos filólogos y políglotas 
ca la patria de Luis Vives, de Lebrija, del Brocense y de Hervás 
Panduro, ello es, que los más de cuantos han osado en nuestros 
días dar á la estampa sus Jluenbraciones filológicas sobre la rama 
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indiana ó sanskrita, apenas han hecho otra cosa que demostrar 
lo conveniente de plantear una enseñanza seria de dicho idioma, 
apareciendo las más de las obras que tratan de esta delicada ma- 
teria plagadas de graves errores. Hay autor que llama á la raiz 
stha adjetivo, confundiendo lastimosameute la transcripción (Ro- 
dríguez Berlanga); otro denomina raíces la preposición sam y el 
participio pasivo krita que forma el vocablo compuesto samskrita, 
asegura que «la unidad originaria de todas las lenguas de En- 
ropa, fué establecida con entera evidencia» y emplea expresiones 
tan impropias y absurdas como la de «formas radicales.» (Marti- 
nez Tinajero), sin parar mientes que en el lenguaje, cuanto tiene 
forma, deja de ser radical; éste afirma en una obra dedicada á la 
enseñanza superior, que «la escritura cuneiforme usada por los 
imperios asirio y medo se compone de 42 signos..... que repre- 
sentan letras y signos ortográficos» (Sres. Revilla y Alcántara 
Garcia); por donde se ve que tales escritores ignoraban que la 
escritura cuneiforme comprende tres sistemas distintos, de na- 
turaleza completamente diferente y con muy desigual número de 
signos; ni falta quien de un centenar de palabras sanskritas que 
cita en un libro, transcribe ó analiza erróneamente quizás las cin- 
cuenta (1). Y ¿cómo no ha de suceder esto, cuando se escribe so- 
bre asuntos difíciles que no se han estudiado? Créese comunmen- 
te en España que con hojear un par de Manuales de filología y 
algún glosario está uno hecho un filólogo consumado; de donde 
se originan el concepto erróneo que se tiene de la ciencia del len- 
guaje y los absurdos que se escriben sobre cuestiones filológicas 
muy triviales. No tenemos espacio para entrar aquí en más por- 
menores sobre un punto que bien merece ocupar la atención de 
los eruditos, pero juzgamos indispensable decir alguna cosa 
respecto de los ensayos de traducción del idioma sanskrito hechos 
por españoles. 


(1) Consúltete el Juicio del Glosario etimológico de D. Leopoldo de Egui- 
laz, por D.F. García Ayuso, publicado en el número final de La Ciencia Cris- 


tiana. 
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El primero que tradujo en España una obra sanskrita, fué el 
citado Sr. Egnuílaz; pero á fuer de imparciales, debemos decir que 
únicamente por su buen deseo, merece plácemes, ya que su traba- 
jo es bastante imperfecto, bajo cualquier punto de vista que se 
le considere, con mostrarse multiplicados los defectos de la ver- 
sión francesa de Chezy que, según toda apariencia, le sirvió de 
guía (1). 

Mayor consideración, y en realidad muy apreciable en el orden 
filológico, merecen los trabajos del mencionado orientalista señor 
D. Francisco G. Ayuso, importantes por su mérito verdadera- 
mente extraordinario. Bien es verdad que sus obras, si han ohte- 
nido grandes elogios de la prensa profesional, asien España como 
en el extranjero, el público no ha respondido siempre á los enor- 
mes sacrificios que su impresión demandara; lo cual justifica la 
circunspección de vtros eruditos que con buen acopio de recursos 
intelectuales, se han abstenido de acometer en España empresas 
de tal indole (2). 

Los estudios sanskritos se hallan, pues, muy abatidos en nues- 
tra patria por causas muy diversas cuya enumeración no es de 
este lugar. Algunos Catedráticos de Institutos, como los señores 
Obrador y Méndez Caballero, han hecho ensayos para aplicar el 
sanskrito al esclarecimiento de algunas formas de la Gramática 
latina; pero en condiciones de escaso resultado, ya que los dos 


q_áE A 0E _-——_ A  ——_ —— 


(1) Ensayo de una traducción literal de los episodios indios L.z muerte de 
Yauchradatta y la elección de esposo de Draupadi, acompañada del texto 
sanskrito y notas, ¡or D. L. de Eguilaz, 1861; litogratiada; f3ranada. 

(2) Entre otras obras del Sr. Ayuso que recordamos, merecen citarse: 
1. El estudio de la Filologia, 1871, vertido al francés en 1884, 2.* Los pue- 
Llos iranios y Zoroastro, ó exposición de las tradiciones de dichos pueblos 
y del sistema zoroastriano, 1874, 3.2 Tran, ó del Indo de Tigris, descripción 
histórico-geográfica del Afghanistan, Persia, etc, con mapa, 1876. 42 Ensa- 
yo critico de Gramática comparada, anunciada su aparición en 1877 y pu- 
blicado el tomo primero co 1886. 5.2 Salvántala y Vitramórrasi, dramas de 
Kalidasa, vertidos directamente del sanskrit, 1874 y 1875.6. Gramática dra- 
de, 2.* edic., 1883; Gramáticas francesa, inglesa, alemana, varios trabajos geo- 
gráficos, con gran número de traducciones, etc. 
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cursos que se dedican al estudio del latín son de todo punto in- 
suficientes para poder aplicar con fruto el método comparado, que 
exige indispensablemente algún conocimiento de los términos 
que se comparan, 

No hablaré de la Gramática sanskrita del Sr. Rivero, resumen 
compendioso é insuficiente de las inglesas de Miller y Williams, 
ni de ciertos trabajos etimológicos de reciente publicación, en los 
que á cada paso se descubre el total desconocimiento de la len- 
gua sanskrita, por cuya razón más sirven para desprestigiar su 
estudio que para establecer su importancia. 

Diremos, sin embargo, para terminar, que el Gobierno del ilus- 
tre cuanto malogrado soberano Alfonso XIT dió un paso lauda- 
bilísimo en la senda de la regeneración de los estudios filológicos 
y orientales, creando en Marzo de 1877 una cátedra de lengua 
sanskrita (1). 


(1) A pesar de lo cual, el erudito francés Paul Regnaud dice en 1879, 
con el desenfado que caracteriza á nuestros vecinos al disparatar sobre los 
asuntos de España: «L'Espagne attend encore la création d'une chaire de 
sanscrit.....v A'estas horas suponemos que el a«Maítre de Conférences de 
sanscrit á la Faculté des Lettres de Lyon» estará mejor enterado. 
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A UE RS 
a PAT RARA: ARA TRAMA 
3 gai aaa a RÍA y 

a 
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fal a A RAMA q a a. 
amarga 1980 TERA qua aaa q- 
E 1 Ara GUA AYAT ZE Un guia 
q4 q aaa E Aaa da a ad ar 
da Ae qua Mis ara Ra: As DAÑA 
IMÚAAAAAA ATA IT A RAR A 
AAA AAA AN A AT A TT 
Fazgría za agar farra ataca quam 
asia 4 sti EPIA 

O AAA EAATAT 


RATA y 

ERIN UI 
saga a araetarndgsa quitara fa- 
31 deta as rama mt. 
Cara Aza Gs ASMA AMARE | AT 
at ka: ata stan: mais Rama 
QUAN A ÍA: 
TÍA 1 ARA as PARENT y7- 
ATI | ARAS RARA Sl GÍA AAA 
saña amada: aa JATUPUAA 1 as A- 
PGA EU TA AN TAO ARA TA- 
AA RAR EAN a aa 
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ata a e a aaa ais dl a a 

IIA ATA ARMA A 
Ada ÁREA | AA | AENA 1 a 
a aña q A aaa: a asma 
A GO ICC OL 
AUT Ra AAA a | TE 
ORAR MAR 9 AR AAA A 
¿al AAA ASA A: RA 
METE AR ATAR AT ASITAT | AT 
AO rece OI URGE) 
AA AA MEA FAA AAN AA q 
ATA s EME al RAN MT AAA: E- 
RARA AA ma a: AA 
ATARI 7 TRAÍA | MAZA A 
IATA UTSA AT AMET: ARTETA 
RATA A AT AO A AA SAO AO TATI 
ffaro aa 1 abra nz qa 
Aa AORTA TRE: LACATGA A AM: 
PIBE GIA 


¿aa mada 3:00 E ATA ma 
MAGA AFERRA: 07 RARA A AT 
qa a aia AÑ A ATAR 
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¿Rom ía EEES CARA AA 
ira MERA AA EA 
ha o el A 
RARAS AA A | AT 
caga a aim a aa: 
SS LS RULE LL 1 E 
ARRE A AA e ars 
shgafa qa AE ARAS TAR A 
3 1 ena aaa arms AAA 1 zar- 
ETRE UE a TA AE TRATA 
ATAR 073: 1 A ATA AA TAN A ARAN 
AÑADA IA A E AAA 
MERO AUTE adn OTTO IN lA 
SRA Ra gan O a a a 
39 QA EA AAA 


AT E A ARA AN MARE 
a car aaa Ga A iaqai canta 
MAA AAA atar ras: 
TERA: gai aa A a ía 
YAA 2 Rai ca AA A 
MAA gaia: ear AAA a A ZA 
aa a qa again AA a 
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ma q a añ AAA ZA A AA > 
A: GATA A aa ZA aaa: 
Aa ar aa a aaa: a E aa 
area a aa ar aaa WTA 1 TA AT 
AAA AA A OA: E ÍA E 
SU ESCIG ORI 
ERA MÍA AT: PANA ETA 


DEI REI 

al A AAA A qmÍT- 
RAMA af Ara ar 
A A ra RR A 
AA AA OREA | A ZA dam: as 
FET6T 1 Aa ARANA AAA 
A aa A qe arm at RATE 
aña 3d a va ea Maa | ai Am fa 
AU A RT A 2 9 EA dan a fa- 
SUE 
ALE RATE aan. AT dni Aaa 
als de ola ARA 
Ar añ en AAA UEG 
arado A aa Aca aña aía- 
E LEO LG E LEG 
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Ar AAA AT RA 1 AAA AA 
dui día qa ARA MATA 37 0 A a 
na ai Y Ad Aia an 
ANT ARA aa ARA AAA - 


ANTAS Aa A amara dad 1 


RATA RAARARUrAa 1 MT RA 
dá rra 1d AE AR FA 
ATAR ATA: AA ARAS A A 
4 AAA Ri AR AA: AR Ar- 
Maa a RA A a 
044 adn Fr ds 
HTA ATRAÍA IAEA CAR RAMA 
A da A dama 
AGUANTA AA AR AAA AA 
TA RR O a RA a 
Tafa a rl ARNES qa 
caña dal ASA: Cia dim msa 
AR ARRE A: sn rita 
aia añanmada dd dat dar- 
ad rn rr dada 
FAT AMAT e EIA ETA: 
ai dana A a A aa AA 7 
AMARA AA AT AAA | 
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! Ta l 
Tn 

qa qa a a ar a GÍAAY dr 
aña tra aa ay ad A: 
a a ara a Era gar a: gai 
radio alí TA Sel far-=agrat SOLES men: 
HA Bra ara A af qa 
A 2 Ea: ÍA gíer=at Tm HEN: 
A: a ER IST AURA A anTia- 
a q 8 ai ql gee FR ae 
Ta amara aa et ani a: 
gr A qa 0 RR quart fr 
War a Aaa aaa ad A 
E ARO A q NÉN 


144 


tl us- 
WC EATATE: y | 
y HUSA Y 0 | IES GORML 
NAS qa ae qa 
UR TARTA 
af: PRA q 
Aa Ta A en 
aña rs RARA 
ql A 
qa d asa fra: OA 
linde 
O 
FT CA Pi A AAA MA 
34 am Rara Qca a 
AA AA on 
a an 
a da As qa 
AE 7 EA 


PP PPP 
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NN 


Ag Ni 
| Y AG ars: 1 
a AUT A IBSGÓRM 
AAA E SRA A 
AT GA 
A E IA 
sb ESISOCIE CARECE, 
RA GE A A a RASTA A 
ama | Masa ENT 
E E A E 
AA RÍA Bn o 
a: act qra: MESES! SAT: 1 
GA AA TA ITA 
TL AA AAA AA 
A ZA Aa SE nn 
A ASA Qca: ALI N 


AAA A AA on 


o E o AS 
E MAS 

EEE MESE DEA 
SS EA SIE 
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W EÍEATaTE: y 
TI IE EL 


2! Ga Pf 
AA QA A 190 

dada fa ae ed: 
NE: q qua NQN y 

fa o fa Fs ON ÍA A A 
fe ERA ÍA 

Ey: q AR AAA A AA 
ATARI AA: Bn 

AS AL AL MAA AA AT 
a AAA 

A a añ q Pl a ET 
EL MET 

A QUA AGA EA FATE: 

| AE AR QUE 10m 

aa aa add aa ma Za a 
AE AT A 

rca Fer: 
A GRA AR IM 


PP 
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w AZaT5: 
TI A IE 
E A E 
Ms E Kora mes: MT 
A 
AÑ: Ha EG 
ESAS AR RA 
PA 32 SZAT 1 ARE a 
EST A AA TRATA A A 
SR ATA Bn 
A APA A ARA RR 
4 A A 
E E o A a mA 
1 1 EA 1 A nn 
ATAQUE AUT: TT EE a E 
TE UT QUE non 
TI AA As Zas 
q IA A AAA 
E Url O Ecol A Gi 
1 STA 1 ERA 


416 


e o 5 vv 
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Y tara Ada GU AS AT 
y 3 e 
A Ad QUA AA 
Tarda Mafia A A a 
ARE: 4 GUA nn 
3 30 3 3 3 Se 3 
a 31 Ta Fa: q20 Ha TA AM 
ara TRATAR: 1 
q dad aa 
ATARI AA A: 08m 
TARA AE TAL RAT AT 
OA 
3er Jl 3. O TE 3 
a da Aida q 1 Ta amad AaAT 
13 Me era Ma 
AT UA AE: Ga FE AF 


AE AU AGUE non 
andadas a a ZA 
DAS , 


ko AECI 
Aaa o RAT ATA: 
A ZRA EY AT Ra 


USAR NERIRIGME 
SLIDE 
31 
Mo ATRARTTSTEATET 1 


— P. 75. — 


así gar aaa o aa gara a afaazara: 1 
E RN 


PA PE 16. CS 
ÍdSrZT 1 AGA aa qa: RARA NA MERA MARA A 
a 
Arata ffs amazí ma 1 
E o o IN 
aaa REO 1 SASTAR A HAT: 1 
O UN 


AAGITOO RATA AAA Era RETRO ATAR 
amara arar ARMA a 1 ar a asas 


ARO A AR AAA ss NATI AAA EA 1 
- e a r : 
daa | rara as fiñaa ¿qm azar aa Fraga 
. a - SS . 
A O E ao E PM GUESS! 
97 QA a aa aaa guar rai gafa: 


— P. 17. — 


mua aa a aaa aran aaa at afacarñ y 

311 qa sa Era farma Ro qe aaa maña 

TETAT O E A A A GAR: E Aaa qm: 1 
AN RAMA EAT 1 

BASTE aga lata la A Parar mín 
SM al fea A TRANCA | 
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fdazí 1 gdl aaa EUR | EAT 1 E A- 
ara Aja rara aras Ara 


— P. 78 -— 
E A SN 
frias añ a far as a ASA RO aña a a 
qa Al 33m azaqaaaifagarat aufaat aer 1 
AGUT 1 AUN a aaa Fu A de AAA UA: 1 
friacr o Fuatafa fra a 1 Mafaña qa 
SU CN 
fásar a qrufaa fugas amara 1 qa aaa 
ARMTTAN ARA | 
frRazr a Zar aras fat q daran gamma 
Ha ZE AURA 
EI ME UN 
AS SN 
fraar | Aa aaa 3aanmagd feraa arafenafa aaa 1 
— P.79 — 
MEAT O RATO AE UA quan A gado 
qa ARRE RRA za a Rara anal aa acrán 
am af 1 
OA 
IET Ra ar A nf 
A ARE ña FE 
META) RATO UA nan A af 1 
E 
MERAT O SA a gala ga an fra qrafa 
fo añ aga GAO 
— P. 80 — 
ge 1 URETA AMAR 1 
AAGUT | q EARL a: | 
fis 1 A Gara aaa | aga a Am 
te apio Sata ll lic. 
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fia aa aaa: far a RREREA TA] amar AGA 


far 1 AREA un an maña 1 


IFA RA AREA GR 
a P. 81. A 


BAGIT | RL RARA IMA A ar A fa ara-tm- 


adar a qafa | aa famez 1 


311 Ea a 
faáaar sm aa q rea quan mara e 


datata q 1 


a 
MARTA AT ARQUTRA 1 UAG JAM TRA | 
341 gfasar MN ui a aa ama ama y 


MEAT A MA A 
— P.82 — 
RTAT a arcano 
mear dia: qa fdo REAGAN: ET 
IFAI qa mai asa rana arar y 


THAT 1 EAT! 
E RES 


— P. 83. — 
E RE SU 


macarra Far qa 1 


aa 


ata q ZA A MA 

maña as A Edna As Fr 1 

auaar ) afa a Ema: 

Mal A Ga ci A ao aca 1 ar ur 
0) QUE 1 SERNA MEET 

METAL AD AS gama ANA mijas a qufa 1 arqa- 


aaiaa al A du dm: maldad AAA | aaa rat ars fa 


AAN 1 


o zf ATA AA S ETA: 


MANUAL DE LENGUA SANSKRITA. 


GRAMÁTICA. 


Digitized by Google 


GRAMÁTICA SANSKRITA. 
PRELIMINARES. 


A nd 


l. Antes de entrar en el estudio del idioma objeto de la pre- 
sente Gramática, creo muy pertinente decir algo respecto de los textos 
sanskritos y modo de trazar sus caracteres. 

2. La palabra sanskrita, es una voz compuesta de sam, OUV, 
gr., cum, lat.; s eufónica y kr*ta, (factus, de la V kr?, hacer). La 
terminacion ta sanskrita, equivale al femenino del participio pasivo latino 
tus, ta, tum. De suerte que sunskrita corresponde al latin confecta, y 
por tanto, sanskrito, sanskrit ú lengua sanskrita, quiere decir lengua clá- 
sica Ó perfecta. (V. Intr. p. 6.) 

3. Pueden pertenecer los textos al sanskrito clásico ó brahmá- 
nico, del que vamos á ocuparnos, y al sagrado ú védico: uno y otro, 
pero principalmente el último, presentan dos formas distintas en su es- 
critura; á saber; la que llaman los gramaticos indios samhitapatha ó 
sea de union y padapatha ó separada. 

4. Las letras Ó caracteres que componen su alfabeto, tienen de 
comun, por punto general, dos lineas 0 trazos: uno vertical y hori- 
zontal el otro. Asi, fijando la atencion en los ejemplos que más abajo 
se citan, es facil observar que los rasgos característicos de cada letra 
aparecen unos como colgados de la linea horizontal y separados por 
otra, colocada verticalmente, y otros que se adhieren por la parte iz- 
quierda á dicho trazo vertical. Este, súlo debe pintarse en la última 
letra si son varias las consonantes que entren á formar la silaba y cons- 
tituyen por consecuencia lo que se llama grupo ú nexo. 

5. De lo dicho se infiere que los caracteres sanskritos deben 
pintarse comenzando por el rasgo distintivo de la letra; despues la 
línea vertical, símbolo de la dG (breve) implícita que lleva todo signo 
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alfabético sanskrito y últimamente la línea ó trazo horizontal, que, se- 
gun algunos, expresa “continuidad de la palabra”. 

La práctica, sin embargo, ensena que si, en vez de letras ó sílabas, 
se han de trazar palabras, es preferible y resulta mas caligráfico el modo 
que algunos gramáticos aconsejan; es á saber: trazar primero la linea 
horizontal é ir colgando de ella los signos, separándolos, como es con- 
siguiente, con el trazo vertical. 

6. Para designar separadamente las letras, se valen los gramá- 
ticos indios de la palabra kara (forma ó figura), añadida ú la letra; 
asi para designar a — p —- Ch etc., dicen: ád-kdra — pdá-kara — 
chá-kara etc. Exceptúase la r que se llama répha y no rá-kara. 

Mas, como estas denominaciones sólo tienen uso entre los gramá- 
ticos antiguos, seguirémos la costumbre europea, diciendo: ka — pa — 
ma — sa y rópha para significar nuestra k — p —MT—8 y Y. 


Ejemplos de escritura sanskrita: 


5, 9,0,9,4,4,89, 3,1, 98, ¿qía, Fa, area, 
1, qí 
AN MEG 


Escritura de union ó samhitapátha: 
mí na ES: 
2 ART Tmira 
3 REA RARA Ona 


Las mismas palabras en escritura padapatha: 
| a E 
Js MATA AL RRT ZA 
. 
2 y SAG MS! 
ee 
3% AAA AT MATA AA AAA 
2MTRATOTA 1 Zara [ 


(V. Crest. p. 144 y siguientes.) 


PARTE PRIMERA. 
FONÉTICA. 


DIEL ALFABETO. 


7. Mejor que «abecedario le conviene el nombre de silabario, por 
cuanto cada signo ú grupo lleva implícita, como antes indicamos, la vo- 
cal d breve, si no va acompañada de otra vocal ($ 5 y 12). 

Bajo tres órdenes ú clasificaciones distintas puede estudiarse el al- 
fabeto sanskrito llamado deranayari ú simplemente nayarit, “ciudad di- 
vina ú de los dioses”; vocablo compuesto de qa deva, Dios y MT 
nagari, ciudad. Es decir: abecedario propio ó que se usa en la ciudad 


de los dioses. 


1” Lexicográfica; esto es, por el orden que siguen los diccionarios. 


2* Segun el órgano que más directamente interviene en su pronun- 
ciacion, en cuya particularidad concuerdan las lenguas griega y 
latina con la sanskrita; si bien en esta última, por tener mayor 
riqueza de sonidos, es donde se aplica con más regularidad la 


division indicada. 


3" Por el modo y grado en la emision del sonido; resultando de ahí 
la division de las letras en sordas y sonoras, que con el cuadro 
que nos proporciona la anterior, sirve de auxiliar y base para 
el estudio de las leyes de eufonia (EF sandhi), de tanta im- 


portancia en la lengua sanskrita. 
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Clasificacion Lexicográfica. 


8. Vocales: 
ñ 
ii 15335587, ), 9 (07) 


Diptongos: 


“E Ya nto a a. 


Consonantes: 


Guturales H ta | WUiha SU ga |YUgha!S ña 

Palatales Y cha o chkha| Si ja | th jha | AH ña 

Linguales | e ta 5 tha | <S da |b dh | Urna 
Dentales | A ta Y da | YN na 

Labiales Y pa | Y ibn | H ma 
Semivocales | Y ya 


Silbantes TT za 


Aspirada 53 ha 


$ la, signo védico, lingual. 
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o 


e E l 
va Jo pu hee | i Ñ ¿E vd h $a[81q8"] 


A a e 


| 
op Y aja MS US a DY? R 0) Pp $a18303(1 


| 
A E 


inagitin 


vh Y p Jony y Mil E > 2» Dz YE Ds Q vyo fa | SeIeyelvg 
ES —— ER E) MAD | | ATA 


pue maras po An lo; 


| auñawT| SIADIE | 


BOJUDOAIWOS | SA[USVN [repeaidoy 89919 | so3u0yd1(] soje9oa — |sajuequis:sepeuidsy, sa319n ] 


| 
0/11 Pr | v4 Yo | Seyen3np) 
| 


"8810008 "SUPIOG 


'SIUIPAQ-QNE Y 89807) 


vieg10ey Á vpundoas uo0ototorjIsulo 
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10. Cada letra fuerte y dulce $ 9 lleva al lado su correspondiente 


aspirada; leidas horizontalmente resultan los órdenes; y leidos estos en 


, 


columna +vertical, tenemos las clases ó sub-órdences. 


Observacion 1*.  Aprendidas las letras bajo esta forma, resulta 
que de una simple ojeada puede observarse el órden á que correspon- 
den, por ejemplo, las nasales, semivocales ú silbantes, mirando la co- 
lumna respectiva. Así la nasal correspondiente al órden de las lingua- 
les ó cerebrales será UT a; á las labiales, 11 ma; etc.; la semivocal 
que corresponde á las guturales es q ha; la silbante palatal, YT za; 
la dental u sa, etc. 

Obs. 2”. De algunos ejemplos parece deducirse que, tanto las na- 
sales como semivocales, se presentan ya con la naturaleza de letras 
sordas, ya con la de sonoras; v. gr. qa + Gi) pat+ni (patni, es- 
posa); ag +a (au) pad+ma (padma, la flor del loto) etc. 


11. La forma de la expresadas vocales es la que se emplea 
al principio de palabra; pero tienen distinta figura cuando se encuen- 
tran precedidas de consonante al medio ó fin; de suerte que estas vo- 
cales nunca van solas, por lo que reciben el nombre de ¿inscparadles 


Véase el siguiente cuadro: 


— o e A A a a ZAS so SE + — A KÁAA-3 AA MA SO SS 


Sobre las letras. Combinadas con ellas. | Debajo de las mismas. 


A ——— CE E OTE 


cafe. 
AAA IS ATT ñk a 


Valor. 


Figura. Valor. Figura. Figura. Valor. 


| 


l* (largo) 


rd T G (lirga) E 1“ (breve) | 

“A 5 E u (larga) | 

= | ola lalo”. la he 
Aa Ai ME 7] 

=i T 1 (breve) A ,? (largo) 

id ¿ (larga) pe hee) | 
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Ejemplos: 


a 7 
Hi te, A mai, Il pa, AT, Ml yaa, UTA AT patito, 15] nia, 
YA pútra, Ae Dhutt, fa pitrí, q pri, 5 klípa. 


Obs. 3”. La vocal 2, se coloca siempre delante de la consonante 
ó consonantes con las que forma silaba. 


12. Toda consonante sola, sea al principio, medio ó fin de pala- 
bra, debe pronunciarse siempre como si fuera acompañada de la vocal 
4; v. gr. al va, Y ma, A la, etc. 

. 13, Otros signos completan el alfabeto sanskrito, algunos de 


los cuales, sin ser letras, tienen el valor de tales, y son: 


Figaro. gara. | Nombre. | Trascricion. Valor. 
e | 


pl: anusvara m 
Sonidos nasales. 
La ws 
an anunasika m 
visarga | 
e h (só r) 
: arddhavisarga SOS 
Aspiraciones 
finales 
¿X jihvamuliya ka — kha 
de upadhmaniya | pa — pha 
Ko r 1 
repha precedida inmedia- 
mente de vocal. 
38 avagraha equivalente á nues- 
tro apóstrofo (?). 
9 virama carencia de vocal. Signos 
5 ey media pausa 
y ' y fin de verso. ortográficos. 
SE - pausa completa, 
: 5 ¿punto final ó fin de, 
¡| hemistiquio. 
de ae abreviacion y re- 
ds peticion. 
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Obs. 4%”. A continuacion de los alfabetos presentan algunos gra- 
máticos los signos de numeración y hasta los acentos. Omito ahora 
los primeros para evitar confusion y por creer que su conocimiento 
es innecesario, hasta que se trate de los numerales. Los segundos 
no se pintan en el sanskrit clásico. 


14. Las consonantes por lo general no alteran la figura que pre- 


sentan en los cuadros que anteceden. Excepto: 


1%, . Cuando forman sílaba con la vocal ú ó %, y 1, siendo estas 
Ú ra, € da, % ha y Y ea. — Ejemplos: 
Ú rú, AE ru 3 dí, E du, € dr 
SS hú L hi E hr ó Qe dr. 


La L ra con la vocal NH ,?, en los pocos casos en que ocurren 


A 


er 
juntas, se escribe y rr?, como TIBTA nirrití, f. ruina. 
Lo y 6 5 
YT za, con las vocales rr, 4 y con ciertos signos formando nexo, 
se convierte en Y]; asi Y] e, A zú, Y echa, YH znn, Y ela etc. 
e 
pero Yi] eya, YUI eza, YH ema. 


2% Cuando se reunan dos, tres ó más formando sílaba y consti- 
tuyendo lo que se llama grupo ó nero, de muy frecuente uso en sans- 
krit. En este caso, unas nada pierden de su rasgo característico; 
otras el trazo vertical; varias conservan sólo un pequeño rastro de su 


primitiva forma y un corto número lo pierden completamente. 


Lista de los nexos de más frecuente uso en los textos 


a sanskritos. 
TF ha 57 Nh Ah Y HN N|HA XX 


* kka kcha kta | ktya | ktra | ktrya | kna |Eknya 
ES O E O IS | 
kra | krya | kla kva | kxa 
TN O ll 


khna | khra | khea 
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O E E | 
gga | gna | gra | grya | gla | gra | 
E gha Y |U|YI| 
| 
ghna |ghnya| ghra | ghla > 
7 A a : E ; : 
Si (EZ HZ (NN 73 7 03043 
ka | ñkta | nkya | ñkzxa | nkha ga ana | ima 
| 
$ |< 
ngha | iya | 
pa | a 
€ cha Y JN Y “Y 
chcha | chña | chra | chva | chya 
AN o OE 
chhma | chhya | chhra | chhva 
ja | ASA 
na | ¿ra jja ljma | jya | 
> ña ES E | 
ncha | ja nun 
En (E 714 4 19 7 02041 
tka tta | ttsa í tpa | tma | tea | tsa | tya 
A tha 1] 41 
thma | thya 
de 
30 (3 (3 (3 (73 
dga | dda | ddha | dbha | dya 
6 dha 6 8T | E 
dhna | dhma | dhya 
y 
U na Y | TE | 1U7] 
ama | nta | »ya 


E dha 


O As | 
tla tra tva tlra 
a tal 
thva | thya 
CN E A 
dga | dgra | dgya | dgha 
Za 312 | 
ddha |ddhna ddhva | ddhya 
5 E | 
dbhya | dbhra | dma | dya 
4|YN |Y 
dhna | dhra | dhva 
A|A¡|¡A | 
nta | ntra | ntrya | ntva 
A A 
pta pra pra | pla 
1 | 
phma | phya 
| 
bra bda | bbha | dba 
O ES | 
bhra | bhya | bhva 
a (a «€ | 
mna | mra | mla | mva 
Q | 4 


El 


tiva 


dghra 


A 


dha 


A 


dra 


A 


nna 


El 


pva 


| 


tna 


dda 


a 


— 
a 
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ee la E IES 7 
ina la Ika 
E va 
Aa 4/13 


vra va “va 


g zo | 


a O O E: | 
gya , gma ¿cha | zna gra | ela 2va 
5% [78 (14 9 |(U | 9 a 
rta | xtya | atha |xthya| ana | xva 
Es [A A A AA 
stra | sna sra sta sva 
A EE E O EI 
hú | hú | hr | hya | hna | hna | hma | hra 
hrya | hva 


De la pronunciacion y escritura. 


15. Las letras sanskritas, por punto general, se pronuncian como 
las de nuestro idioma; pero las consonantes aspiradas deben ir acompaña- 


das de un sonido gutural bastante marcado. 
16. Las vocales: - 

EH »? y Y lY, tienen sonidos peculiares y característicos de la len- 
gua sanskrita, algo parecidos respectivamente á los de 
nuestra r y l. Requieren la viva voz. 

17. La J] ga, es siempre dura como nuestro ga — gue — gui son 
go — gu. 
SÍ ja suena como la ¿j catalana ó inglesa; ó la y del italiano 


girare, Geronimo. 


b ta, 6 tha y todas las cerebrales, se pronuncian chocando la punta 


de la lengua contra el paladar. 


Ur pha, de ningun modo debe confundirse con nuestra f, cuyo 


sonido no se conoce en sanskrit; sino p con aspiracion. 


YT <a, como en la palabra francesa gargon ó sea la g con 


cedilla. 
xa, como zx catalana, ó sh inglesa. 


Obs. 5”. En cuanto á la lectura de los nexos no hay, ni puede 
ofrecerse dificultad alguna, desde el momento que se conozca el ca- 
racter distintivo de cada letra. 


18. La vocal El 7 (breve) cuya figura no siendo inicial, como 
hemos visto $ 11, se convierte en f”; 7, debe pintarse antes 


de la consonante ó consonantes que la acompanen. 


19, ni ra, puede escribirse de tres maneras: 
Ú si es inicial: ¿WT rama. 


¿ toma esta forma si va precedida inmediatamente de con- 


sonante; afa prati. 
DE 
; si la precede vocal, se hace uso del repha y se escribe 


sobre la letra siguiente: WT sdrva. 


Si, como es frecuente, se juntan en la misma sílaba varios signos, 
como el anusvára “im, una vocal ó diptongo que se pinte sobre la 
letra, como Pe e, e ai etc., entonces el de (repha), se coloca el último de 
la derecha: YY artham | quae punyutirthe | qa arkais | ST arkau. 


-» Z . e 
Del anusvara, anunasika y visarga. 


20. La palabra JT anuseara, compuesta de 97 anu, (post) 
y “GTI seara, (sonus), significa “sonido que viene despues”. Se repre- 
senta por un punto colocado encima de las letras —:, y hace oficio de 
nasal. No puede usarse indistintamente delante de todas las consonantes. 


Como nace el anusvara de la imposibilidad lógica de pronunciar de- 
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lante de las silbantes y de la aspirada una letra nasal de cualquier 


órden, resulta que debe escribirse este signo indispensablemente ante 


TN 2d, Y xa, € sa y E ha. 
St: amzah 


Ejemplos: 


gafa  dhanumxi 


ata  yazimsi 


fig:  símhah 


y no 231: añzah 

y no UIT dhanúnat 
y no III  yazansi 
y no faz: stihah. 


Por el contrario, nunca puede emplearse delante de las semivo- 


cales: 3 ya, Y ra, A la y a va. 


No se escribirá : 


eN . 

7 gamyate 

E numrah 
Ta: amlah 


Jatz:  samvadah 


Debe escribirse: 
Tu gamyate 
17: namrah 
a:  amlah 
atz: samvadah 


21. El anusváara seguido de vocal ú en fin de pausa, equivale 


á m; mas, si está seguido de consonante, es muy comun ver este signo 


sustituido por la nasal correspondiente á la letra que sigue: 


aga tankalam, en vez de 149 atar tam hálam (aquel tiempo). 
daga tanchandram, en vez de 19_3-334 tam chandram (aquella luna). 
ATZJH_ tantankam, en vez de Ad TG tam tañnkam (aquella hacha). 
FA tandevam, en vez de an. ¿a tum decam (aquel dios). 
AREA tampuxpam, en vez de MH 90 tam pucpam (aquella flor). 


Haciendo uso del anusváara, tendremos: 


4. 4. 2. 


AT 
AGA 
FT 
EL 


o 
o 


Lg a 
22. La voz 9JATERHT anunasika, compuesta de HT anu y =T- 


ft nasika (nariz); significa lo que va “acompañado de sonido nasal” 


Ó que “suena de nariz”. 


Es una nasal más suave, 


1 


más dulce que el anusvara y se 


representa por este signo ””:, que se usa en vez del anusvara cuando 


la palabra que sigue empieza respectivamente por Y ya, A la, y A va, 


debiendo doblarse estas. Asi en vez de: 
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Ai arír tam yaf, se puede escribir aii tayyaf. 
A Ru tam labhate a agua tallabhate. 
di azá tam vahate ñ metan tavvahate. 


El anunásika es mucho menos usado que el anusvara; puesto 
que solo ocurre, por lo general, en textos védicos. 

23. El fiar visarga, aula ardhavisarga, farma Jfihva- 
múliya y 3uemmmia upadhmaniya, son nombres de otros tantos signos 
de caracter silbante aspirado y que con el A431Z avagraha y fia 
virama, completan el alfabeto devanagari. 

El más usado es el primero, cuyo nombre se deriva de la Va 
sríj, con el prefijo fa ví, arrojar, lanzar. “Emision del aliento”, como 
dice un gramático moderno; asi llamado, segun algunos, porque simbo- 
liza la supresion de una letra. Es simplemente una aspiracion sorda, 
parecida al sonido de Rh aspirada, adherido á la vocal que precede y 
formando con ella una articulacion. Se representa por dos puntos ó 
circulitos (:, 5), trascribiéndose por h con un punto debajo y se pro- 
nuncia como la aspiracion que se da en Andalucia á las palabras hom- 
bre, hambre, hacer, etc. 

24. El ardhavisarga (medio visarga), es una modificacion del 
anterior que se representa por dos semicírculos (X); se usa unas veces 
ante las guturales y otras ante las labiales; llamándolo en el primer caso 
log gramáticos indios jihvamúuliya, por ser el órgano de esta enuncia- 
cion la raiz de la lengua (jihva-mila); y enel segundo upadhmániya 
(afflandus), siendo el órgano de su pronunciacion entonces, los labios, 
(oxtha). 

25. El signo s avagraha, puesto entre dos palabras, denota la 
elision ó supresion de una «, despues de €, o final precedente; yv. gr. 
A sf te, "pi; por A Í3fa te api. Se emplea tambien este signo en la 
escritura padapatha de los vedas, para separar los elementos compo- 
nentes de una palabra compuesta, ú de otra forma gramatical. 

26. El virama ; (pausa ó descanso), colocado debajo de una 
consonante, indica la ausencia de toda vocal. Se emplea, á veces, en 
medio de diccion, cuando es dificil escribir un nexo de dos Óó más 
consonantes; v. gr. a3mi yun-kte, en vez de 07. 

27. La media pausa ), es un descanso ó signo de puntuacion 


que se pone al fin de la primera línea de un verso ó estancia. La pausa 
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) Al 
vero 0” ZO RA 


completa "1, se coloca al fin de Jhremistiquioy ó se usa como punto final. 
Tambien se emplea en los epígrafes de las obras en verso y en sen- 
tencias Ó proposiciones finales; debiendo advertir que, como nuestro pa- 


réntesis, se escribe al principio y fin de la frase. 


28. Como signo de abreviacion de una palabra, se usa ;, ¡» 
Ejemplos: 
q? pá parva. 
aro pa Panini. : 
MATE gopas. 
“qx (90)pam. 
“fa  (90)pv. 


Reglas de eufonía. 
añu sandhi. 


29. La palabra añu sandhi (91 san; por sam, gr. Odv, lat. 
cum; + Vur dhá, gr. 8nu1, TÍO pt-; Cuv-Ti8nu1), expresa la union ó con- 
juncion (fonética) que resulta del choque do unas letras con otras; 
bien sea en la combinacion de tema y sufijo formativo, bien en la de 
dos palabras para formar un compuesto, ó bien en la combinacion de 
vocablos separados en la frase; originando esto por consecuencia tres 
clases de sandht: 

De flexion: ó etimológico, 

De composicion ó sintético y 

De oracion ó sintáctico. 
Esta union reconoce por fundamento principal, quitar el hiato ó cacofonía 
que resulta al ponerse en contacto dos vocales ó diptongos; vicio que de 
ningun modo consiente el sanskrit, si exceptuamos las palabras gq3T 
prauga, lanza de carro y fAnT3 titau, cedazo ó criba. Con el fin de 
evitar dicho vicio, se han establecido las reglas fonéticas. 

Para su mejor inteligencia separarémos las que son propias de las 


vocales de las que se refieren á las consonantes. 


Reglas relativas al sandht? de vocales. 
30. Reconocen estas por fundamento principal los dos fenómenos 
fonéticos que se llaman ¡0 guna y afo uvrtddhí (cremento é incre- 


mento ú refuerzo). 
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Consiste la gunacion en anteponer una 4 á las demas vocales; y 
si á este aumento se le refuerza con la adicion de otra ú« por el prin- 


cipio, da por resultado el vr?ddhi. 


Véase el siguiente cuadro: 


Gunacion. 
a4aw+ == 
(* Sn 
E 


Guna. 


a 
) 


Guna con la semivocal 


correspondiente 
SERE RIERA ERIN SISTE 


| 


oa a 
S¡c 2C SiC Qi 
+ +++ 

ec e 


Guna disuelto: 


* 3 


= 3 
= y 
[ 
Cu 


riddhacion. 


Vriddhí. 


us 
Vr*ddhi con la semi- 


vocal correspondiente 
A 


ay 
Vr?ddhí disuelto: 


31. En la combinacion de vocales pueden ocurrir los casos si- 
guientes: 
Que sean estas iguales ó que sólo difieran en cantidad; esto es, 


que sean homogéneas; v. gr. 


(*) Para los efectos de la gunacion y vr'ddh? la cantidad prosódica de la 
vocal, en nada altera el fenómeno fonético. — La vocal a carece de gunacion. 
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á+dad|a+a|á+a|a+dj] adan vocal a; 
+71 1i+1ili+11i+7 y 
u+ula+ali+ala+% ES ”  %; 


y asi de las demás. De donde deducimos el siguiente principio: 


32. Vocales iguales, seguidas, se funden en su larga correspon- 
diente. Ejemplos: | 


A af ZE ná ásti iha, en vez de TIME nástiha. 


raja astú uttmanah 5 rajastutimanah. 
nadi idrizi a nadidrizi. 
pitrí ríddhi A pitridahi. 


33. La vocal 4 ú 4, se funde con cualquiera de las otras yo- 


cales ; resultando las siguientes combinaciones: 


Ejemplos: 
on Ñq<Kk]k[k[khkTkKKK AH mn 
1 =€ | rajendra por raja-indra. 
u =0 | hilopadezah » hita-úpadezah. 
Y » == Y 
_, _ | 7! =ar | maharxih y Maha-rtxth, 
aó04 O A ca 
AS e =4i | sdiva n S0-evu. 
o =4u | divaukasah » Aiva-okasah. 


di =di | rajaizvaryam  , raja-aizvaryam. 
au Gu | jrarauráadham , jvára-auxádham. 
De cuyos ejemplos sacamos la siguiente regla: 


34. Vocal 4 ó a delante de otras vocales simples, se elevan am- 
bas al guna y delante de compuestas ó diptongos al vr*ddhí. 


Yu 2 : > . 
35. Las vocales ¿--rz, seguidas de vocal diferente, se cambian 


en su semivocal respectiva: 


Ejemplos: 
— ns. 
160 leny | “tyaha por ¿fi-dha. 
U 6 U, , v' madhviva » Mmadhú-iva. 


uo, $ | a s 4 pol 
12.0 r*, » vr |duhitrarthe  , duhitr'-arthe. 
En la combinacion de diptongos con vocales, ocurren los siguien- 
tes casos: 


36. 12 Y e, en composicion ó derivacion se resuelve en 37 ay. Ejemp. 


a 
JT ne+ YY ana = 191 nayana, 
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90, Y €, ante a, en el sandhi sintáctico, hace trasformar esta en 
avagraha. Ejemp. 
añ vane + HH asfí= AS RR vanc'sti, 
32, Y e, delante de toda vocal, menos Y 4, pierde su 2” elemento 
en el sandhi sintáctico y se cambia en 4. Ejemp. 
Za 3% deva indre, por Za q deve indre. 
4%. mt o, procedente de «u: ah, ante vocal a, en sandhi de frase 
hace que se sustituya esta por el avagraha. Asi: 
qm ramo + afér asfí, se convertirá en (Hs Ra ramo'stí. 
Si no proviene de Y: ah, se cambia en 8x3 av, ante vocales, en compo- 
sicion; perdiendo su segundo elemento, como hemos visto $ 36, 3% ante 
toda vocal que no sea d, si el sandhi es de frase. Ejemplos: 
q plo+ 3H a=pla + u4+ a; y por semivocalizacion de 
u 8 35 pla-v-a. 
mi go + Gu iza= ga + v + iza ($ 35). 
5”. Los diptongos Y di y HT du ante cualquier vocal, en la flexion 
ó sandhi etimológico, se cambian en dy y dv respectivamente. 
En efecto resultando Y di de Ha+veyv e de da+z7?; 
descomponiéndoles, tendrémos: 
Y di =8u 443.1 d+7 1 y segun el $ 35 se debe 
convertir en WI ay: 


To nai + 35 aka=x00H náyaka; (gefe). 
Lo propio sucede con WT du, porque componiéndose de +u 4 
+0, y este de 8 4+3 d; AT du, será igual á sn 4+ 
4 4+3 4, que se deshace en 8TA_ dv, segun el $ 35. 
ql pau + 71 in =0MÉF pavin, 
En la frase, el 2% elemento de estos diptongos ó sea la semi- 
vocal, sólo se conserva en uTaI_ av; la q ya del diptongo Y ai, 
rara vez se conserva. Asi escribirémos ¿taa dvavelau y no 
ql dváu qt etau (estos dos); pero dirémos: AT lasma aa 
ádadat y no aemazzla tasmayadadat (á el dió). 
37. En la flexion, las vocales radicales ¿——u, tienden á tras- 
formarse en semivocal ó bien exigen la interposicion de una semivocal. 
Asi de chi-chi + ima, no se dirá chichima, sino chichyima. De yu-yu + us, 


yuyuvus y no yuyus (8 32). 


38. 
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De zak-nu + anti, gaknuvanti y no zaknvanti; 
de chi-kri + us, chikriyus y no chikryus. 


Vocales invariables. 


No estan sujetas á las contracciones de guna ó vr?ddhií las 


vocales finales: 


12, 
22, 
32. 


39. 


3. 


De interjecciones y vocativos en Y 4. 
e - end 
Los duales en 7 2, 3 1, Y e. 


Algunos locativos en 7 , 3 Uy la y e de 5e% asme, val tve, 
an yume, pronombres con formas védicas. 


Vocales finales. 


Se pierden estas: 


. Delante de la sílaba sagrada HI om! 
De. 


En composicion, delante ¿or 1x4, asa, q otu, gato, alg oxtha, 
labio y WT: okah, morada. Asi de: 
ga hala, arado é Fat ixa, asa Óó mano, tendrémos: yamut 
haliza, y no gaut halexa, por zi hala + Zur 114, con- 
forme al $ 33 etc. 
La 9 4 y ata de preposiciones que preceden á verbos primi- 
tivos, cuya primera letra es y e ú 10; de Y prá + ma okh, 


ate prokh. 


No obstante, 30 úpa + gÍA emi, hacen 3UÍ upaimi y no 3UÍA upemi 


(Vz 0D, ir. 


Ocurren aun algunos otros casos que enseñará la práctica. 


10 


pala e 
12'a 
13 0 
114 aqu 


15€ 
16 ai 


17|0 


Cuadro general del Sandhí de vocales. 


[i 


e 


EE 


Vocales 
simples 
de 
sandht. 


sandht Vocales 
sintético. compuestas 
A sundhi 
| sintáctico. 
avo | avau 
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Reglas relativas al sandhi de consonantes. 


40. Las reglas por que se rigen los cambios funéticos de las con- 
sonantes, se dividen en dos clases: “Reglas generales y reglas par- 
ticulares”. 

Téngase presente que las reglas fonéticas que anteceden, se refieren 
únicamente al choque de vocales con vocales; y las que vamos á ex- 
poner, afectan al choque de unas consonantes con otras. Y como quiera 
que esta union se verifica ademas entre una yocal y una consonante, 
y vice versa, entre consonante y vocal; establecerémos la siguiente 
ley: “La vocal final que precede á una consonante inicial, no da lugar 
á ningun cambio eufónico, porque su encuentro es natural. Mas si, 
por el contrario es una consonante la que precede á una vocal, se exige, 
que si aquella es sorda, se cambie en su sonora correspondiente, fuera 


de la flexion”. 
Reglas generales. 


41. El principio general que domina en la combinacion de con- 
sonantes, es: “Que las consonantes puestas en contacto, deben pertenecer 
á la misma categoría y grupo orgánico; es decir: que se junte sorda 
con sorda, sonora con sonora, nasal con nasal, palatal con palatal y 
cerebral con cerebral”. 

42. Ordinariamente la 2” letra es la que determina el cambio 
de la 1*. A veces, como con cerebrales, sucede lo contrario. 

Obs. 6*. Las vocales y semivocales, no ejercen influencia en el 

sandh? etimológico. 

43. Es de gran importancia saber que de todas las consonantes 


sanskritas, sólo pueden ser finales once; á saber: 


5 ka 3 ma 
z ta | ur na 
A ta T na. 


Y pa, con sus respectivas nasales: l Y ma 
Al la, el anusvara y visarga. 
44. Del anterior principio se deduce: que si alguna letra aspi- 
rada resulta final, debe reemplazarse por su correspondiente no aspirada: 


E kha por ss ka, 
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a gha, por 31 ga, 
sw chha, sin embargo, no por «Y cha, sino por z ta, 
conforme al $ 46; etc. 

45. Toda letra sonora final, debe sustituirse por su correspon- 
diente sorda: . 

T ga por + ka, 
z da de A ta etc. 

46. Ninguna palatal puede ser final; en tal caso = cha debe 
sustituirse por $i ka, generalmente y rara vez por Z ta cerebral. En 
algunas raices la final T ja, se reemplaza por una lingual ó cerebral 
en vez de gutural. 

De las semivocales 4 ya, y ra, « la, a va; sólo «Y la se consiente 
al fin de palabra. En cuanto á las silbantes, únicamente se encuentra 
final el visarga; pues Y xa y 3 £a, se sustituyen por TZ ta. — Asi: 

fzz_ dvit por FU drix; 
faz 


4 
encontrándose en algunos vocablos, tanto la Y a como la 9T za, susti- 


vit “por fami vz; 


tuidas por m ka. 

La « sa final, se considera como visarga. 

47. Ninguna palabra puede terminar en dos consonantes Á no 
ser que la penúltima sea y ra. Si ocurre, se suprime la última; su- 
presion que tiene lugar tambien, delante de terminaciones que empiezan 
por consonante. v. gr. suval-bhis, por suvalg-bhts. 

48. En el sanskrit clásico, toda letra aspirada final y seguida 
de muda, se cambia en la no aspirada correspondiente; sujetándose, 
como es natural, á las reglas generales establecidas. De suerte que si 


Q 


ñ unsTa. dharmabúdh (juris-peritus), le siguen estas otras palabras: 


Agent tapasvi, 
mm yogi, 

ÍA: munih 
ef: rízih, 


su final Y dha, sufrirá los siguientes cambios: 
dharmabúdh + tapasvi = dharmabut + tapasvi segun el ($ 41) 
dharmabúdh + yogr =Ñdharmabud + yogi (8 41) 
dharmabúdh + múnih = dharmabún + munth (8 55 B) 
dharmabidh + rizih =dharmabúd +r'xih (8 41). 
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49. Una aspirada sonora que se haya cambiado en fuerte no as- 
pirada, puede dar su aspiracion perdida á la primera letra del vocablo, si 
esta última es NT ga, 3 da, Z da ó = ba: 

34 búdh, se podrá convertir en 47 dhut; 
¿q dugh en Y dhuk; etc. 

De los once sonidos finales que hemos indicado, son los más fre- 
cuentes y merecen particular estudio, Y 
sarga, $ 46). 


50. La 7 m final, no sufre cambio si va seguida de vocal ini- 


m y Els (propiamente vi- 


cial: kim + atra = kimatra (¿Quién (hay) aqui?). Antes de consonante 
se puede sustituir por el anusvara; pero puede tambien cambiarse en 
la nasal correspondiente á la consonante que sigue; no siendo esta 3 Za, 
Iza, € sa, E ha y Y ra, que carecen de nasal; ante ellas, q m final, 
se convierte en anusvara ($ 20 y 21). 

51. Ante 3 ya, A la, ar va, se convierto la YT m final en anus- 
vara y en los vedas en anunásika ($ 22). 

52. La q m final de pausa Ó frase, se pronuncia m; no como 
anusvara. Sin embargo, para mayor comodidad, puede escribirse con 
este signo; asi escribirémos : | 

val evam, mejor que RAT cuam. 

53. La q m final antes de la aspirada q ha, si va esta seguida 
inmediatamente de T na, Y ma, 3 ya, Ala y aq va, sufre los cambios 
fonéticos como si fuere seguida de 2, M, Y, l y v: | 

kúñ hnúte ó kin hnite ($ 41) 
kúñ hmalayalí ó kim hmalayaft (8 41) 
kim hyah ó kiy hyah etc. ($ 41 y 22). 
54. Si la Va krí, está precedida de la preposicion €iH_sam, se 
intercala una «Is eufónica y la 7 m se convierte en anusvara. v. gr.: 
qq sam +58 kr óta = esñ sam(s)krita, 
En el declinable H3TA_ samraj: 
Nominativo samrat (Rey); la m, nunca se cambia. 
De la Y sa final se hablará más adelante (8 67). 


12 
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Reglas particulares. 
Obs. 7%. Siendo aplicables, por lo general, las reglas del sandhí 
de composicion ó sinfélico al de frase ó sintáctico, se ha creido con- 


Reglas particulares á la flexion 


(sandht etimológico). 


550. Yl principio fundamental es la conservacion de la raiz or- 


dinariamente. Por eso las nasales, vocales y semivocales de las desi- 
nencias, no ejercen influencia sobre la última radical: q pat + uf] anti 
= Graf] patanti, vuelan, y no padant — Ad + mi= Admi, yo como; 
y no an-m. 

560. Las palatales 3 cha, y Ja precediendo á letra muda, se 
trasforman en su correspondiente gutural, y rara vez en cerebral: yuch 
+ ta = yukta, junto; vach + tra = vaktra, rostro. 


570. En las combinaciones de cerebrales y dentales, las primeras 
dan la ley á las segundas; de modo que *T la, Y tha, Z da y 4 dha, 
precedidas de cerebral, se trasflorman en zZ ta, 3 tha, 3 da y 6 dha: 
fa deíz +4 ta=8kqE dvízta -— Así de Él ni + em sihá= et niztha; 
donde la % ha hecho cambiar la s on x y esta, la fh en tl. 


Obs. A. Para la aplicacion de la regla relativa á la union de 
cerebrales con dentales, $ chha, +1 zch y 3t za, se consideran como 
cerebrales: de 731 dríz, qe dríxta, visto. Sin embargo la ut za de 
diz, dríz, mríz, spríz y maz, moche; se considera tambien como gu- 
tural: de diz, futuro dekxyami, mostraré; de spríz, tangens; Nom. 
e sprik. Pero participio pasivo sprizta.. 


58a. a ta y % tha, precedidas de aspirada sonora final de raiz, 
se trasforman en sonoras, recibiendo la aspiracion de la letra anterior: 
de dudh + ta=xH3 bud-dha, conocido; de labh + ta= vtisu lab-dha, ob- 
tenido; de duh por dugh + ta =xZT4 dug-dha, ordenado. 


590. La z ha, tiene unas veces caracter cerebral — 6 dha; otras 


tral, — E gha; otras dental, 4 dha; con € sa, da Y kra; con 
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veniente presentarlas unidas y paralelamente al propio tiempo que las 
del sandhi ctimológico; á fin de que se vean y aprecien con más fa- 
cilidad las diferencias y afinidades de una y otra clase de sandhz. 


Reglas particulares á la composicion (sandh? sintético) 
y á la frase (sandli sintáctico). 

556. En la composicion y en la frase, las consonantes que pre- 
ceden á nasales, vocales ó semivocales, siguen la regla general de per- 
mutacion ($ 41): Aa tat + f94_míram ==, tad fiag_míxam ó afaaa_ 
tanmizxam, aquel engaño (Obs. 13. R. 1%); harid asfí, y no hart asti, 
es verde; asid raja, y no asit raja, era Ó habia un rey. 


56 É. Análogo cambio sufren = cha y x= ja en composicion: 
ameaz vakpatu, elocuente; de vach + patá. 
aria vagmin, elocuente, de vach + suf. mín. 


¡$_IAKAAá>—>>AXA A A A 1 7. 


578. En la composicion y en la frase, las cerebrales no afectan 
á la dental que las sigue; pero cerebrales y palatales, ejercen influencia 
asimilativa sobre la dental que precede. Asi Az tad +34 charma == 
au tachcharma; este escudo. 

a7_ tad + 2ATT_ tolanam =AGAAH_ tattalanam, esta ansiedad. 


Obs. B. En la composicion y en la frase couservan su caracter 
de palatales ó guturales. Pero las dentales, se cambian en H cha 
delante de 91 2, que á su vez, y es lo más comun puede trasfor- 
marse en E Cchh: de az_ tad + nea zastrám = a=grena tachchhastram, 
esta ley, de tad + grútvra, tachchhrútea, habiendo oido esto. 

Las cerebrales finales, no afectan á las dentales, ni vice-versa. 

abramat xatpadah, corrió la abeja. 


WA A A A A A A II a A HA 


58 B. Ninguna palabra puede terminar en h, la cual se cambia 
en gutural ú cerebral. 

Una dental cualquiera con E ha, da el grupo ddh. Ejemplo: 17 
tad + fer híta=af3f taddhíta, atento á eso. 


598. La q ha inicial conforme á su triple caracter, se trasforma 


en la aspirada sonora correspondiente, cuando le precede muda; y tam- 
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dental, se funde en cerebral, alargándose la vocal anterior para indicar 
la asimilacion de la g ha. Ejemplos: $3 +h 4 a ta=36 rudha, cre- 
cido; ferz_ líh+ a ta= “06 lidha, lamido; “3 nah +8 ta= 13 na- 
ddha, ligado. 7% duh, se hace Yi dhuk y de fra lih aña lekar (2%. 
p”. singr. Prest. act.) ledhi (3*. persona). 


A a 


600. La =t nn del tema, se elide ante consonante, en la decli- 
nacion; pero se conserva la = »a radical, sobre todo en la conjugacion, 
si la forma es gunada: naman, hace nmamabhis, namasu, por ser n te- 
mática; pero prazan, hace prazanbhis, prazánsu GMT] y no prazamisa. 

Asi de GT han, matar, participio de pretérito FT hata; pero el 
Infinitivo será R-3H_ hantim. 

De (tz rajan, rex, tendremos: 

qui rajadhis (Instr. Pl.) 

¿tag rájasu (Loc. Pl.) $ 118 

ur dhanin, dives, rico; 

ufrara dhanibhyam (D. Ab. 1. Dual); 
aia dhaniíxú (Loc. Pl.). 


61a. «na, despues de 3 cha ó 7 ja, se cambia en su palatal 


de ama_ yach 4H na=a13 yachña, oracion. 
de aTAT_ ya) +41 na=ataá yajia, sacrificio. 
y asi ajñala, rajia, rají ($ 118). 
62a. 1 na, seguida de vocal ó de m, y, vt, n y precedida de 
ri, ri, r, q, se cerebraliza en ul na; en la inteligencia de que la inter- 
posicion de una ó mas guturales, labiales ú », no impide este cambio: 
saíífa rinómi, hago; quí piirna, pleno; fararfar hxipún, que yo arroje; 
IRM rohíni, m. pr. (4% nakratra — constelacion); ¡RUT tarlama, pen- 
samiento; 313 dralimanyas, de la brahmana, 
Pero no hay cambio en 3701 arihina, por el que pide; 47 var- 
dana, incremento. 
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bien delante labial: 
AÑATE paricrat + 371 hatah = IR AZ TA: parteraddhatah 
ata_ vach 4- ÍA hina =auafa vagyhina, sin palabra 
a tat + 30 hilam =HBA taddhutam, aquel es sacrificado 
ATL Gp + ¿HA hina= ama abbhina, sin agua. 


608. 3 ña, U na y A na finales precedidas de vocal breve, se 
doblan delante de vocal: AÑHWT tasmín + AT ardua = tasminnardu, en 
este enemigo; sugan + astí = sugannaste, hay lodo, pratyañ + úste = 
pratyamnaste, está sentado hácia el oeste. 

Y- “tna, se asimila á « la, siguiente indicándose por el Y (anu- 
násika) el sonido nasal: AÑ fusmin Av lole = art tasmilloke, 
en este mundo. 

0. 7 na, ante sorda palatal, cerebral y dental Y ta, se cambia 
en «nuscara, interponiéndose además la silbante correspondiente: tan + 
chorán + ABETGTT tamiechorán, 4 csos ladrones; tán + tankún =ATEUATT 
tamaitankan, á esos pesos; tan + tapasan = ARRATIETT_ ldiisidpusdn, Á esos 
ascctas Ó penitentes. j 

€. El mismo cambio de T na en 1% +»s ocurre al final de algunos 


acusativos plurales que antes acababan en 2s. v. gr. hamskan por kankáan. 


618. 3 na, anto cerebrales y palatales sonoras y sus nasales, y 
anto 9T za, se cambia en la nasal correspondiente ó se sustituye por 
anustara: ATTÍAan Y IATA Jalajan = aria ta tañmjalajan, á estos pesca- 
dog. Pero ú veces se conserva; ASI fuñizunas Ó lanzunas y tambien 


dura tamunas, á estos perros. 


e ———. 


62 B. =T na, precedida de las preposiciones antar, nir, para, part, 
prá y la partícula dur (por dus), se cerebraliza, UT «a; sobre todo siendo 
inicial. En verbos derivados y en vocablos compuestos ocurre este cam- 
bio; pero no siempre. Lo general es que en composicion no se altere 
la 7 na en sanskrit clásico: uf parí + AT nita = qfíamtar parúta, 
desposada. Pero se dice: durmuanas ó durmanas, por no ser inicial la 
T na. Asi qranmíar prabhavani, fiat niíreána, etc. y IUIZETT pranya- 


, re - . 
dadam, mostré. Y en el compuesto aYitma vardhrinasa, rinoceronte. 
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Dos y nna, se cercbralizan en W ana: de Y sanna, FIT nixanna 


63a. «a sa. Hay reglas para ds, para ds y pur ds, ds, ús, Us, 
Cs, 08, as, aus. HE_ As, permanece invariable ante vocales, semivocales, 
nasales y ft, th: HTE_manas, ETRE manasa, qa manasc, á la mente; 
afer vastí, habita, de aq vas, habitar. 

Ante + dha, se cambia en 0: mnfrg_ manobhis. 

Ante $ ka y Y pa, la € sa de las segundas personas de los ver- 
bos y H síú del Locativo pl. se cambia en visarga ú queda invariable: 
atea vussi ó auf vahsí, habitas. 

Ante cualquiera otra EH sa, ds se trasforma en df; ante Y dha, 
la «€ sa, desaparece: de 3H vas; futuro SrEmÍaA vatsyami; imperativo 
ata vadhi. 

318 «Ss, queda invariable con las vocales, semivocales, y nasa- 
les; ante sonora se cambia cn 3T €. Ante sorda la «+ sa, puede cam- 
biarse en visarga; Xt chakabhis de =mtgu_ chakás, resplandeciente; 
=HHTT Cchakasa. 

E sa, precedida de otra vocal ó diptongo se cambia en Y xa ante 
a nasales y YH la, Y tha; ante Hu ha y Y pa, la € sa de las 

*. personas y Y del Locativo, sc cambia tambien en Y .ra ó en visarga: 
0 Jyotixa, fa jyotih.cu, de zutferL jyotis, esplendor; 43U yajúxe 
ó a3q:g yajuhxú de day yajús, sacrificio, súplica. 

Ante toda otra YU sd«, se combina en = kxra. Ante + bha, sc 
hace 7 ra: 

: ARA yajurbhyas, mar Jjyotirbh yam. 
Asi zfa E aborreces; donde la U xa se confunde con la Y set. 


64a. € sa, primera letra de una desinencia, se trasforma en 

d xa cuando va precedida de vocal ó diptongo, que no sea Hd, HT 4; 

A ka, E kha, 3 na, K ra, HU la y seguida de vocal, t, th, n, m, y, 

» k: así feniesl didla?cva, Fatal dibhar«i, car krfxna, ate vakeu de 
es y Su, mE girzu, de gir-su. 


Obs. 8%. La cerebralizacion de la € sa tiene lugar aunque se 
interponga anusváara, silbante Ó visarya v. gr. ardía vapuit, AQ: 
vapúhar. 

La cerebralizacion de la € sa, produce igual fenómeno en la dental 
siguiente: asi HWETMA_ adhastat; pero 3UÑTETA_ uparirtat, encima. 


o_o 
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Ordinariamente se conserva la dental Y na en sanskrit clásico, 


siendo sandhi de composicion. 


63 B. e sa final, solo se conserva ante A ta y “T. tha, no segui- 
das de otra H sa: Zara: devastatah, dios pues. 

Por lo comun se cambia en visarga. 

Ante sorda palatal «T sa, se cambia en 9%! Za; ante cerebral en 
Y xa; ante sorda labial y gutural en visarga: 

zaretean devartikate, dios marcha, 

Cam: Ya devahkarott, dios hace; 

ZaT:qUIaTÍa devahirranamama, á los dioses venero: 
qaazía devahtsárati, dios se acerca. | 

Y ds, ante consonantes sonoras y Y ú se trasforma en Hi o y la 
4 siguiente se elide sustituyéndose por s avayruha. Ante otra vocal 
se suprime la « sa: 

Zas ft: devo "gnih, dios Agni; 
za zm devo dádafi, dios da; 
Za 3ama deva uvúcha, dios dijo. 

E sa, precedida de vocal que no sea 4 ó d, se cambia en [] ra, 
ante sonora. Ante 7 ra desaparece la Y su y se prolongan las vocales 
precedentes 1-4: 

afadar: agnir devah, Agni el dios. 
UÍÑAET: agnir asamah, Agni incomparable. 
mafia agni róchati, Agni brilla. 

ET«_ Us final, pierde la Y sa, ante sonora. Y sa, ante silbantc, se 
convierte en visarga ó se asimila á la letra siguiente. Los pronombres 
dd sas y qua_exds, pierden la € sa, delante de todas las consonantes. 


5 5 A 1 5 1  —_ _  — 


648. Si la u sa empieza palabra se cerebraliza generalmente, 
en particular despues de las preposiciones apt, anú, alt, adht; mi, ns, 
parí, prati, ví; de q su y Zu dus con ciertos verbos: de fe sidh, man- 
dar; infinitivo afan pratixcddhum. 


Obs. 8* f. Hay cerebralizacion en Y stha: convirtiéndose en Y «tha 
en los casos que indica el 8 64. 

Igualmente en varios compuestos como: pitríxvasr!, hermana del 
padre; agnixtoma, alalanza de Agni. 
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650. YU xa final, tiene de ordinario caracter cerebral y alguna 
vez gutural; y á ese caracter han de ajustarse sus cambios: de a 


dvixc, 2%. persona sing. Pres. Atm. Ea dvikxé; pero dritsu. 


66a. Elisiones. 
Las más frecuentes son, 

1*. De «u sa entre dos consunantes: 
utlhaya por utsthá ya. E 
ulthátum por ulsthátum. 
úttalhinoti por úlstadhnoti. 

2%. La última de varias consunantes, delante de las desinencias: 
de suvalk, suvál-bhyas, | 

suvál-xu, etc. 


PP A A PP 


Cambios de la Y sa final. 


Obs. 9*”. El conocimiento de los cambios que experimenta en 
sanskrit la € sa final es de tanta importancia, que bien merece nos 
detengamos algo más en su estudio. 


En algunas gramaticas se dice “Reglas para los cambios del 
Visarga” y parece más propio, puesto que, de ordinario no se per- 
mite ninguna silbante final fuera del Visarga. Nosotros, sin embargo, 
la usarémos como final: 

1%. Porque su pronunciación es más fácil que la que se debe 
dar al visarga y 

2%. Porque, á simple vista, se observa mejor la semejanza y ana- 
logia entre las terminacioncs sanskritas, griegas y latinas. 

67. Muchas son las terminaciones en Y sa que en la flexion de 
las palabras sanskritas ocurren y diferentes son tambien las alteraciones 
á que está sujeta dicha letra al ponerse en contacto con la inicial de la 
palabra siguiente. 

Pueden ocurrir estos ansos : 

1% Que la «1 sa final se sustituya por otra silbante. 

2%, Que se trasformo en visarga. 


3%. Que se cambie en ut o. 
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65 B. Y xa final, igual caracter que en el sandht de flexion: 
zar karna =9z0í zatkarna, de seis orejas. 


668. No ocurren elisiones; pero sí intercalaciones: 

1%. de ka y € ta entre 3 ña y U na y una silbante: HaTz 
Em: avañ sagarah, mar meridional 0 H3ATFTTZ: avankzagarah; anu oE 
sugan xat Ó ETT suganteat, contando seis. | 

2*. de a ta entre Z la 0 1 na y A sa: IMSTET_ balavantsan ó 
balavansan, siendo fuerte. 

3*. de = cha entre 3 na y Y za, cambiando la Z nu en A ña: 

q Mar san zrimán, siendo feliz, ó aaa sañcherimán. 
Y algunas otras. (V. pag. 188, Reg. 3”, 4* y 5”.) 


4%, Que se cambie en T ra y 
5% Que se pierda. 
68. 1%. caso. Delante de a ta, A cha y 7 ta con sus aspiradas 
1 lha, $ chha y 8 tha, se sustituye por la silbante que corresponda al 
organo de la letra siguiente, Ú sea por ar su, ante las dentales; xT Za, 
ante palatales y Y xa, ante cerebrales: 
A U_ALÍA naras tárati. 
naras táranti. 
haris tárati. 


naus tdrati. 


naraz chárati. 
naraz cháranti. 
hariz chárati. 
nauz chdrati. 
69. La «sa final se conserva ante otra Y sa inicial; pero ante 
Y 2d, se asimila; v. gr. 
naras sáranti, 
hariz zóchati. 
70. 2% caso. Se trasforma en visarga la «€ sa, siempre que 
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preceda á $ ka, Y pa y 8us aspiradas respectivas A kha y H pha y, 
por lo general, delante de las silbantes. Lo propio sucede cn fin de 
frase Óó sea antes de pausa. Ejemplos: 
A: AQ narah karóti. 
narah kurvánti. 
a narah khánati, 
narah páchati. 
narah phálanti. 


narah sárali. 
harih zóchatr. 
(Ejemplos de + x, son muy raros.) 
71. 3%. caso. U. La sílaba final 8 as, se cambia en Y o ante 
toda consonante sonora. | . 
$. Delante de ú esta se pierde, reemplazándose por el avagraha. 
Ejemplos: 
AQY mezfr naro gáchhati en vez de naras gáchhati. 
naro rákxati en vez de naras rák.cali. 
naro "ti en-vez de (E ef naras ati. 
72. 4% caso. a. Se cambia en T ra la a sa final cuando, 
yendo precedida de vocal que no sea ú4 ó a, le siga letra sonora: 
ENJ AA harir átti. 
ripur átli. 
naur ayati, 


harir gáchchhati. 
ripur yati. 

B. Si la sonora siguiente á la Hu sa es y ra, con el fin de evitar 
el concurso de las dos j] rr, se pierde la primera, alargando la vocal 
anterior, si fuere breve; v. gr. 

El quí hari rákeati, y no harír rákxati. 
ripa rákxati, y no ripúr rákxrati. 

Obs. 10". Cambios análogos de s, r, y visarga los encontramos 

en algunas palabras latinas y griegas: flos, flor-is; genus, yencr-is; 
labor por labos; sex ¿E; suavis 005. 
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73. 5% caso. Se pierde la Y sa final: Q. Cuando va precedida 
de 4 antes de cualquiera vocal qne no sea dá; pero de tal manera que 
la a final resultante, no se funde con la vocal siguiente, segun corres- 
pondería por $ 33. 

8. Cuando va precedida de d delante de cualquiera letra sonora, 
sin que pueda fundirse con la vocal siguiente. 

Y- Cuanio va precedida de otra vocal aunque esta sea 4 ó ú de- 
lante de Y ra, segun el caso anterior. Ejemplos: 


A BTaTÍA mará áyati, en vez de marús..... 
nara adánti % NArgS ... 
_ narú ikxate O 
nará ¿kzante e 
nara édhate A A 
nara édhante o. 
_nará gáchchanfi , aloe 
nara yanti A 
nara rákxanti , a 


Obs. 11% Hay una excepcion comun á los tres casos primeros: 
los pronombres HE sas, él y QuE exas, este, nominativos masculinos 
de Az tad y gr clad, pierden la H sa final delante de cualquiera 
otra consonante sorda óÓ sonora: 

sa karóti y mo sas karóti, conforme ($ 41). 
sa gáchchhati y no so gáchchhati ($ 63 B y $ 71). 
exa páchati y no exas páchati, conforme ($ 41). 

Obs. 12”. No obstante la regla del caso 2”. en su última parte, 
la del 32, B y las del 5% se observan; asi tenemos so "pi, él tam- 
bien; sa cxas, él mismo. En poesia (cuando es necesario para ob- 
tener la medida del verso), se puede unir el pronombre « sa con la 
vocal siguiente, como qua saíras, en vez de sa cxas. 

Compárese el gr. O por 05. Tambien el lat. qui por quis; ile, 
iste, ipse por illus, istus, ipsus. Estas leyes tienen igualmente apli- 
cacion á la «u sa final de las desinencias de la conjugacion y decli- 
nacion; asi como tambien á sustantivos y adjetivos, cuya raiz termine 
en ds, ?s, is. Ejemp. chakxús + ikxate = chakxúr ikxate $ 720, el 
ojo ve y chukzxús + bhís = chak.rurbhis, por los ojos. De igual modo, 
segun el $ 71 a de manas jáanati, resultará mano janafí, el entendi- 
miento conoce, y de manas + bhis = manobhís, por las inteligencias. 

Obs. 13”. Para la mejor inteligencia del Cuadro general del 
sandhi de consonantes, que ponemos á continuacion, se deben co- 
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nocer, además de las reglas expresadas ($$ 40 á 73), algunas otras, 
que, si bien no son tan comunes, se hallan, aplicadas en los textos 
sanskritos: 

Reg. 1%. Las finales sordas X-t-t-p, cambiadas en sonoras delante 
las nasales, segun el $ 41, pueden trasformarse en su nasal princi- 
palmente delante n y m (Pan. VIIL 4, 45). Ejemp. 

dik + nagah = dignagah $ dinnagah. 
madhulit + nardati = madhulidnardati 6 madhulinnardati, 
jagat + nathah = jagadnathah ó jagannathah, etc. 

Reg. 2%. La z inicial si no va seguida de ténue ó fuerte, puede 
cambiarse en chh, si la final que precede es tambien fuerte ó ñ (Pan. 
VII. 4, 63). Ejemp. 

vak + zatam = vakzatam 60 vakchhatam. 

parivrat + zete = parivratzecte ó parivratehhete. 
mahat + zakatam = mahachzakatam ó mahachchhatam., 
tat + zlokena = tachchhlokena. 

dhavan + zazah = dhavañ zazah ó dhavañ chhazah. 

ap + zabdah = apzabdah ó% apchhabdah. 

Reg. 3%. La ñ y n finales, no varian si van seguidas de 2, ., 
y $S; pero es potestativo anadir respectivamente, despues de N y 2, 
las letras k y f; así za, se puede convertir en ikza y por la Reg. 
anterior en iikchha; ñxa en ñkxa; ñsa en ñksa; nza en niza (ó ntchha); 
nxa en ntra; nmsa en ntsa (Pan. VIT. 3, 28), Ejemp. 

pran + gete = prañgcte 0 prankzcle (ó prankchhete). 
sugan + sarati = sugansarati Ó sugantsarati; etc. 

Reg. 4”. tf ante s, no cambia; pero puede insertarse una f; asi 
xat + saritah = xatsaritah ó bien xatisaritah; seis rios (Pan. VIIL 
4, 42; 3, 29). 

Reg. 5". n delante de z, su primer cambio es ($ 21 y 61 6); 
y ñz, pueden tambien sustituirse por chz y ichchh (Reg. 2%.) ó- 
ñclh. Delante de s, la n no varia; y puede intercalar [; asi m?s 
(Pan. VIIL 3, 30). Ejemp. 

tan + zardulan = tañzardulan ó tañchzardilan 6 tañchchhardulan 
ó tañchhardulan. 
tan + sahate = tansahate 6 tantsahate. 


hin + su = hinsu 6 hintsu. 
y 


e 
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PARTE SEGUNDA. 
MORFOLOGIA. 
SECCION PRIMERA. — DEL NOMBRE. 


74. Por nombre (naman), se entiende en la lengua sanskrita, 
como en otra cualquiera, la palabra que expresa un ser ú objeto, bien 
sca real ó imaginario. 

75. En todo nombre (en cuya denominacion se comprenden sus- 
tantivos, adjetivos, pronombres y numerales), se distinguen dos estados 
independientemente de los casos: 1% raíz (dhat); 2. tema (prati- 
padika ó6 añga). 

76. Raíz, es aquel elemento indivisible, simple, al que pueden 
referirse todas las formas que acusan un mismo orígen. La raíz en- 
cierra, pues, la significacion primaria, elemental de varios vocablos ó 
formas; y es en el lenguaje, lo que en química las sustancias elemen- 
tales: au yudh, idea general de” combate; JZ Mud, idea general de ale- 
gria; faz vid, idea general de saber; lat. video. 

77. Tema, es la raíz modificada ya por incrementos internos, 
guna 6 eriddhi, ya por la adicion de letras: ZTT dana, tema nominal 
de la raíz <1 da; Zxt dada, tema verbal de la misma. Pero ni dana 
ni dada son verdaderas palabras con significacion determinada, hasta 
tanto que se les anaden las desinencias que expresan las diferentes cate- 
gorias Ó inflexiones: da-na-m, lat. do-nu-m; dáda-ti, d:00-TL; ad-mas, 
E0-O-LEG, lat. ed-i-mus. 

78. A veces las desinencias se agregan á la misma raíz, sin 
pasar al estado de tema, cosa que acontece con más frecuencia en la 
conjugacion que en la declinacion. Ejemp. hán-mi; dviz-vás duh-ántt; 
gúp-am, gub-Lhyds, etc. 

79. Las raices son casi siempre monosílabas; y las más antiguas 
sc hallan caracterizadas tambien por ser las más simples; as, ser; ad, 
comer; 2, ir; chi, coleccionar; da, dar, tan, extender, lat. tendere; bhid, 
hender, lat. scindere; ha, PU; man, pensar, lat. mens; ma, medir; yuj, 


juntar, lat. jungo; lalh, tomar, AauBavo; vah, lat. veho; etc. 
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80. En sanskrit hay sólamente unas dos mil raices. Las que 
contienen alguna letra compuesta ó varias consonantes son, por regla 
general, de orígen posterior ó derivadas de otra más simple: sthúl, 
mlichh, skand. 

81. Algunas admitidas por los gramáticos indios como raices, 
son compuestas: sarngraám, pelear; avadhir, despreciar; raices compuestas 
respectivamente con las preposiciones sam y ava. Por tanto no les 
conviene el nombre de raices. 

82. La division de las raices en udatia y anudaltla hecha por 
log gramáticos indios, no tiene importancia, ni su explicacion cabida en 
una obra elemental. 

83. De lo dicho se infiere que asi como en latin y griego se 
enuncian los nombres por el Nominativo, en sanskrit deben buscarse 
en los diccionarios por el tema: bodha, cuyo Nom. es bodhas; Uhavat, 
Nom. bhavan; tat, Nom. sas. El uso del tema es frecuentísimo, por 
servir de base á la flexion y entrar en la formacion de vocablos compuestos. 

84. La misma division de las declinaciones se hace con arreglo 
á la letra final del tema, que puede ser cualquier letra del alfabeto, 
no excluida por las leyes fonéticas, 0 3 1, Y Ññ y u y. 

85. Divídense los nombres sanskritos en dos grandes grupos ó6 
declinaciones: 

1%, Temas acabados en consonante (Ralanta). 

2%, Temas acabados en vocal (ajanta). 

Sus particularidades se irán exponiendo al tratar de cada grupo. 

86. Las teorias gramaticales ó flexiones se expresan por medio 
de terminaciones ó sufijos anadidos al tema y en casos muy contados 
á la raiz, formando con aquel ó esta un vocablo indivisible. 

Esta perfecta union del tema y la desinencia constituye precisa- 
mente el caracter distintivo de las lenguas indo-europeas. 

87. Otras modificaciones en la significacion primitiva elcmental 
del tema se expresan por medio de prefijos, bajo la denominacion de 
aumento, reduplicacion, partículas prepositivas etc. 

88. Los sufijos son, pues, sílabas que se agregan al final del 
tema y los prefijos, sílabas que se anteponen al mismo. Del tema mz 
tod, raiz TZ tud; pret. amz tu-tod-a; formado con el prefijo redupl. te 
y el sufijo a. | 
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De la formacion de los temas nominales se hablará más adelante. 

89. Empléanse, además, como auxiliares de la flexion, letras 
que se intercalan en el cuerpo de la palabra ya formada, y sirven como 
distintivos de formas especiales, bajo el nombre de letras epentéticas. 
Ejemp. dhi(n)d, lat, findo (cl. 7%); yu(ná)j (cl. 9%); trip(nújmt (cl. 5%); 
tan(ú)mi (cl. 8*) etc. Empléanse tambien por eufonia. V. $ 54 y 666. 

90. Distingue la lengua sanskrita tres numeros: singular, dual 
y plural. 

Sus géneros son tambien tres: masculino, femenino y neutro. 

Estos se conocon por la terminacion del tema ó por la del Nomi- 
tivo, y por la significacion. 

91. La clasificacion del género por la terminacion, se irá ha- 
ciendo á medida que expongamos la declinacion de cada clase de 
nombres. | 

Nombres que designan varones y sus oficios, son de ordinario, 
masculinos. 

Los que expresan hembras y sus ocupaciones, son femeninos. 

Los que designan dioses, montanas, mares, divisiones de tiempo, 
son, por regla general, masculinos; los que expresan rios, la tierra y 
la noche, suelen ser femeninos; nombres abstractos, adjetivos sustanti- 
vados y participios, los que significan selvas, flores, frutos, ciudades y 
agua, son de ordinario, neutros. 

92. En los adjetivos el género se distingue por la desinencia 
del tema. 

93. Hay en la declinacion ocho casos que, en órden á su im- 
portancia, segun los gramáticos europeos, son: Nominativo, Acusativo, 
Instrumental, Dativo, Ablativo, Genitivo, Locativo y Vocativo?). 

94. Puesto que el uso y valor de cada uno estan claramente 
indicados en su denominacion misma ó en la analogia que ofrecen con 
los casos equivalentes greco-latinos, podemos excusarnos de entrar en 
más explicaciones sobre ellos. 

95. En realidad, no hay mas que una declinacion, toda vez 


que las mismas desinencias se agregan, en general, á toda clase de 


1) Nosotros, sin embargo, seguirémos el órden generalmente admitido por 
los gramáticos españoles, á fin de evitar esta pequeña dificultad al alumno, 
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nombres, sin otra diferencia que la que resulta de la aplicacion de las 
leyes fonéticas. 

No obstante, por ciertas particularidades que ofrece la declinacion 
de los temas en vocal, mantenemos la enunciada division de la decli- 
nacion sanskrita en dos grandes grupos. 

96. Por ser la más fácil y aparecer en ella con más claridad 
las desinencias de los casos, comenzamos por los temas en consonante, 
que dan tambien lugar á una aplicacion más regular y constante de 
las leyes fonéticas. 

97. Cuadro de desinencias para la, declinacion de temas en con- 


sonante ?). 
Singular. 
Masculino y Femenino. Casos comunes. Neutro. 
N. a s?) a el tema?) 


3 


G. E 24 as 
D. ” Y e ” 


Ac. AU am a (igual N.) 
v. o) j n ” 


Ab, | Hd as | . 


E 
3 
29 
3 


1) Estas desinencias se aplican de un modo mucho más regular que las 
de los temas en vocal. Siguen este paradigma, no obstante, como verémos, los 
temas en at, au y 0; los monosilábos en 7, ú; los en 7, %, neutros, en cuyo Caso 
las desinencias que empiezan por vocal van precedidas de JT m; los en rí m. y 
f. y particularmente los neutros. 

2) En esta clase de temas se pierde siempre por lo dicho cn el $ 47, menos 
en los temas en Y r, 8 107. 

3) No admite signo de caso: si el declinable es monotemático en q r, la 
cambia en Y 8 $144. Si fuere ditemático ó tritemático, dehe tomarse el tema 
medio ó débil, $$ 112, 120, 123 y 126, 

4) Carece de signo característico. — Regla general es que el Voc. sea ¡igual 


Filol 
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Dual. 


Masculino y Femenino. Casos comunes. Neutro. 
AAA NS, A E NE 
€ 


N. Ac. V. EY au as Ta 
G. L. , AMY os a 


A 
D.Ab.L , MA bhyam A 
Plural. 


N. Ac. Y. sl as ” (12) ¿ 2 
G. > AT am 5 

eS 
D. Ab. p Sal bhyas z 


L. ” dl su » 
L , Pra bhis , 


Declinacion de temas en consonante. 


98. En la declinacion de un nombre sanskrito terminado en conso- 
nante, pueden ocurrir tres casos: que sea monotemático, ditemático 
y tritemático; es decir que tenga un solo tema, dos ó tres. 

99. Los nombres monotemáticos, pueden terminar en gutural, 
palatal, cerebral, dental, labial, en y r y en q s. Todos, segun el número 
de sílabas, pueden ser, á su vez, monosilabos y polisíilabos; division 
que debe tenerse en cuenta por cuanto en los primeros, carga el acento 
en el tema en los casos fuertes (N. Ac. y V.), y en las terminaciones, 
en todos los demás. Los polisílabos, acentúan la última sílaba del tema 
á excepcion del Vocativo, que siempre carga el acento en la primera. 

100. Nombres monotemáticos. Su único tema sirve para los 
tres géneros. La declinacion de un nombre femenino, no difiere en nada 


de la de un masculino; pero log neutros, á semejanza de los griegos y 


al Nom. en los tres números; pero en el Sing. á más de diferenciarse del Nom. 
en el acento, como todos, pues siempre acentúa la primera sílaba del tema, pre- 
senta á veces la forma abreviada. Los temas en ] m, neutros, siguen la regla 
general y pueden presentar otra forma; esto es, conservando la 7 n; $119, 

13 
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latinos, tienen iguales el N. Ac. y V; que es el mismo tema en el Sing., 
log terminan en E ¿ en el Dual; é intercalan en dichos casos una nasal 
entre segunda y tercera radical, dándoles por terminacion q %, en el 
Plural ?). o 

101. Los temas en as, ts, us, neutros, toman el anusvara en el nú- 
mero Plural y alargan la vocal final del tema ($ 108 y 109). 


Obs, 14. Deben siempre observarse puntualmente las leyes del 
sandhi, al unirse la última consonante del tema con los exponentes 
de caso. 


Monotemáticos monosílabos terminados en labial. 


102. Tema TY gup (m. f. n.) custodio, guarda ?*). Las reglas 
del sandhi que conviene tener presentes son $$ 47-55” 99 y 41. 


Como masculino ó femenino. 


Singular. Plural. 
ÑN. TIgup+ Es =MYgup » [MNIJUP+HT as  =1]0H gúpas 
G. nqgup + 4 as =310HE gupás [TG gUp + HT AM =HUWT gupám 
D. 1qgup+vYe = Ha gupé 19 gup + “dE bhyas = 1SU4_gublhyás 
Ac. NG YUp + W_am= HH gúpam [TG gup + 8 as  =HUE gúpas 
V. 1 ygup = Nominativo TT Yup + Has  = NIH gúpas 
Ab. 319 gup + HE_ as 10H gupás [11 _gup + IG bhyas = 15 gubbhyás 
L. Jagup +3i  =Hf gupi TU JUp +9 SU == gupsú 
IL q gup +81a =xMUT gupd q gup + Ñig_ bhis = 1H gubbhts 
Dual. 


N, Ac. V. 774 gup + q du = xa gúpau. G.L. 1q gup + os =xmE 
gupós. —D. Ab. 1. 319 gup + xd bhyam =x1S8:11_gubbhyám. 


1) No admiten intercalacion: 1% Los temas que terminen en semivocal ó 
nasal. Ej. de kamal, N. pl. n. kamal-f; de var, var-* ($ 107). 20, Los desiderativos 
y frecuentativos procedentes de tema puro, Ej. pipavizx, N. Pl. n. pipavix-*. 

El anusvara Ó nasal son potestativos en los participios de presente activos, 
cl. 32 Ej. dadat. N. pl. n. dadantí 6 dadatí. Lo propio sucede si los temas 
acaban en dos consonantes. 

2 Este tema puede servir tambien de modelo para los terminados en dental 
cerebral y gutural. 
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Tema neutro ( Sing. 31 gup ($ 100) 
q Yup Plural 314 gup + im + ¿=3jf0_gúmpi 
N. Ac. Y. Dual 17 gup + i= dt gúpi. 
Todos los demás casos son iguales á los masculinos y femeninos, 


Monotemáticos polisílabos terminados en dental. 


103. Tema TES suhrid (m. f. n,) amigo. Las reglas del sandhi 


para la declinacion de este tema, y siguiente, son exactamente las mis- 
mas que las del anterior. $$ 47-55”, 99 y 41.. Vénse además para este 
declinable el $ 45. 


Como masculino ó femenino. 


Singular. | Plural. 
N. qe subrt o, | gua suhr'd-as 
G. EL suhr'd-as JE suhr'd-am 
D. qu suhrid-e quua_ suhr'd-bhyas 
Ac. ez suhr'd-am qea_ suhr'd-as 
V. HET súhrt  , Ja súhrid-as 
Ab. = Genitivo qua, suhr'd-bhyas 
L. ger subridi JU suhrit-su 
L 31 suhrida quí suhr'd-bhis 

Dual. 


N.Ac.V. geZ1 suhrid-Gu. G. L. qeda suhr'd-os. D.A.L ges suhr'd-Uhyam. 
Tema neutro [ Sing. JT suhrit ($ 100) 
Ju7 suhrrd | Ploral qgFz suhrindvi. 
N. Ac. Voc. | Dual qua suhrida. 


Los demás casos, no difieren de los masculinos. 


104. Declinacion del tema Tal marút (m) viento. 
E 


Singular. Plural. 
N. HR_marút  » Q_ marúl-as 
G. Ha marút-as AQATL_ marúl-am 
D. ral marút-e AR marúd-bhyas 
Ac. AF] marúl-am Ara marúl-as 
V. RA mánl  , AE márut-as 
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Ab. A¿Wa_ marúl-as 4ng_ marúd-bhyas 

L. af marúts q marút-su 

L azar marút-a | Jafea_ marúd-bhis 
Dual. 


N. Ac. V. Tai marút-du. G. L.. qa marút-os. D.Ab.L Aaa marúd-bhyam. 


Monotemáticos terminados en palatal. 


105. Tema am vach (f.) vox. lat. A las reglas del sandhi 


que cita el tema anterior, añádanse las del $ 46 y 64*. 


Singular. Plural. 

Ñ. AH vak  , atu vách-as 

G. ama vach-ás ITATH_ vach-dám 

D. am vach-é ama vag-bhyás 
- Ac. ata vách-am ata vách-as 

V. amm vak , atu vách-as 

Ab. atar vach-ás amag_ vag-bhyás 

L. arfa vach4 aTg vakzú 

I, -atat vach-á aria vag-bhís 


Dual. 
N. Ac, V. ami vách-au. G. L. ama varhrós. D. Ab. L amar vag-bhyám. 


Obs. 15. Estos declinables carecen de nombres neutros. 


f 
Monotemáticos terminados en e r. 


106. Comprende esta clase de temas nombres masculinos, feme- 
ninos y neutros. (teneralmente son monosílabos y pueden dividirse en 
dos grupos; unos que terminan en 3] *r, 37 ur y otros en WT] ar. 

Los masculinos y femeninos se declinan de la misma manera; pero 
log neutros, en el número singular, no siguen la regla general ($ 100): 
el N. Ac. y V. no difieren en nada del de los masculinos y femeninos ; 
en el Dual los tres casos expresados son regulares y en Plural no inter- 
calan nasal. | 

107. Los en 3] ir y 3], monosílabos, alargan la vocal ante ter- 
minacion que empiece por consonante y además el Nom. de Sing., sin 
duda, en compensacion de la j r final perdida y sustituida por la ul s 
(signo de este número y caso); cuyo cambio de q r en «_s lo sufren 


rt, 


los neutros. Sean los temas: 


53 
“e 
TE A 


o A 
Fat NA AniarR( pecado — Fl y 


EN 4 e AL 71» Er PEA Loro Poacrsarcatat e 


xr, c<Y 
Dad 1 race dit de pee as moon e E, 
de . 2 A AE Ai, Ek dd AR EA 
Air, Po o A Leg ci Are eme 7 


A NA + 


e La Herr 
rr 
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AT var (un) agua 


FT gir (£) voz. palabra | El pur (£). ciudad 


Singular. 

N. ma gi-s qy_ pu-s am va-s 

G. fina gir-ás TE pur-ás aME_var-ás 

D. LLE gir-é CE pur-é 1 var-é 

Ac. FR gir-am TH pur-am am va-s 

V. Mu gis qu pu-s am va-s 

Ab. fin E gir-ás ITH_ pur-ás aMIH_ var-ás 

L. ff gira UN pur-é ami var+ 

L  fnT girá TT pur-á NT var-á 
Plural, 

A. Ac. V. FTE gir-as E púr-as ami vára”) 

G. FT TL gir-ám QT pur-ám TIL var-ám 

D. Ab.  ¡Thda gir-bhyás pag púr-bhyás andy var-bhyás 

L. My gir-xú!*) qY pur-cú má vár-zú 

L Mil gir-Dhis aña púr-bhís amñitg_ var-bhis 

Dual. 

N. Ac. V. ft gir-du q púr-4u ará vár-i 

G.L. fia gir-ós GU pur-ós MW var-ós 

D. Ab. l. 11314 gir-bhyám par puúr-bhydam anadrg_ var-bhyám 


E Monotemáticos terminados en a S. 


108. Como los anteriores, comprenden nombres masculinos y fe- 
meninos en HE us y neutros en 94 as, Lis, 39 Us; alargando los pri- 
meros la última vocal del tema en compensacion de la q s que del mismo 
se pierde en el Nom. Sing. Masc. 

Los tres casos iguales de los neutros en este número, terminan en 
Hs precedida de vocal breve. El Dual y Plural, son regulares; véase, 
no obstante, el $ 101. 


El tema JAR] sumánas, evuevas, buena mente, benévolo, puede 


servir de ejemplo para m. Y. y n. Reglas del sanmdhi correspondientes 
á esta clase de temas. V. $$ 47, 99, 63* y 101. 


y 
1) Conforme al $ Ka. 2) V. la nota $ 100. 


— 
-. — 
— — mo a 


6% > ET prodeda.. Ls A As «2 Are Le eZ Za EL AP Óc “e. QA Y. O: 
EIA = Le, Tes ono Lee A EZA eS, AE, a ed AAA AA ec 


Hi . ón Al roer LE vaa,” Fr náL ys CI 


| 
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S Masculino y Femenino. Neutro. 
A A a EA AIR AAA RAN 
N. AT sumánas , JT sumánas y 
G. Ab. quae sumánas-as | FATE sumánas-as 
D. “A — se Y — se 
S. < Ac. “AL — s-am | QUA sumánas » 
v. quid súmanas y | FATE súmanas y 
L. “a — $ “E — si 
L “q — sa “an — sa 
N. Ac. V. pre sumánas-as | guata sumána-m-s-i 
Nan AAN, 
G. GUAATT_ sumánas-am 
P. $D.Ab. mana sumáno-bhyas 
L. QUE Ó qua sumánas-su ó sumánah-su (2) 


paa] 
. 


qua sumáno-bhis 


| N. Ac. V. quiet sumánas-du | queraT sumánas- 1 
G. L. ¿mae sumánas-os 


D. 
| D. Ab. L. gaara sumáno-bhyam 


109. Dedlinacion de los temas sia jyótis (n), luz, esplen- 


dor y asta yájus (nm) sacrificio. V. $8 47-64”, 101 y 63 a. 


me, 


Singular. Ñ 
Í 

N. Ac. V. mr jyótis  , E yájus » 
G. Ab. “q — z-as “q — x-as ' 
D. “Y —z-e Y — ze . 
L. “a — a a — 2 
L “TT — 24 | “TT — 2-4 

Plural. 
N. Ac. V. Maa jyóti-(1í)-x-i af yáju(m)-a-i 
G. afan jyótiz-am aura yájux-dm 
D. Ab.  mímaz jyótir-bhyas apa, yájur-bhyas (7) 
L. sí: jyótih-cu Ó 0 ar | aqu yájuh-xu ó 6 zu 
L miña jyótir-bhis — | aha yájur-dhis ] 


wn 


E E a r , «NY A 
(3) pe ef. hee De A ¿e erede. AAA ACÍCAAA Cia TA des 
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Dual. 
N. Ac. V. ¡nf jyótiz-i qq yájux 
G. L. “E — 2-08 “E — 2-08 
D. Ab. mfmrdn jyótir-bhyam apar yájur-bhyam 


Obs. 16. Deben considerarse como monotemáticos, los partici- 
pios de formas verbales con reduplicacion. Ejemp. bibhrat, dádat, etc. 


110. Nombres ditemáticos. Reciben este nombre aquellos cuyo 
tema afecta dos formas; una que se llama fuerte y otra débil. Toman 
el tema fuerte, los casos fuertes, que son: 
N. Ac. y Voc. Sing. 
N. Ac. y Voc. Dual 
N. — y Voc. Plural 
N. Ac. y Voc. Plural £  Neutros. 

Todos los demás con el Ac. pl. m. se consideran casos débiles y toman 


Masculinos 
sólamente. 


dicho tema. 


111. Sirva de ejemplo para esta clase de declinables el tema 


ar pramch, oriental. V. para su declinacion los $$ 47, 21, 46, 99, 


41 y 64a. 
Masculino. 
Singular, Plural. 
Pa _-  lE«EP-ImmO A A A A A E E 


1, ar pramch | T. débil TH prach | T. “ara pramch  T.débil ATH prach 


Casos. Casos. 
AN 
Fuertes. Débiles. Fuertes. Débiles. 
Ñ. az prañ  ,» » ara práñch-as » 
G. > ara prach-ás 5 ataTa prach-ám 
D, 5 ara prach-é A Ama prag-bhyás 
Ac. aTEZ práñich-am > 2 ITA prách-as 
Y. UTE práñ  » > area práñch-as 5 
Ab. 5 ara  prach-ás 5 damaa_ prag-bhyás 
L, a aria prach-t a gra prak-xú 


L 5 gran prach-á > arma prag-bhís 


Casos fuertes. 
YA RN 
N. Ac. V. grat práñch-Gu 


G. L. , 
D. Ab. L . 
112. 


N. Ac. V. 


Casos débiles. 


An A AA ANTI 


n 
araña prach-ós 
aman prag-bhyam 


El mismo tema, neutro, se declinará: 
Sing. ITR prak 
Plural af prañich-i 


Dual art prách-i 
Los demás casos, iguales á los masculinos. 
El tema femenino es At práchi. Se declina como 11 nadi. V.$ 148. 


113. 


Se consideran como ditemáticos: 


1% Ciertas palabras derivadas de la V au añch, ir. 

2% Los participios terminados en 37 at y E ant (lat. ans- 
ntis; gr. OYT-0V, OYTOG). 

3% Los comparativos en JUE iyas gata iyams (lat. lor; gr. (07). 


4%. Los sustantivos terminados en WT am. 


5% Los adjetivos masculinos y neutros en aI=T_ vant y ad val, 


3 mant y In mal. 


Ejemplo de la clase 1”. V.$111. Ejemp. de la clase 2*.: 
114. dad tudat, el que golpea; lat. tundo-is. V. $$ 47, 21, 


46, 99 y 41. 


Masculino. 


Singular. 


Plural. 
e AA 


nt 
1%. JA tud-ánt | T. débil dd tud-át | 1.4.7 tud-ánt 7. débil IG rT tud-á 


Casos. 
A A e, 

Fuertes. | Débiles. 
N. AA ludán —, 5 
G. e qua tudát-as 
D. y a — te 
Ac. 1713 tudánt-am E 
Y. IZ túdan , 
Ab. , “qa — t-as 
L. A “E — ti 
Y. a “a — tá 


Casos. 
Fuertes. Debiles. 
aca tudánt-as » 
Ñ qa tudát-am 
a acia tudád-bhyas 
5 YA, tudát-as 
“HA — -as . 
ñ TE tudád-bhyas 
E Ju tudát-su 


» aa tudád-bhis 
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Dual. 


Casos fuertes. Casos débiles. 
AP Pl a o 
N. Ac. V. q tudánt-au 


” 
G. L. 5 qa tudál-os 


D. Ab. L ñ qm tudád-bhyam 
115. Como neutro, su declinacion será: 


Sing. 11 tudát 
N. Ac. " Plural aa tudát-i 


Dual Já tudánt-1, qm tudát- 


Los demás casos, son iguales á los masculinos. 


Tema f. aa tudát-3 y se declina como 1 nada (S 148). 


Obs. 17. La y] m del N. Ac. y V. Dual en estos declinables 
neutros, debe intercalarse ante la final 4 t del tema en los partici- 
pive de Presente Parasm. en raices de verbos pertenecientes á la 17, 
4*, y 10”. y además en las formas causativa, desiderativa y denomi- 
nativa; v. gr. bódhanti; divyanti; choráyanti; bodháyanti; bubodhixante; 
putriyánti. Dicha insersion es potestativa en las raices de verbos 
de la clase 6”., en 4 de la 2*. ó6 de participios de Fut. Parasm. en 
syat Ó xyat; v. gr. tudáti ó tudánti; yati ó yanti; dasyati ó dasyanti; 
karizyati ó karizyanti; pero nunca debe insertarse en los demás parti- 
cipios de Presente. Así: aduti; dadati; sunvati; yuñjate; kurvati y krinati. 


a - . ¿ . 
116. Clase 3”. TWA gyariyas, gravior; comparativo de Th 
guru, gravis; grave, pesado. V. $$ 47, 20, 46, 63. 
Masculino. : 


Singular. Plural. 


aa Tr aaa PRA 
. 'T. di “A 
Y E Tia Ñ a6vil TAWIA 1 ¿E T. débil MUA 


gáriyams gári yas gáriyams | gáriyas 
Casos. Casos. 

Débiles. Fuertes. | Débiles. 

agtataa yáriyams-as 


ara odiada Ea MUA ivan 


Fuertes. 


A 
X, MATT del » 
G. 


A “a — se h ES —.yo-bhyas 
NE e yams-am a Ñ Ad —yas-as 
“3 — yan » S 2 gáriyams-as ñ 
4 E “EL — sas ¿ “anaa —yo-bhyas 
L. A “a =$ E “aq —yah-su 


l E “a — sá E “fa —yo-bhis 


tul. 


Dual. 
Casos fuertes. Casos débiles, 
N. Ac. V. mimi gáriyams-du > 
G. L. ; tua gáriyas-os 
D. Ab. 1. a “rara — yo-bhyam 
117. Como neutro, se declinará: 


Sing. TWA gáriyas 
N. Ac. V. 


Plor. "(mf gáriyamo-i 
Dual Mita gáriyasa 
Los otros casos, como los masculinos. 


Tema femenino mtuet gáriyas-i, como ¿1 nadi ($ 148). 


118. Ejemplos de la clase 4”: (ITA rajan (m). rex y HA 
naman (n). nomen. 


Masculino. 
Singular. Plural. 
T.£*, ¿UsTeT rájan | T. débil (TH raja | T.£*.¿TSTeT rájan | T. débil TA raja 
Casos. Casos. 
Fuertes. Débiles. Fuertes. Débiles. 
N. qu rája  , ó (TATI rajan-as 5 
G. y (WE rájñ-as > (WT ráji-am 
D. no ¡TW rájii-e ] ¿ma rája-bhyas 
Ac. (IATA rájan-am a pl (Wu ráji-as 
V. ("ML rájan » > (MAL rájan-as SS 
Ab. A (THE rdáji-as » (may ráaja-bhyas 
L. s JN rájiii S (TH rája-su 
ó (UÍ rájan 
L a (TT rájñ-a 2 (mia rája-bhis 
Dual. 
Casos fuertes. Casos débiles. 
N. Ac. V. (mt rájan-du ” 
G. L. A (TmMu ráji-os 
D. Ab. 1 > (Mara rája-bhyam 


El femenino (mt rájíti, regina, se declina como 1%T nadi (148). 


119. Neutro. 
Singular. Plural. 
LEIA náman T. débil «TY námn T.£*.*J[H ["[namán T. débil «TE namn 
Casos. Casos. 
Fuertes. Débiles. Fuertes. Débiles. 
Po . «za €» EQzz»OOC ROTA DAE_QQ 
NH náma > TATÍA náman-i $ 
G. > JE náMNn-AS z MTY námn-Gm 
D, » 1] námmn-e n RPIE_ náma-bhyas 
Ac. IM náma > IMMÍA náman-i 5 
V. 0H náma , 0 IWTÍA náman-i 
ó IWFI_náman | 
Ab. Ñ WE námN-as ó IMPIG_ náma-bhyas 
L, ; MH námna . WE náma-su 
ó IWMÍA náman-i 
L , TT námn-a h Mr náma-bhis 
Dual. 
Casos fuertes. Casos débiles. 


AN 


N. Ac. V. MR námn- 


ó mA náman- mn 
G. L. n WJEH_ NÁMN-O8 
D. Ab. 1. , aWpar_ náma-bhyam 


Obs. 18. La terminacion dn de estos sustantivos se cambia en 
an, ante desinencias de casos fuertes que empiecen por vocal y en 
el N. s. perdiendo este último la 1. Los débiles tambien la pier- 
den delante de consonante, rechazando la vocal ante otra vocal. El 
L. s. puede insertar dicha a, ó formarse sin ella. El V. 5. es el 
mismo tema; pero en los neutros puede ser el N., y presentan ade- 
más estos, para el N. Ac, y V. d., las dos formas del L. s. El N. 
s. n. abrevia la vocal. 


120. Para la 5". clase de ditemáticos, sirvan de ejemplo los ad- 
jetivos 39 Ad riupávat, hermoso y Aaa matimát, sabio. V. 88 47, 


28 y 41. 


Los temas respectivos serán: 


Singular- Masculino. 


204 rupúvat 
e 


AT matimát 


AN 
TEO, EU T. débil EU To Aa T. débil A 
rupávant rupával matimáant matimal 
Casos. Casos. 
Fuertes. Débiles. Fuertes. Débiles. 
N. UAT rUpávan y s AÍÑITA malimán » - 
G. ñ aga rupával-as , afinaa_ matimál-as 
D. . “4 — te > “E — te 
Ac. 3033 ripávant-am a afro matimánt-am S 
V. ZU rúpavan y , a málimun , e 
Ab. ds 393I18 rupávat-as > “aa —  lt-as 
L. A “a — ti E “a — di 
L 7 “a — ta A “TT — ta 
Plural. 
N.V. 3UAJE rúpávani-as 5 Ira malimáni-as 5 
G. » 3 rupával-dn ze afrara matimál-Gm 
D. Ab. A “arg —vad-bhya z “qa — mád-bhyas 
Ac. E “ada —vat-as E “qa —mál-as 
L. . “A —valt-su E “E —mál-su 
1. ñ “afey —vad-bhis ze “af —mád-his 
Dual. 
dora a Nripávant-An y afera-T matimánt-au $ 
G.L. a ada rúpávat-os sl afuera matimaát-os 
D.AD.L » “MH rúpávad- n “Jam — mád-bhyam 
| bhyam 
Los mismos temas como neutros: 
Singular. 
N. Ac. V. o ¡us ripával etc. | A Lofera matimat ete. 
Plural. 
N.Ac.V.3 q rupávan-tí E etc. | «frafy matimán-tieto. ” etc. 
Dual. 
N.Ac.V.  , [aus rapávata | E ¡ara matimáti 
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Obs. 19. Como se ve, los temas en vat y mat se declinan en 
todo como tudát ($ 114) sólo que el N. s. alarga la vocal final y en 
el V. se abrevia. 

El f. rupávat-i, se declinará como nadi ($ 148). 


Los temas en in, vin y min, tienen mucha analogia con los en 
an de la clase anterior (rajan, naman). De dhanin: dhani, ÑN. 8. m., 
V. dhánin; dhanini, N. Ac. du. n.; dhanin?, N. Ac. pl. n.; dhanílhyas, 
dhantíxu, etc. 

121. Nombres tritemáticos. Se llaman asi, segun hemos visto 
$ 98, porque su tema presenta tres formas distintas; pudiendo ser fuerte, 
débil y debilísimo ó como llaman algunos, temas fuertes, medios 
y débiles, cuyas formas han dádo lugar á la division que se hace tam- 
bien de los casos en fuertes, débiles y debilísimos. 

Adoptan el tema fuerte, los casos pronominales; el débil, los 
casos adverbiales cuya desinencia empieza por consonante; el debilísimo 
los adverbiales con desinencia que empiece por vocal, 

Antes de entrar en la declinacion de esta clase de temas, conviene 
aprenderse el siguiente. 


Casos ci | sa Pe de Masculinos y feme- 
fuertes N. y -— N ninos. 
Cuadro que son en: Plural | N. Ac. V. 
de la clasi- C Singular [ N. Ac. V y, | Nontros. 
ficacion d de Dual Í D. Ab. L e cuya desinen- 
de loscasos. / $ medios Plural | cl aio | 5 Mes porar Uh. 
o Singular | ci y pa or vocal. 
Estos se di- Casos . L. — P 
: debilisimos N. Ac. E ) Neutros. 
d : 
di (los menos fre- ss G. — L. | Casos cuya desinencia 
cuentes) Plural Genitivo empieza por vocal. 


Acusativo j Masculino y femen. 


122. Sirva de ejemplo el siguiente paradigma: AU pratyáñch 


(prats + añich, ir en sentido contrario), occidental. 
Véase el $ 111 y obsérvense para la declinacion de este tema las 
mismas reglas del sandhí que indican los $8 47, 21, 46, 99, 41 y 640. 


Singular-Masculino. 
7. LO pratvánen | Ye medio ATT | de», arta 
S pratyách pratich 
Casos 
Fuertes. Medios. Débiles. 
Ñ. «az pratyán 5 s n 
G. 5 pa amaa_ pratich-as 
D. E sa “A — chee 
Ac. UE pratyámich-am » ” 
V. uu3 prátyan —» » ” 
Ab. E . “JH — ch-as 
L. ” ” “fa — ch+4 
1. n o) “a a ch-G 
Plural | 
Ñ. aurea pratyáñich-as ” a 
G. - . atan pratich-am 
D, Ab. 2 duna pratyág-bhyas E 
Ac. A 5 “q — Ch-as 
V. “=u prátyañich-as 5 y 
L. » qua pratyák-xu » 
L » qeria pratyág-bhis ” 
Dual. 
N.Ac.V.aatpratyáñich-du o | 5 
G. L. 5 ñ after pratich-os 
D. Ab. l. a daran praty4g-bhyam ps 


123. El misma tema, como neutro : 
N. Ac. V. Singular. 


» [were pratyák | 
N. Ac. Y. Plural. 
dute pratyáñch-i | ” | ” 


N. Ac. Y. Dual. 
n | 2 | atan pratichw 
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Los demás casos siguen la declinacion de los masculinos. — El 
tema femenino es qitat pratichi y se declina como Y nmadí ($ 148). 


124. Esta clase de nombres se reduce casi únicamente á los 
participios de pretérito reduplicado y algunos compuestos de uy añch. 
De estos los hay tambien ditemáticos. V. 8113. | 

Dee rurudvát, habiendo llorado, tema medio, que parece ser 
el más antiguo, tenemos las dos formasgagTH_ rurudváms y IU ruru- 
dúx, tema fuerte y débil rerpectivamente.  V. las reglas que marcan 
los $$ 47, 21, 46, 41 y 28. Su declinacion es como sigue: 


125. Singular-Masculino. 
T. f. FIJAR rurudváms Ano Quad 25D: POSY 
rurudvát rurudúzx 
Casos. 
Fuertes. | Medios. Débiles. 

ÑN. RU rurudoán 7 E 

G. Ab. 2 ' UE rurudúx-as 

D. : S “Y — ze 

Ac. FW rurudváms-am 5 5 

V. $1 rúrudvan > E 

L. Ñ hi Fi — e 

L 5 E “TT — zea 
Plural. 

N. V.¿óq0148 rurudváms-as y z 

G. ” ” 7 rurudúx-am 

D. Ab. ñ TH rurudvád-bhyas n 

Ac. ” » E — 2-as 

L, ” RE rurudvát-su $ 

L . “qt — dvád-bhis - 
Dual. 

N. Ac. V¿wgiet rurudváms-Gu S á 

G.L. E . Fama rurudúzx-os 

D.Ab.L n ¿sra rurudvád-bhyam a 


126. El mismo tema, como neutro: 


N. Ac. V. Singular. 


A | Wa rurudoát | > 
N. Ac. V. Plural. 

a rurudvámsi | Ñ | . 
N. Ac. V. Dual. 


” | ” | EL rurudúx-3 


Los demás casos se declinan como los masculinos. El femenino es 
PLA rurudúxi, como STA] nadi ($ 148). 

127. Nombres irregulares acabados en consonante. Declinacion 
de q path (camino) gr. TATOG, ing. path. 

Puede considerarse como un nombre regular de tres temas. V. $8 47, 


298 y 64a. Ca. 
Se declina asi: 


Singular-Masculino. 
T. £. YA panihán es ar, T. deb. YY path 
ES pathin DD 
Casos. 
Fuertes. Medios. Débiles. 
ÑN. qua pánth-As 4 z 
G. me % qua path-ás 
D. a | p qu path-é 
Ac. GATT pánthan-am ' A 
V. qu pánth-ás ” n 
Ab. : | e aYa path-ás 
L. S ; “fl —-Hh-4 
1 > A “ —th-á 
Plural. 
N. V. dama pánthan-as | $ a 


G. 5 eremita: qui path-ám 
D. Ab. ñ 778 prisa, a 
Ac. 3 > qa path-ás 
L. > ara pathí-xu á 


L. 7 qíifiig_ patht-bhis S 


Dual. 
N. Ac. V. aa pánthan-Gu Z a 
G. L. ” 5) qua path-ós 
D. Ab. L Ss gran] palhí-bhyam o 


128. Lo propio sucede con el tema El púms, hombre. Puede 


considerarse este tema como derivado de pumas, cuya a se pierde; y en 
su consecuencia la m, se trasforma en anusvara ($ 20). — Véanse, ade- 
más los $$ 47, 21, 46, 98, 28 y 63a. En su declinacion es fácil 
observar los tres temas, que son: 


Singular-Masculino. 


T. f. qua pumams | T. medio qa pum | T. deb. el pums 


Casos. 
N. GH púman » n 
G. , 7 qua, pums-ás 
D. y” ” %4 ES S-é 
Ac. quien púmams-am E ” 
V. FI púman n ” 
Ab. pa > “q, — s-ás 
L. ” Pr) “E DS S- 
L »n ” “ar PES s-á 
Plural. 
N. Y. quiega_ púmams-as ñ - 
G. ” ” gan pums-ám 
D. Ab. Ñ que pum-bhyás SS 
Ac. » > “4 — s-ás 
L. 5 a q -sú 6 “q — k-sú 
L y» MEGA ¡OS bhis ” 
Dual. 
N. Ac. V. quiet púmams-4u z . 
G. L. s ñ quía_ pums-ós 
D.Ab.L  , Qu pum-bhyám E 
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129. En condiciones análogas se encuentra el sustantivo femenino 


HU ap, agua; lat. aqua. Se usa muy poco en singular; no obstante, 


se le puede considerar como tema medio de ap tema fuerte, cuyo tema 
débil para casos con desinencias que empiecen por Y dh, es ád. Véanse 
los $$ 47, 98 y 41. Su declinacion será: 


Singular. 
T. f. AY ap T. medio 27 ap T. deb. AL ad 
Casos 
Fuertes. Medios. Débiles. 

N. =NY_ ap n n 

G. > Hd ap-ds n 

D. ; ad ap-é é 

Ac. ATI 4p-am n » 

V. *Ñmq_ ap A E 

Ab. . ; | 90 ap-ás om 

L. > añ apt SS 

1. a gar ap-d a 
Plural. 

N. V. amu áp-as E iS 

G. > SAT ap-ám > 

D. Ab. E A na ad-bhyás 

Ac. ñ HU ap-ds A 

Lo Ñ 9] ap-sú ó 

IL > só af ad-bhts 
Dual. 

N. Ac. V. mt áp-du 5 | pS 

G. L. $ ama ap-ós S 

D.Ab.L , 5 33m ad-bhyám 


130. Tambien merecen citarse entre otros, los siguientes: 

arg pad (m), pié; cuyo tema, como final de adjetivos compuestos, 
abrevia su vocal en los casos débiles. 

He aqui la declinacion de WuarZ a-pád (gr. a-100), sin pié. 
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N. apád (apát) 
al ápad (ápat) Casos fuertes. 
e Ac. apád-am 

L  apád-a etc. Í Caso dóbil 

N. Y. apád-as Í Casos fuertes. - 
Plural] 

Ac, apád-as etc. Í Caso débil. 


N. Ac. V. apád-au Í Casos fuertes. 
Dual G.L.  apád-os Í Casos débiles. 
D. Ab. IL. apád-bhyam Í Casos medios. 

Del mismo modo se declinaría Gorg su-pad (gr. eu-100), que tiene 
hermoso ó lindo pié. 

131. mE vah, lat. vehens, siendo final de compuesto, cambia el 
va en Y en los casos débiles y delante de la ¿ del femenino; y si la 
Primera palabra termina en a ó 4, se combina con la ¿, formando el 
diptongo au. Ejemplo: bhara-váh, m. n. el que lleva carga ó peso. 


N.  bhara-vát Í Caso fuerte. 
Singular D. bhara-uhé 
L  bhara-uhá Casos débiles, 
bhara-uhas etc. 


Ac. 
EEN! N.  bhara-váh-as Í Caso fuerte. 
bhii-váh, m. n. el que lleva la tierra: 
N.  bhi-vát Í Caso fuerte. 
Singular ( G. Bhú-(u)hás 
D. bhu-(u)hé ($ 31) 
zveta-váh, m. el que guia caballos blancos (Título de Indra). 
Se declina así: 


Casos débiles. 


gveta-vás 
£véta-vás Ó ezvéta-vas 
gveta-vah-as ó gveta-uh-as 
eveta-vah-e Ó zveta-uh-e; ete, 
gveta-vah-as 
gvela-vah-am ó zvela-uh-am 
gveta-vo-bhyas ($ 63, a) 
Dual Í N. Ac. V. gveta-vah-du. 

Los casos fuertes se forman de sveta-váh y los otros de sveta-vís, 

pudiendo contraerse ó no el váh en uh, en los casos débiles. El N. 


Singular 


Plural y 


o 
DARA Z—POasZ 
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y V. Sing., no se consideran como casos fuertes. Véase la declinacion 
de sumanás (8 108). El tema amaduh, m., buey (Y anas, carro y vah 
lat. veho, que arrastra el carro), anade las desinencias fuertes á ana- 
dvah; pero el N. y V. dúo Singular se declinan como si estuviesen for- 
mados con los sufijos vas ó vat; lo cual constituye una verdadera irre- 
gularidad ($ 125). 
N. ana-dván 
e Casos fuertes. 
Singular V. ána-dvan 
| L  ana-dúh-a etc. Í Caso débil. 
Plural ( L. ana-dút-su Í Caso medio. 
N. Ac.V. ana-dváh-Gu [| Casos fuertes. 
| D.Ab.I. anadúd-dhyam | Casos medios. 


132. Por último el tema WE] ahar, n., dia; que se usa como 


Dual 


masculino ahan, se declina asi: 


Neutro. Masculino. 
A AN o 
N. Ac. V. áhar N. V. ahás. Ac. áhan-am 
Ñ | l. áhn-a etc. L dhn-a etc. 
el Ac. V. áháms-1 N. V. áhan-as. Ac. áhn-as 
P. / G. dhn-am G. áhn-am 
L. úhas-su etc. L áho-bhis 


D. [ D, Ab. 1. áho-bhyám etc. | D. Ab. 1. áhob-bhyam. N. áhan-au. 

133. Nombres tritemáticos con alguna irregularidad en determi- 
nados temas, 

Existen en sanskrit algunos temas que se presentan bajo dos dis- 
tintas formas y con diferente declinacion cada una; pero de tal ma- 
nera, que una de ellas carece de los casos que hemos llamado fucrtes 
($ 110). Ejemplos: 


Tema defectivo. Tema con todos los casos. 

asan, n. Sangre asríj n. 

dat, m. diente Ac. Pl. datás dánta, wm. 

más, m. mes Ac. Pl. masás masd, m. 

yuxan, m. jugo. yUza, um. 

La declinacion de estos, es como sigue: 

N. Ac. V. s. asrík sólamente Ac. pl. asríñiji ó usani 
N. Ac. V. d. asríji > pero j La. asríja ó asná 


N. V. pl. asrñiji Ñ L d. asrigbhyam ó asabhyam 
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N.A.V. s. dantas, dantam, danta sól. | Ac. pl. duntan ó datas 

N. Ac. V. d. dantau » | pero y Ls. dantena ó data 

N. Y. pl. dantas a L d. duntalhyam ó dadbhyam 
N. Ac. V. s. masas, másam, músa , Ac. pl. masan ó masas 


N. Ac. V. d. masau » | pero Y L 8. mascrna ú masa 


N. V. pl. masas SS I. d. masabhyam ó mabhyam 
N, A.V. s. yúxas, yuzam, yura Ac. p. yúxán ó yixnas 
N.A.V. d. yuxau . Í. s. yuzxcna ó yuxna 

N. Y. pl. yúxas , PES Y La yuxaubhyam ó yuxabhyam 


L. s. yuxc ó yuxani ó yuxni. 
Véanse además los temas: 


Casos fuertes. Medios. —Débiles. Nom. 


¿ván, m. perro zran 2va zun gva 

divan, m. dia divan diva divn diva 

akxán, n. ojo úkxi ákxt akxn (*) 

asthán, n. hueso asthi ásthi asthn pa 

dadhán, n. suero dádhi  dádhi dadhn 5 

zakthán, nm. muslo gdkthi  zadkthi zakthn y 

dos, m. brazo dos doxdá doxn dos 
zatahán, a. el que mata ciento zatuhán zataha zataghn  zatahá 

yúvan, m. jóven yúva yúva yun  yúva m. Yúvan, n. 
mahát, a. grande mahánt .mahat  mahat  mahán v. máhan 


y otros varios. 
Declinacion de temas en vocal, 

134. El paradigma de esta clase de temas, en lo esencial, no 
difiere del que hemos presentado en la pag. 192 para los nombres que 
acaban en consonante. Siendo sólo una la declinacion sanskrita, un 
solo paradigma debiera tambien servir para todo nombre declinable; 
mas, como quiera que unos casos anaden, suprimen y cambian alguna 
letra ó sílaba á las desinencias de aquellos, reforzándose, además, otros 
bien sea por el guná ú bien introduciendo una vocal de union ó letra 
eufónica; se hace indispensable, antes de entrar en el estudio de los 
temas en vocal, que presentemos un nuevo paradigma modificado segun 
lo exijan las leyes fonéticas de la lengua. 

135. Para que más cómodamente puedan apreciarse las semejan- 


zas y diferencias de ambos paradigmas, véase el siguiente 


*) Este y los tres siguientes, se declinan como vari. V. S 141 y 144. 
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Cuadro general de desinencias ¡: 


Los temas pueden 


Consonante. Vocal a y 4. 


| Masculinos 


Géneros y Neutros. |Masculinos. |Femeninos. | Neu 
Números. Caños: | Femeninos. . 
N. s () 
G. as as 
D. e e 
Ac am > 
Singular, y. , ' 
Ab. as as 
L. ¿ 4 
1. a a 
N. Ac. V. au 1 au $ 
Dual. G. L. 0S : OS yos Yyos 
] D. Ab. 1 dhyaám bhyam “bhyam —bhyam 
N. y V. as =(mñ)i as as 
G. dam am “(njam “(njam 
Plural. D. y Ab. bhyas bhyas ibhyas “bhyas 
Ac. as -(m)i n “S 
L. su su ixu "su 
L bhis bhis dis "bhis dis 
(1) Pierde el signo de caso. — (2) ” Vocal larga. — (3) * Tema gunado. — (4, 


última vocal del tema. 


y) en la declinacion sanskrita, 
¿rg lermivar en: 


Vocal ¿— 4. 
Breves. Largas. 
A Monosilabos. Polisilabos. 
y Femen. |Neutros. Femeninos. 
Femeninos. | Masc. | — - 
? u 
Ar EEE, As a 
1 1 
$ S (5 8 8 (*) s 
Ps |*s; as |(mJas(t)| as; as as | as las 
Pte | *+e; a (n)e e; ai e mi |ai;e 
” m pa am m m m 
e * En w) v 
n 7 
ts |*s; as | (nJas as; as as As AS 
O (au; am(*) (m)i ¿; dm i | am | am 
a na 7) a a á 
au au au au 
08 OS OS OS 
bhyam  |bhyamlbhyamjbhya 
“(n) as as as | as 
"(njJam | “(n)jam | am; (njam| am |(n)am|(n)am 
bhyas bhyas bhyas  |bhyas|bhyas |bhyas 
S “(n)i as n S S 
zu zu zu xu | zu zu 
bhis | bhis dhis bhis | Dhis 


dhis 


B letras dentro del paréntesis son eufónicas. — (5) Ñ 


Masc. 


*+2u 
OS 
dhyam 


*+as 


-(njam 


“bhyas 


n 


au 


zu 
“bhis 


*+2u 
OS 
bhyam 


*+as 


-(njam 


“bhyas 
=S 
“xau 


“lis 


Vocal breve. — 
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E 
$3 


Masculinos 
y Femeninos. 


a. 803980] 


(6) Perdiendo la 
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Temas en Y z. 


135. Esta clase de temas comprende nombres masculinos ó neu- 
tros en 4 y femeninos en d. Por lo general no hay femeninos en a, 
como tampoco masculinos ni neutros en a. Corresponde esta declinacion 
exactamente á la primera y segunda de los latinos y, segun algunos 
gramáticos, tambien á la primera y segunda de los griegos (us-a-um; 
Oc-1-07). 

En el Singular, la terminacion neutra no se diferencia de la de 
log masculinos mas que en el Nominativo. En los números Dual y Plural, 
presentan iguales sus tres casos, como todos los neutros. 

136. A imitacion del paradigma latino bon-us, bon-a, bon-um y 
griego aya9-05, ayad-7, ayad-ov, puede servir de modelo para la 
declinacion de los adjetivos de tres terminaciones, el sanskrito YU, 
3901, 894 dlp-as, álp-a, álp-am; cuyo paradigma es de suma impor- 
tancia puesto que, conforme á él, se declinan los participios de pre- 
térito; con la diferencia de acentuar la primera sílaba los adjetivos pro- 
nominales y la terminacion los participios. Así dirémos, dlpas, dlpa, 
álpam, pequeno, exíguo; y kantás, kantá, kantám, amatus, ta, tum; 
dattás, dattá, dattám, datus, ta, tum. El V. siempre acentúa la primera. 


137. Declinacion de AE álpas. V. $$ 32 y 34. 


Singular. 
Masculino. Femenino. Neutro. 
N. “0d dlpas H709T dlpa Yeda_ dlpam 
G. ud dlpasya ATTE dlpayas NUI dálpasya 
D. a9ara dlpaya ol álpayai 89aiu dlpaya 
Ac. HL dálpam H9713_ álpam 49074 dlpam 
Y. ua úlpa HU álpe 394 dlpa 
Ab. — +uwam dlpal EAT dlpayas H9am_ dlpal 
L. 937 dlpe SAMITA_ dlpayam 39% álpe 
L ge álpena Í9quar dlpaya adn álpena 
Plural. 
N. V. eq álpas aeaTa_ álpas a9qría álpani 
G. H2ITATE_ dl panam AVIAM dlpanám 23M dlpanam 


D. Ab. revag_álpebhyas 


Y2RIY_ dlpabhyas 


urRay_ dlpebhyas 
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Ac. H8ITT_ álpan HeUTE_ dlpas ear dlpant 

L. 0% dlpexú HeUTg dlpasi dy álpexú 

l. da dlpáis ea dlpabhís oda álpais 
Dual. 


N. Ac. V. 98 dlpan 88% dlpe “8% álpe 
G. L. «vq dálpayos, para los tres géneros. 
D. Ab. L eeqnarg dlpalhyam, para los tres géneros. 


138. Pocas son las irregularidades que ofrece esta clase de te- 
mas; entre otras: dánta, m. diente; masd, m. mes; páda, m. pié; nizd, 
f. noche; y algun otro, se sustituyen por sus correspondientes dal, mas, 
pad y niz. V. $ 133. 

139. El sustantivo jára, f. vejez, yepas, puede declinarse como 
regular; pero con más frecuencia la mayor parte de sus casos los toma 
del tema jarads. Se declina asi: 

Singr.: N. jara, G. Ab. jarasas, D. jarasc, Ac. jarasam, V. jaras, 
L. jarasi, 1. jarasa. — Dual: N. jarasas, G. jarasos, D. jaralhyam. 
— Plur.: N. Ac. V. jarasas, L. jarasu, 1. jarabhis. 


Temas en x 3S 4 


140. Estas vocales juntándose con los exponentes de caso, dan 
lugar á diferentes anomalías. Comprende esta clase de declinables nom- 
bres masculinos, femeninos y neutros. Cuanto se diga de los temas en 
7 ?, es aplicable á los en 3 %, no olvidando que la semivocal corres- 
pondiente á la primera es Y ya, y la de la segunda, ] va. 

La declinacion de los femeninos, difiere algun tanto de la de los 
temas masculinos; es á saber: 

En Singular. 1% La terminacion del caso Instr. m. es T n8; 
f. sólo ur a. 2% Los femeninos, además de las terminaciones corres- 
pondientes á los casos G. D. Ab. y L., pueden tomar la forma plena 
aTa_as, Y Gi, UT Gs y UT] Gm, respectivamente. Cuando esto sucede 
no gunan el tema. Así dirémos: TH gaty-ás, fmama sindho-ás etc. y 
no MAITE galáy-as, fiat sindháv-as etc. 

En Dual, son completamente iguales. 

En Plural, el Ac. m. termina en q n y el f. en y s. 
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En cuanto á los temas neutros, se puede decir que siguen la regla 
general; sin embargo: 

En el Singular, pueden gunar el tema en el V. El G. termina 
en nas, D. A ne, Ab. e nas, L. ÍA mi é L at na; es decir, las 
terminaciones de los temas en consonante, pero precedidas de 7 2. 


Obs. 20. Estos mismos casos pueden adoptar para temas neutros 
las desinencias masculinas. Se dirá, por tanto, G, WITH pásu-n-as y 


Declinacion de los temas hal kaví, poeta; AY parasú, MEAEXVC; 
V. 88 30. 36, 1%. 


Temas. 4 HIT kav-+, poeta. | a paraz-ú, MTÉAEXV. 
ÁL. Ve 


Números. Casos. Masculinos. LL 


/ 


N. sf kaví-s AIE_ parast-8 

G. ma kavé-s a (aM_ parazó-8 

D. mad kaváy-e quel parazáo-e 

Ac. story  kavi-m IH_ parazú-m 

Singular. A e a db 

v. sal káv-e S Aut páraso  , 

Ab. ma_ kavé-s | ITAM parazó-s 

L. sat kav-du qq paraz-du 

L far kavi-ná IJHAT parazú-na 
N. Ac, V. sat kav-i qu paraz-ú 

Dual. G. L. saña kavy-ós (na parago-08 

D. Ab. L sferar]_ kavi-bhyam A(Spara_ parazú-bhyam 


N. Y. | Had, kavdy-as AAA parazdv-as 
G.*) sata kavi-nám GITA parazú-nam 
Plural. D. Ab. sftornag_ kavi-bhyas Ípaa parasú-bhyas 
Ac. saña kavi-n IZ Parazú-n 
ay kav-ixu MUY parazú-xu 
afafia_ kavi-bhis aaa parazú-bhis 


*) Si los temas son oxítonos, pueden tener el acento en la última y pen- 
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qua pázo-s; D. 051 pásu-n-e y au pazáve; L, agÉl pásu-n y añ 
paz-Gu, ete. 
En el Dual, es regular si se tiene en cuenta tan sólo que con 
terminaciones que empiezan por vocal, se intercala 71m. 
En el Plural, sucede lo propio, alargando además la vocal del 
tema en los casos que á la terminacion precede J ». 
141. La declinacion de esta clase de temas, es como sigue: 


| gáti, camino; Fary sindhu, rio; am vári, agua y qx] pázu, pecus, lat, 


35. 620 y 640. 


en 
TT gát-4, camino. | far sindh-u, rio. am vár-i, agua. 


qY] pdz-4, pecus. 


Femeninos. Neutros. 
A 
TÍ gáti-s frya_ sindhu-s ET vári  , [01 páru  , 
Ag, Jara gáte-s, |Raña, firmara sín- [arfiure, vári-nas (1) ¡ar págu-nas 
gáty-as dho-s, sindhv-as 


ma, 8 gátay-e, gá-(Firuar, ira sindhao-e, Em vári-ne q pázu-ne 
ty-a4 sindhv-ai 

TÍTT gáli-m Frya_ sindhiú-m am vári n  |[Wpásu  , 

mi gáte s fran sindho ; TR, IM vári, vdrel], UM págu, pázgo 

ME, Mam gáte-s, [firia, firmama sin- [atun vári-nas IAE pázu-nas 
gáty-as dh-os, síndhv-as 

e, merra_gát-Gu, gá-|frat, feria sindh-Gu rfifar vári-ni aÍA págu-ni 
ty-dm sindhv-dm 


ment gáty-a fenar sindhv-a aMÍUT vári-na QT pázu-na 
rt gát-i fry_ siíndh-u arfqunt vdri-ni qua pázu-ni 
muata_ gály-os feria síndho-os muta vári-nos [dE pázu-nos 


TT_ vári-bhyam|aparT pázu-bhyam 
váricnt ÍA pázú-ní 

TI várinam |GTAWI pdzti-nam 
3 vdri-bhyas [amay_ pázu-bhyas 


2! 


TÍBATT gáti-bhyam |firpar_ sindhu-bhya 
MiTE_ gátay-as fazuaa_ sindhav-as 
Tiara gáti-nam [Ryan sindhi-nam 

nn gáti-bhyas — |frpua sindhu-bhyas 


mite gáti-s ferua sindhi-s vári-ni ÍA págú-ni 
mi gáti-xu feryu sindhu-xu y vdri-xu NY págu-cu 


mr gáti-dhis  |Riryfita sindhu-bhis 1 vdribhis  [GÍfia_ páru-bhis 


última: kavi-náam, parazú-nám y kavi-nám, parazinám. (1) 62 
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142. Los temas en 3% presentan muchas más irregularidades que 
los en %. Merecen citarse los siguientes : 

sákhi, m. amigo: tiene dos temas, uno para los casos fuertes sú- 
khay (sákhi, elevado al vríddhi) y sákli para los demás. 

Singr.: N. súkha, GQ. sákhyus, D. sákhye, Ac. sákhayam, V. sákhe, 
L. súkhyau, L sdkhya. — Dual: N. sákhayau, G. sákhyos, D. sákhi- 
bhyam. — Plur.: N. sakhayas, Ac. sákhin, etc. 

143. Pati, m. señor, amo; fuera de composicion sigue en todo 
á sdkhi, menos en el N. s. que dice patis y el Ac. patim. — Dual: 
N. V. patayas. — Plur.: N. Ac. V. pati. Como final de un compuesto, 
su declinacion es regular. 

144. Los temas neutros ásthi, OctéOV, hueso; ákxi, 0x0c oculus; 
dádhi, suero y zákthi, muslo, pierden la 3 los casos que toman »m eufó- 
nica. No obstante, el N. Ac. y V. Singr. y Plur. la conservan. 

Sirva de modelo la declinacion de asthi: 

Singr.: N. Ac. V. ásthi, G. Ab. ásthnus, D. ásthne, L. ástlmi (y sólo 
este tambien ásthani), 1. ásthna. — Dual: N. ásthini, G. dsthnos, D. 
ásthibhyam. — Plur.: N. dústhini, G. dsthnam, D. ásthibhyas, etc. 

Como se ve, pueden considerarse como procedentes de un tema en 
an. V. $ 133. 

145. La palabra fi3 titaú, m. n. cedazo ó criba (que con q3xT 
praúga, lanza de un carro, son las únicas que en la lengua consienten 
el hiato), se declina: 

Singr.: N. titaús, G. Ab. titavás, D. titavé, Ac. titaúm, V. titao, etc. 
— Dual: N. titaú, G. titavós, D. titaúbhyam. — Plur.: titavás, Ac. titaún, etc. 


€ 
Temas en 5 1 Sh 1. 


146. Comprende esta clase de temas casi sólo nombres femeninos 
y muy pocos del género masculino. Conviene distinguir dos paradigmas: 
uno para los monosílabos, que son poco frecuentes y por lo general 
expresan cosas abstractas; y otro para los polisílabos, que son los más. 
Cuanto se diga de los temas en E ¿, es aplicable á los en 3 4. 
Toman los primeros las desinencias de los temas en consonante y 
obsérvese, además, que la vocal larga del tema se descompone en una 
breve y su correspondiente semivocal (2y — Uv) delante de vocal ó 
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diptongo. Si los temas son femeninos, pueden admitir la forma plena 
as, Gi, as, dm, respectivamente el G. D, Ab. y L. Singular y nám, el 
G. pl.; diciendo Dhiyás, bhivás; bhiyai, dhiúvdi; etc. y Uhinám, dkhinám. 

147. En cuanto á los polisílabos, siguen la regla general de se- 
mivocalizacion delante de vocal ó diptongo?*), y no como los anteriores, 
descomponiendo la ¿— % en ?y — úv. 

Los temas femeninos tienen por paradigma el mismo de log en 
1 — ú, y, como los monosílabos, pueden presentar la forma plena en 
log mismos casos. Se diferencian de aquel ($ 141) en que no gunan 
el tema, pierden el signo de caso de N. s. los en ¿, abreviando ambos 
la vocal del V.; y su N. Ac. y V. Dual es nadyau, vadhvau, y no 
nadi, vadhu; como gáti, sindhu. 

Los masculinos no se apartan del paradigma de los temas en 
consonante; sólo el Ac. s. toma m en vez de am, y el de pl. n y 
no (s. 

148. Véase para la declinacion de estos temas el siguiente cuadro: 


1) Los polisílabos masculinos en 7, la contraen con el signo de caso, con- 
forme al $ 32 en el L. s. y no sufre el cambio de + en ty: papi en vez de 


papty-f. 


Declinacion de los temas 211 bhi, miedo; 


QU pags, lona y 


V. $$ 35 
Estos temás 


Monosílabos. 


Temas. 911 bhi, miedo. Y dhú, humus lat. 


Numeros. Casos. Femeninos. 


O O AS 


Me bhi-s ya dhú-s 
fig_ dhiy-ás yor bhuv-ás 
Fr dhiy-é ya bhuoé 
Singular. Ac. fida_ bhíy-am ya dhúv-am 
v. Ma dht-s yq bhá-s 
Ab. firaa_ bhiy-ás yor dhuo-ás 
hs fÑA dhiy-+ yÍS dhuvs 


fiar dhiy-á 


fin dhiy-Gu 
fiata dhiy-ós 
ART Dhi-bhyám 


fiaq_ dhty-as ya dhúv-as 
fiara_ bhiy-ám Jara_ bhuv-ám 


Aa Mag dhi-bhyás paa dhu-bhyás 
Pen Ac. fiaq_ dhíy-as Jara, bhúv-as 
My dhi-oú xy dhú-xú 


| RL Did fr 0hi-bhás 
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9] bhú, humus lat. 1 madi, rio; 
e 
dl vadhu, mujer. 


y 64 a. 


pueden ser: 
Polisílabos, 


1 nadi, rio. quí papi, luna. AH vadhi, mujer. 


Femenino. Masculino. Femenino. 
AAAAANT DS rr A E 


Tal nadi : aña papi-s aya, vadhú-s 
TE nady-ás qua papy-ds RT vadhv-ás 
ud nady-ái qul papy-é e vadho-ái 
TH nadi-m ad papi-m aya vadhú-m 
AZ nádi ó am pápi-s y vádhu a 
WITH nady-¿s qua papy-ás ara vadho-ás 
UM nady-ám qdt papi ($ 147 nota)| mam vadho-ám 
311 nady-d quT papy-á sat vadhv-d 


at vadhv-áu 
araña vadhv-ós 


Mar vadhú-bhyam 


qui papy-áu 
quita papy-ós 
qqharg papi-bhydam 


a nady-du 
ña nady-ós 
har nadí-bhyam 


dd nady-ás au papy-as ata vadhv-ás 
QA nadi-ndm qu] papy-dm HAT vadhú-nam | 
¿ha nadi-bhyas | aha papi-bhyas paa vadhú-bhyas 
au nadi-s qdtH papi-n YE vadhú-8 

TO nadí-xu qt papi-xu ayy vadhú-cu 


ía nadi-bhis qdtiíira papi-bhis uña vadhú-bhis 
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149. Declinacion del tema tal stri, 


La V stri, f. que trae su origen de sofri (generatrix), se considera 
como tema polisílabo, declinándose como radi; de este modo. Y. $8 35, 
62a y 6ta, 


Singular. Dual. Plural. 
A ld 
N. stri Ñ stry-Gu striy-as 
G. striy-ás striy-Ó8 stri-nám 
D. striy-di stribhyám stri-bhyás 
- Ac, strim, strsy-am strsy Gu siri-s, striy-as 
V. strí E strty-du striy-as 
Ab. striy-ás siri-bhyám stribhyás 
L. striyám striy-Ós stri-xú 
L  striy-á stribkyám stri-bhís 


Temas en NY yr. 


150. Hay temas en *Ñ rf de los tres géneros. Pueden clasifi- 
carse en dos grupos: uno de nombres que llamarémos de accion ó agen- 
tes, que se forman con la terminacion « tr, gr. TNO, lat. tor; v. gr. 
a jánitri, gr. yeve-T9Q, lat. geni-tor; ZTg datrí, gr. do-Tro, lat. 
da-tor; etc. y otro en cuya formacion entran nombres que denotan pa- 
rentesco, como son: 


fig púr”, gr. ma-Thp, lat. pa-ter. - -- pa ¿re 
ATT mitr”, gr. un-TRO, lat. ma-ter. - - ¿poten bre. 
_ 3 dhratr, gr. ppa-TAp, lat. fra-ter. ia 
ES svasr*, alem. schwester; ing. sister, lat. soror.... arq 
qfeq duhitr”, gr. Jvya-Trp, hija. _ “> a 
El naptr”, be, tp go lat. nepos; etc. - — 70427 


Los masculinos no difieren de los femeninos mas que en el Ac. pl, 
que lo terminan en 3] 24 los primeros y en q 8 los segundos, alargada 
en ambos casos la vocal precedente. (unan los casos fuertes y el L. 8. 

Los neutros conservan la vocal rf? en todos los casos y toman las 
terminaciones propias de los de su misma clase en z % con la nasal 
interpuesta delante de las desinencias que empiezan con vocal. 


151. Declinacion de los temas fa pitr!, 
E ed 
Td matr' y ad datr". 
V. $8 30 — 35 — 62a y 64a. 


——_— 


ad datr', dator. 
6 anat | 


Neutro. 


| 
Temas. ' fa pitr!, pater. MIG! mátr', mater. 


| 
Num. Casos. Masculino. Femenino. 


74 —dtár-am 
v. A —tar . |'aq tar, 
Ab. | “qu —tú-s “q —tú-s 


“ai —tára 
“qr —trá 


N.Ac. V. [fanjt pitár-du 
Dual.; G. L. |“Jta_ —tr-ós 
| D.Ad.1 Puta —tr'-bhyam 


amijt mátár-du 
“qt —tr-ós 


“qua — tr'-bhyam 


N. Y. [fuaza pitár-as ITA_ matár-as A datria-i 
G. ¡"qu — tri ram SqUITEL —tri-nam Pam —tri-n-am 
D. Ab. | qua —tr-bhyas | pay —tr'-bhyas |" paa —tr'-bhyas 
Ac. “E —trin “E —tr ios “qfa —tri-n-i 
L. “q —tr-xu “aq —tri-xu ql —tr-x4 


aha —tri-bhis | qha —tr-bhis  |["qhi_ —tr -bhis 


“quita —tri-n-08 
“para —tr'-bhyam 


Plur. 


*) Los masculinos y femeninos en este caso pierden la flexion alterando la 
terminacion del tema en us. Su forma primitiva la vemos en pitr-48, véd. gr. Tma- 
Tp-6c; eto. 


15 
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152. Declinacion del tema «Y nr', hombre. 


V. $8 35— 62a y 64a. 


—— e gular Dual. Plural. 
de 
N. ná(p.anár, gr.dví 0) nár-4u nár-as 

G. nú-s nr-08 nrin-dm E) 

D. nr-é nr'-bhyam*) nr'-bhyas 

Ac. nár-am nár-qu nri-n 

V. ná-s nár-au nár-as 

Ab. nú-s nr*-bhyam nr'-bhyas 

L. nári nr-ós nri-cu 

L  nr-á nri-bhyam nr'-bhis 


A 
Temas en Y at, 311 au, 311 O. 


153. Generalmente esta clase de temas son monosílabos, no abun- 
dan mucho y son masculinos ó femeninos. Ambos toman las mismas 
desinencias; es decir, las que hemos presentado para los temas en con- 
sonante ($ 97), con la diferencia de que los en ut o, pierden la vocal 
de la terminacion en el G. Ac. y Ab. s. y Ac. pl.; siendo, en vez de 
ás, Gm, ds, ds, respectivamente: S, M, S, S. 

Antes de presentar el paradigma de esta clase de temas, conviene 
recordar que los diptongos Y €, Y ai, Ut du y mM o, delante de vocal 
ó diptongo, trasforman su segundo elemento en la semivocal correspon- 
diente, de este modo: | 

Y e se cambia en uu dy ($ 36. 1%). 


a d ls si ($ 36. 5%. 


ml au $ WlaA_ 4v 

mo : =_ dv ($ 36. 4"). 
Los en ai y du, se declinan exactamente como los nombres terminados 
en consonante, como se verá: advirtiendo que el 
ur a, delante de consonante. 


Nx -—-. o o 
Y ai, se cambia en | Ss 
EW Y, y» vocal. 


*) En las desinencias que empiezan por bh y $ puede el acento recaer sobre 
la primera Ó segunda silaba. 
**) Tambien nri-p-4m; véd. nar-dm $ 163, reg. 38, 
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ha f no varia ante consonante. 
au 
Í 1 se cambia en HTA dv, ante vocal ($ 36. 59). 
Los en YY 0, son muy raros y tienen bastante irregularidad, particu- 


larmente en el número singular. 


> 
154. Declinacion de los temas Ú rai, m. f. res lat. 


1 nau, f. navis y 11 go, wa. Í. Bovs, bos, lat. 


«11 nau, navis. 3Tt go, bos, vis. | 


SN 
1 Ú ral, res, el. 
E A 
N. (TH rá-s 
| G. (WE ray-ás 
D. qu ray-é 


ta náu-s, vats (Mu gdu-s 
TA Nav-Ás MEL gó-s 
A náv-é a gáv-e 


TR náv-am TI gá-m 


a náu-s E gáu-s 


Ac.  |¡WH ráy-am 
Y TU Yd-s 


Ab.  |yWE ray-ás TL NAv-Ás mME_ gó-8 
L. ¡yg ray IMA navA mí gáv-3 (bovi) 
A pas ray-d TAT_—nav-d SIT gav-d 


salt gáv-du 
ma gáv-0s 
MRaTH_ gó-Lhyám 


Ta náv-Gu 
TH NdAv-ÓS 
Fhara_ náau-Lhyám 


. Ac. Y. qu ráy-au 
. G. L. |yutz ray-ós 


«| ¡RAT ra-bhyam 


(WE rdy-as MAH NáV-AS MISE_ Jáv-as 
G. (WR ray-ám TH 2GV-ám TIT gáv-am 


D. Ab. |¡tag ra-bhyás | Tha nau-bhyás |mwa gó-bhyas 
Ac.  |(WE ráy-as TSE náV-aS mara gaf-fs 

ly nau-xú *) Ty gó-xu 

Tha nau-bhís mira góf-Uhis 


(17 ra-sú 
qtfhra_ ra-bhís 


1 | 


Declinacion de Md dyaus. 
155. El tema ut dyo f., dies lat. (usado en los vedas como 


masculino ''el cielo”, “dia”), tiene dos estirpes Y dyd, que se cambia 


en ÍíZaL div ante vocal y UY dyo que se declina como ¡NW go. Ejemplo: 


*) Y. 5 64a,. 


228 


Singular. 

dydu-s 
G.  div-ás —  dyó-s 
D. div-é —  dydv-e 
Ac. div-am —  dyá-m 
Y.  dyáu-s — — dyáu-s 
Ab. div-ás —  dyó-s 
L. div4 —  dyáv-i 
L  div-d -—  dyáv- 

Dual. 

N. Ac. V. di-vau —  dyáv-au 
G. L. div-ós — dydár-0s 
D.Ab.L dy%4-bhyam —  dyó-bhyam 

Plural. 
N. V. dív-as —  dyáv-as 
G. div-ám —  dyáv-am 
D. Ab. dyú-bhyas —  dyó-bhyas 
Ac. div-4s — dyú-n —  dyá-s 
L. dyú-xu —  dyó-xu 
L dyú-bhis —  dyó-bhis 


156. Los temas compuestos de raices terminadas en las vocales 
a, i, U, tienen una sola forma para los géneros masculino y femenino. 
La declinacion del neutro es regular, pudiendo admitir tambíen las de- 
sinencias del masculino en los casos oblícuos. 

157. Los en a (m. y f.) conservan sólo dicha vocal delante de 
terminaciones que empiezan por consonante y en el N. y V. pl. En 
los demás casos se pierde. 

158. Los en 2, u, si su raiz comprende una sola consonante, 
semivocalizan la final ante toda desinencia que comience por vocal. En 
log demás casos no varia: mas, si fuesen dos las consonantes de la raiz: 
p. €. kr3, drú, cambian la 1, Y en ?y, %v, conforme al $ 37. Ejemplos: 

Singular. N. y V. jalapas (m. y f.), bebedor de agua. 

G. y Ab. jalapas. 
D. jalape, etc. 


y 
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Dual. D. Ab. 1. jalapabhyam, etc. 

Plural. N. y Y. jalapas. 
L. jalapasu, etc. 

Sing. nm.  N. y V. jalapam. 
G. jalapasya. 
D. jalapebhyas. 
1. jalapena, etc. 

Si el segundo elemento del compuesto, fuese pi, beber; pu, purificar, 


kri, comprar y dru, herir, tendríamos: 


M.y F.| N. M. y E. N. M. y E, N. 


pu kris  |kri drus  |dru 


M.yF.| N. 


Sing. N. y V. | pis pi 


G.y Ab. | pyas |pinas |[pvas  |punas |kriyas |krinas |druvas drunas 


D. pye  |pine ne |kriye |krine |druve |drune 
Ac. pyam | pi m |p kriyam lkri druvamidru 

L, pyi pini uni  |kriyi  |krini |druvi  |¡druni 
L pya  |pina a [puna kriya |krina [fruvá druná 


159. Si la final del monosílabo que entra á formar el compuesto 
fuese un sustantivo femenino, p. e. dhis, inteligencia, su declinacion para 
el masculino y femenino, no se aparta de la de papi, excepto en el 
L. s. que termina en y? y el Ac. pl. en yas; pudiendo tomar las de- 
sinencias de la forma plena, si el compuesto fuese femenino ($ 148). 


Del acento en la Declinacion*). 


160. El Vocativo, por regla general, si lleva acento, recae sobre 
la primera sílaba; v. gr. duhitár, hija; V. dúhitar. 

161. Si un tema está acentuado en la penúltima ú otra sílaba 
más atrás, sárpant, bhágavant, sahásravaja, el acento permanece en la 
misma en toda la flexion, fuera del Vocativo. 

162. Temas acentuados en la final dan, á veces, el acento á la 
desinencia. 

163. Los casos N. y Ac. s. y d. y N. pl. casi nunca son oxí- 


tonos; de donde se deducen las siguientes reglas: 


*) Hablamos del acento tónico ó prosódico. Del acento grafico, nos ocupa- 
rémos más adelante. 
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1* En temas monosilabos, el acento cae sobre las desinencias 
en los casos débiles y medios: navá, naubhyám, navám, nauxú; gupds, 
gupt, gubbhis. 

2*. De los polisílabos en consonante, dan el acento á las desinen- 
cias débiles, solamente, los participios de Pres. en ant: tudánt, tudatá; 
pero tudádlbhyam y tudátsu; algunos adjetivos con forma semejante á la 
de estos participios: muhatá, br'hatás y aquellos temas cuya final acen- 
tuada ha perdido su caracter por síncopa de la vocal: murdhnt, namní 
por múrdhani, námani. 

3”. Los temas polisílabos acabados en vocal breve acentuada, con- 
servan el acento en su vocal final, si no sufre cambio alguno que la 
modifique: datiéna, dattáya de dattá; pero si ha sufrido cambio, el acento 
pasa á la desinencia: dattaís, dhenauú, agnin, dhenvá, pitrá. El Geni- 
tivo de pl. en ram, puede ser oxítono y paroxítono: agninám y agni- 
nam; datlanám y datiánam, etc. 


Declinacion y formacion de los Adjetivos. 


164. Los adjetivos siguen el paradigma de los sustantivos, segun 
la terminacion de su respectivo tema y no tienen declinacion especial, 


conviniendo en esto con la declinacion greco-latina, 


165. Por lo geveral se forman del modo siguiente: 


Tema masculino. Tema femenino. Tema neutro. 


Los en 4 a (i) á 
y 0 
”n  % ú (vi, u ú 
np 5 y 
y 4-3-4(compuest.) a—i— ú 
p Gi (Id.) 7 
y Gu - 0 - (1d.) ú 


4—a4a—3i—ú 
¡ Toma la forma 
general. 


y Aan-as-is- us (Td.) 
y consonante 


| Como el masculino. 
/ 
1 
d var? 


y VAN 


2531 


Ejemplos: 


Temas. Nom. m. Nom. f, Nom. n. 


datta, dado dattás dattá datiám' 
sundara, hermoso sundarás nani )sundarám 
sundart 
S es zúchis a 
zúcht, puro zúchis ea (2) zúchi 
' tanús 
tanú, ténue tanús | tanvt | tanú 
tanús 
dátr', dador datá datri datr' 
vizvapá, que lo domina todo vigvapás vizvapás — lvizvapam (8156) 


mr'ty hs ($ 156) 
sarvapu($156) 
bahurt 


mr'tyubhi, temeroso de la muertelmrityubhis lmr'tyubhis 
sarvapú, que lo purifica todo sarvapús  |sarvapús 
bahurái, que tiene muchos bienesbahurás  |bahurás 


bahunáu, rico en naves bqhunáus  |bahunáus dahunú 
sugó, rico en vacas sugáus sugaús sugú 
mahátman, magnánimo mahátma ¡mahátma  |[mahátma 
sumanás, sabio sumanás  Isumanás  |sumanás 
dhivan, inteligente dhivá dhivart dhiva 
dhanin, rico dhani dhanini dhant 


dharmavít, conocedor de la ley dharmavt ldharmavit |dharmavt 


tudati 
tudát (tundens) tudán eco tud 
tudánti 
prách, oriental A án áchi ak 
pratyách, occidental atyán atichi atyák 


166. Vemos por estos ejemplos: 

1% Que los temas femeninos llevan vocal larga casi siempre y 
que, por el contrario, la abrevian los neutros. 

2%. Los en á, que son los más frecuentes en la lengua, siguen 
la declinacion de dlpas ($ 137); formando estos el femenino en ú y 
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algunos además en ¿ que siguen á nadí (8 148), principalmente cuando 
se usan como sustantivos. 

39 Los en %, por lo comun, alargan la vocal para el femenino 
y pueden tenerlo como el masculino: los en %, tienen la misma forma- 
cion, Ó en 2; v. gr. dahús y bahví, mucho. 

4% Los en r' y en consonante tienen el femenino en ¿, que se 
añade siempre al tema débil. Los en van, hacen var, 

5% Son del género comun los adjetivos compuestos de raices 
monosilabas terminadas en vocal larga ó diptongo y de sustantivos en 
an, as, 1S, us. 

6% El tema neutro sigue en todos el paradigma correspondiente 
á su terminacion. 


Obs. 19. La formacion de los temas femeninos, presenta algunas 
irregularidades: 

Los adjetivos en aka, lo hacen en ika; pachakas, m. pachika, £. 
pachakam, n. 

Los en tas, en tá ó ni; v. gr. eyelas, m. gyeta ó gyeni, f. eyetam, n. 

De patis, senor, amo, esposo; patni, f. esposa. 

Los participios en at, hacen ati y anti: tudati y tudánti; si son 
de verbos reduplicados, gu femenino es siempre ati: dádati; pero di- 
rémos rudati, kurvati y rara vez rudánti, kurvánti; etc. y otros que 
sólo pueden aprenderse con la práctica. 


De los comparativos y superlativos. 


167. Dos son los medios de que se vale el sanskrit para es- 
presar los grados comparativo y superlativo, como en griego: de los 
sufijos AZ tara, An tama é Fay 1yas, 73 ixtha. 

El más usado es el primero, y consiste en añadir al tema: 

AT lara, gr. TEPOS, para el comparativo 
AT tama, gr. TOTOC; lat. timus, para el superlativo. 

168. Los adjetivos formados con estos sufijos, se declinan como 
=9du_ álpas ($ 137). 

Asi de punyá, puro:  punydátaras, -a, -am. Comp. 

punyátamas, -G, -am. Superl. 
5 dhanavát, rico: dhanavátlaras, -A, -am. Comp. 
dhanaváttumas, -a, am. Superl. 
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Asi de mahát, grande: muháttaras, -a. -am. Comp. 

maháttamas, -a, -am. Superl. 

Delante de estos sufijos, los adjetivos conservan su acento. 

169. Las terminaciones tara y tama, no se añaden á los adje- 
tivos sólamente; las admiten los sustantivos, las desinencias de los casos 
y terminaciones personales de los verbos, las preposiciones inseparables 
y algunos temas pronominales. Asi: 

de nr*, hombre, nritamas; sup. un hombre acabado, perfecto. 

» Stri, mujer, strítaras; comp. más mujer. 

» rájan, rey, rájátaras; comp. más rey?). 

y» purvahne (Loc. s.) en la manana; comp. purvahnetare, más de 

mañana. 

» Páchati (3* p. s. Pres. Par. V pach), él cuece; comp. pachati- 

taram, él cuece mejor; sup. pachatitamam, él cuece lo mejor?). 

”» Ut, alto (prep. insep.) comp. úttaras, más alto; sup. úttamas, 

lo más alto ?), 

Véanse, además, los pronominales: 

ítaras, gr. étepos — lat. uter, iterum. 
ekátaras, gr. ÉxQTEPOS. 

ekátamas, gr. ÉXaOTOG. 

anydtaras, lat. alter; etc. 

170. Modo de unir al tema los sufijos 7 tara y AY tama. Pue- 
den ocurrir varios casos: 

1% Si han de juntarse á nombres tritemáticos, se exige que los 


1) En griego tenemos: 
de étarpoc, amigo, ÉTAIPpÓTATOG; SUP. MUY amigo. 
p Klétreimc, ladron, klerrrisatoc; sup. ladronísimo. 
p KÚUWV, Perro, KÚúvtepoc; comp. más impudente. 
2) La silaba am se combina con los sufijos tara y tama para expresar me- 
jor la forma adverbial. 
3) En griego: 
de tmpó, delante; mpótepoc, anterior; tpótatoc, Tpwrtoc, el primero. 
p ÚTTEp, encima; UréptEpoOC, sUperior; ÚTÉPTATOG, ÚTATOG, SUPremo. 
» 2, fuera de; foxartoc, extremo etc. 
En latin: 
de prae — prior — primus. 
p SUper — superior — supremus, Summus. 
» €xtra — exterior — extremus, etc. 
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temas sean medios. Asi de práñch, prák-taras; de pratyañch, pratyák- 
taras; etc. 

2%. Los positivos terminados en 7 »m, la pierden: de dhanin, rico; 
dhaní-taras, mas rico?) 


Obs. 20. Hay algunas excepciones: de dasyuhán; matador de ene- 
migos; dasyuhán-taras; de supathin, con buen camino; supathin-tamas. 


3% La final Is de los participios en vas, se cambia en 7 t: 
de vidvas, sabio; vidvát-taras, vidvát-tamas?). 

4. Pueden estos sufijos, tara y tama, juntarso algunas veces 
con temas femeninos en ¿— 4%, como stri, mujer; sati, fiel; en cuyo 
caso la abreviacion de dichas vocales es potestativa. Asi escribiré- 
mos: siritaras ó striaras. Pero si el femenino lo fuese derivado de 
un sustantivo masculino, como brákman: de bráhman, la abreviacion es 
forzosa: brahman-tara. 

5%. Si los temas positivos acaban en is — us, ante tara y tama 
se convierten en ix — uz, conf. al $ 63 q. 

171. Comparativos y superlativos formados con los sufijos ¿3yas 
é ixtha. — Estos, si bien no carecen de importancia, son de uso menos 
frecuente: 

JOE 3yas, gr. L0v; lat. ior-us para el Comp. 
q ixtha, gr. toToc; lat. timus para el Super. 

Esta clase de comparativos sigue, en su declinacion, la de los 
ditemáticos; siendo el N. s. 2yan. m. 2yasi, f. ias, n.; y el superlativo 
ixtha, sigue en todo la de álpas. (V. $$ 116, 117, 147 y 137?) 

172. Presentan algunos comparativos tres formas: ¿ydms (sufijo 
fuerte) — 3yams (suf. muy fuerte) — ¿yas (suf. débil); cuyo sufijo 
para el superlativo será, irtha. De papd, malo, comp. pápiyams, — pápi- 
yams, Ó pápiyas — super. pápizxtha. 


1) Compárese esta pérdida con la que se nota en los temas gr. ¿upúc, 
ancho; Béfaroc, firme y ¿x0póc, enemigo; cuyos comparativos y superlativos son: 
tupú-Tepoc, Eupú-tatoc; Bépard-tepoc, BéBaró-raroc; ¿x0-Íwv, Ex-1306. 

2) En gr. de péhta-c; pehd-v-Tepoc. etc. 

3) Compárese el sufijo 7yams, m. con el gr. wv, que conserva la v en los 
casos fuertes (N. iyan = 1wv; V. 1yá4n= 10v) y el n. 7yas, cuya final s la vemos 
en el lat. ius de ior; cambiando la s en r en los masculinos y casos oblicuos. 
Sk. gariyas = gravius, lat. 
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El acento recae sobre el tema. 

173. Al unirse LULA 1yas é 78 ixtha al positivo, debe observarse: 

1% Que se añaden dichos sufijos á la última consonante del tema, 
perdida su vocal final; así de labhú, ligero: lábh-iyas, lábh-ixtha. — 
De balaván, fuerte: bdl-iyas, báliriha; de matimán, sabio; mál-iyas, 
mál-ixiha, 

2% Que nunca se añaden á los sufijos secundarios ¿n, vin, vat, 
mat y tr!. Así: de pápin, malo, comp. páp-iyas; super. pdp-ixtha, y no 
pápin-iyas, etc. De medhavin, inteligente, comp. médh-iyas; super. médh- 
irtha, y no medhavin-iyas, etc.; y de jétr”, victorioso, comp. jdy-iyas; 
super. jáy-iztha, y no jélr-iyas, etc. 

Obs 21. No es arbitrario el uso de los sufijos tara, iyas para 
el comparativo y tama, ixtha para el superlativo: tara y tama, son 
de aplicacion más general, y particularmente se unen á los adjetivos; 
mientras que ¿yas é ixtha, siendo por su naturaleza sufijos primarios, 
se añaden, casi siempre, á raices ó modificaciones de raices. Por lo 
comun se unen á temas distintos de los del positivo, ó á positivos que 
no estan en uso. 


Comparativos y superlativos irregulares. 


174. Entre otros, los principales son: 


Tema 
supletorio. 


Positivo. Comparativo. Superlativo. 


ántika, cercano nédiyas nédiztha neda 
alpá, pequeno kániyas kánixtha kana 
kzudrá, bajo kxódiyas kxódixtha kzxoda 
gurú, pesado (Bapus) gáriyas gáriztha gara 
dirgha, largo drághiyas drághixtha drágha 
durá, lejano dáviyas dávixthas dava 
pio gréyas gréxtha £ra 
E jyáyas jyextha jya 
priyá, amado préyas préxtha pra 
bahú, mucho bhúyas bhúyixtha bhu 
bahulá, mucho báimhiyas bamhizxtha bamha 
yúvan, jóven ydáviyas Yávixiha yava 


vadhá, sólido sádhiyas sádixtha sadha 
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vriddhá, viejo dd id: nd 
Jydyas Jyéxtha Íya 
vríndaraka, venerable vr 'ndiyas vr ndirtha vrinda 
sthúla, espeso stháviyas sthavizxtha sthava 
sphird, fuerte sphéyas sphéxtha spha 
hrásva, breve hrásiyas hrásixtha hrasa 


175. Por la lista que antecede, fácil es observar que, además 
de perder el positivo la final del tema, sufre este muchas veces tales 
cambios, que viene á reemplazarse por otro nuevo. 

176. Debe tenerse presente tambien que unos y otros sufijos 
suelen encontrarse combinados en una misma palabra, como sucede en 
griego?). Asi: zgrexthátama (zra + ixtha + tama), el mejor de los mejo- 
res; jyerthátama (jya + ixtha + tama), el más viejo de los más viejos; 
jyexthátara (jya + ixtha + tara), más viejo que los más viejos. 


De los pronombres. 
Personales. 

177. El tema del pronombre de primera persona 4EY_ahám, gr. 
¿yo (eólico); ego lat., es para Singr. Du. y Pl. respectivamente, Y ma, 
uTal dvd y ut asmá. La estirpe en composicion es HZ mad y WEIZ asmád. 

178. El de segunda, ó sea tú, es tvám, gr. toÚ»; lat. tu, es al 
tu 6 q tvá en el singular; qa yuvá en dual, y para el plural 79H yuemd. 
En composicion su estirpe es: ¡IZ tvad y IZ yurmád. 

La declinacion es como sigue: 


Singular. 


1* persona. 2” persona. 
N. uy ah-ám rr tv-dm 
G. 47 má-ma; Y me (u00 mei) | aa táv-a; a te (tui) 
D. Fu má-hyam; XA me (mihi) qua tú-bhyam; A te (tibi) 
Ac. ATI mám; AT ma (¿ue me) | Ir ted-m; ra tua (te) 


Ab. q_má-t (met de memet) . ra_ tvá-t 
L. af má-y3 (mei) | rafa tod-yi (tui) 


L «ur má-ya lar tvud-ya 


1) ¿haxiotótepos, de ¿háxiotoc, muy pequeño; kudioratos de kudidros, muy 
famoso, etc. 


a a 
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Dual. 
Ñ. HAT avi JT yuvá-m 
G. maÑE avá-yos; Y náu Jada yuvá-yos; ATT vam 
D. armar avá-b)yam; AY nau Jana yuvá-lhyáim; amy vam 
Ac. ATT Gvá-m; 1 náu Jam yutám; at vam 
Ab. armar] ava-bhyam Janara_ yura-bhyam 
L. TR Avá-yos gama yurá-yos 
L — aranam] avá-bhyam Janata yuvd-bhyam 
Plural. 
N. 3 vayá-m | 113 yuyd-m 
G. FEMEL asmá-kam; A_ nas JuTAg_ yuemá-kam; JH_vas (ves- 
trum-i) 
D. sepa asmá-bhyam; H_nas | JGNAF yuemá-bhyam; TH_vas (vobis) 
Ac. FETÍ_ asmá-n; “TH nas INTI yuamá-n, TH_ VAS 
Ab. ven asmá-t (nosmet) INA_ yuemá-t 
L. FemH asmá-su IMHE yurmá-su 
Lem asmá-bhis gaia yurmá-bhis 


Obs. 22. En el dialecto védico se pueden emplear las formas 
siguientes: Singr. D. málya, túbhya. Ab. mámat. L. tve. L tva. 
— Dual: N. Ac. yuvám. G. L. yuvós. D. Ab. 1. yurdbhyam. — 
Plural: asmé, yuxmé, para todos los casos. G. asmáka, yusmáka. 
Ac. f. yuamás. Ab. yuvál. 


179. Por respeto y cortesía se emplea tambien como pron. de 
2* p., tú, el tema va dhavát, vuecencia, vuestra merced; que se de- 
clina como AH tudánt ($ 114). T. f. wa bhávati, como AZ1 nadi 
($ 148). Exige el verbo en 3”. p. s. 

180. El pronombre de tercera persona, puede sustituirse por los 
demostrativos «Sas, HT sá, A tad; O— Y — TO, gr.; iste — ista 
— istud, lat.; «IH_syas, UT syáa, vaz tyad y QUH_ezxás, QT exd, RAR 
etád ($8 187). 

Declinacion de 4 sas, ET sd; q tad. Su estirpe en composicion 


es TE tad. 
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Singular. 
Masculino. Femenino. e Neutro. 
A e, NS rra” coca. 
Ñ. — WE sa-s at sa n an_ tal 
G. Ae tá-sya AUITE_ tá-syas asa tá-sya 
D. At tá-smái a tá-syái A tá-smái 
Ac. TL ta-m am ta-m Ad_ ta-t 
Ab. ARM tá-smal Aura tá-syas ATA td-smal 
L. Af tá-smin AUT tá-syam ART lá-smin 
L traite-na (ta + ina)| Hat tá-ya Az te-ná 
Dual. 
N.Ac. At tau A te A te 
G.L. «mw tá-yos ama tá-yos mata tá-yos 
D.Ab. L. amar tá-bhyam anar ta-bhyam anar tábhyam 
Plural. 

N. Ate Ata 1a-s | atía tá-ni 
G. Aur té-xam Atar tá-sdim ATL té-zdm 
D. ham té-bhyas mag tá-bhyas | ñam tébhyas 
Ac. ATI tán ATa_ ta-s arar tá-ni 
Ab. ¡na té-bhyas avaa_ tá-bhyas FTE té-bhyas 
L. aq té-xou AT tá-su A té-xu 
L AE tá-is ara tá-Dhis dq, táis 


181. Los otros dos pronombres WI syas, poco usado, y YWY_exás, 


se declinan como WY $as, sustituyendo á Y ta, rd (yá y QA eld. Véase 
$ 188. 
182. El pronombre reflexivo «Id svayám, de sí, es indeclinable 
y sirve para las tres personas y números. — YIWWH_ dGímán, alma, espí- 
ritu, que en los casos oblicuos toma el sentido reflexivo, se declina como 
qu rajan ($ 118). 
Pronombres posesivos. 
183. La posesion se expresa en sanskrit de varias maneras: 
1*. Por el Genitivo de los pronombres personales. 
2”. Por medio del pronombre «Hk_svas, tal sváa, _ svam, 
suus-a-um, lat. y que á la vez significa: mio, tuyo, suyo, 


nuestro, vuestro y de ellos. 
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3”. Uniendo á la estirpe (de composicion) el sufijo qu 3ya. 
4”. Añadiendo á los Genitivos de los pronombres personales 
respectivos, el sufijo ma kina; así, mama-kinas, mamakina, 
mamakinam. 
5". Añadiendo tambien el sufijo + ka. 
184. Las estirpes de los pronombres personales (en composicion) 


segun dijimos $$ 177, 178 y 180, son, respectivamente: 


De ahám (ego, yo) —  mád 

”n tvám (tu, tú) —  tuád 

» vayám (mos, nosotros) —  asmád 

» Yyuyám (vos, vosotros) —  yuxmád 

» Sas (ille, él) — tad. 

185. Cuadro de los pronombres posesivos. 
Estirpes. Masculino. Femenino. Neutro. 

el mio; meus. la mia; mea. lo mio; meum. 


mad-iyas mad4ya mad-iyam 
mama-kinas máma-kina 


mamá-kas 


mama-kinam 


mama-ki mamá-kam 


el nuestro; noster. | la nuestra; nostra. ¡lo nuestro; nostrum. 


asmad-iyas asmad-iya asmad-+yam 


asma-kinas asma-kina asma-kinam 


asma-kt 


asmá-kas 


lo tuyo; tuum. 
tvad-1yam 
tava-kinam 
tavá-kam 


el tuyo; tuus. la tuya; tua. 
tvad-tyas tvad-iya 


tava-kinas tava-kina 


tavá-kas tava-ki 


el vuestro; vester. | la vuestra; vestra. |lo vuestro; vestrum. 


yuemad yuemad-iyas yusxmad-iya yuemad-iyam 
y yauxrma-kinas yauzma-kina yauxma-kinam 
yuama: yauxmá-kas yauzrma-kt yaurmá-kam 


Obs. 23. Por el cuadro precedente vemos que cada una de las 
estirpes de 1*. y 2*. persona, puede dar lugar á varias formas de 
posesivos, mediante los sufijos: tya, kina y ka; lo propio sucede con 
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el de 3”. persona; tad-iyas-, aG-, am, etc. Se declinan como 707 
álpas (8 137), exceptuando la terminacion femenina del sufijo E ka, 
que se declina como Y nadi ($ 148), puesto que suele ser hi, en 
vez de ka; si bien esta es la más general. 
Obsérvese, además, que la primera sílaba de los posesivos forma- 
dos con los sufijos kina y ka, elevan su vocal al vrfddhz. 


186. Declinacion del pronombre posesivo “E Svas, T svd, q 


Sr 


svam; suus — sua —— suum, lat. 


Singular. 
Masculino. Femenino. Neutro. 
N. svá-8 svá svá-m 
G. svd-sya svd-Syas svd-sya 
D. svá-sma? svá-syai svá-smái 
Ac. svá-m svá-m svá-m 
Ab. svá-smat; svd-t svá-syas svá-smat; svá-t 
L. svá-smim; své svá-yam svá-smin ; své 
L  svéna (svá + ina) svá-ya su-éna 
Dual. 
N. Ac.  svau (sva +44) své své 
G. L.  sud-yos svd-yos svd-yos 
D.Ab.1I svá-bhyam svá-bhyam svá-bhyam 
Plural. 
AA ANS A NN A A, 
N. své; seas svá-8 svá-ni 
G. své-xam svá-sam své-xam 
D. své-bhyas svá-bhyas své-bhyas 
Ac. stá-n suvd-S svá-ni 
Ab. své-bhyas svá-bhyas své-bhyas 
L. sré-xu svá-su Své-xu 
IL.  své-bhis; svd-is svá-bhis . své-bhis; svá-is 


Pronombres demostrativos. 


187. Los pronombres demostrativos son: 
1% Ex sa-s, El sa, Az ta-d; O, Y, TO; iste, ista, istud. 
2% «RIE sya-s, ENT sya, IZ sya-d; con igual significacion y poco usado. 
30 qua exá-s, QUT ex-a, qAz elá-d; iste, ista, istud; hic, haec, hoc, 
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40, 297 a-yám, ZAT_i-yám, ZA i-dám; is, ea, id. 
5% ui a-sáu, ae a-sáu, az a-dás; ese (castellano). 
Refiérense el 1% y 2% á la persova ó cosa que se ha nombrado. 
El 3% á la persona ó cosa que está más cerca del que habla. El 4%, 
á lo que está cerca y el 5% á lo que está más lejos. 
Para la declinacion de ua _sa-s. V. $ 180. 
188. Declinacion de QuE e-xd-s. 


Singular. 

Masculino. Femenino. Neutro. 
N. — que e-xdá-s QuT e-xá ” qa e-tá-t 
G. paa e-tá-sya PART e-tá-syas para e-tá-sya 
D. qa e-tá-smái pal e-tá-syai qe e-tá-smái 
Ac. pa e-tám para e-tá-m va e-tá-t 
Ab. —paemL e-tá-smat pata e-tá-syas qm e-td-smatl 
L. patri e-tá-smin pam e-tá-sydm gata e-tá-smin 
L qAn e-téna (ta + tna) | yrar e-tá-ya qn e-té-na 

Dual. | 

N. Ac. q e-táu dl e-té qn e-té 


G.L. gm e-tá-yos grata e-tá-yos arar, e-tá-yos 


D. Ab. L gamar] e-tá-bhyam | gataro_ e-tá-bhyam | ganan e-tábhyam 


Plural. 
N. qa e-té pata, e-tá-s gata e-tá-ni 
G. AUT e-té-xam pra, e-tá-sam QAUTa_ e-tó-xam 
D. mad e-té-bhyas pana e-tá-bhyas mag e-té-bhyas 
Ac. gar e-tán gata_ e-tá-s gata e-tá-ni 
Ab. may e-té-bhkyas gama e-tábhyas | gmua e-té-bhyas 
L. E e-té-xu qara e-tg-su eg e-té-xu 
LL qua e-tácis paria e-tá-bhis qa, e-tá-is 


Obs. 24. Fácil es observar que la declinacion de este pronombre 
se obtiene con sólo prefijar Y € á «€ sa-8, ET sa, q ta-d. V.$ 180. 
Su estirpe en composicion es PAZ etád. 


189. Declinacion de way a-yám. — Estirpe en composicion 


7AH_$-dám. 
16 


Singular. 

Masculino. Femenino. Neutro. 
ÑN. — HI a-yám zar_i-yám ZA i-dám 
G.. Ae a-syá SQTE_ a-syáds el a-syd 
D. 5% a-smái q a-sydi 9zd a-smái 
Ac. WT i-mám FATA_ imám ¿_ +dám 
Ab. HET a-smal HQTE_ A-syás Ham a-smát 
L. “ETT a-smín HRITI_ A-syám afoTT_ a-smín 
1. 11 anéna (tema ana) | HIT andá-ya UIT anéna 

Dual. 

N. Ac. 3% i-máu q mé ql ¿mé 
G.L.  *mmMEÉ aná-yos ME Uuná-yos au aná-yos 
D. Ab. l. nan a-bhyám ana a-bhyám arar] a-bhyám 


pi 
e 


ZA imé 


atra c-zám (a+izam) 
paa e-bhyás (a+ibhyas) 
. FATAL ¿imán 
. ua e-bhyás 


vq exú (a+iru) 


ghia e-bhís (a+ibhis) 


Plural. 
FITH_ más 
ETEATI_ A-sám 
anaa_ a-bhyds 
¿TEL i-más 
ma a-bhyás 


ET d-sú 
aria a-bhis 


ZETÍA i-máni 
UT e-xám 
mag e-bhyds 
GT ¿i-máni 
na e-bhyás 
va e-xú 


| Uria e-bhis 


Obs. 25. Se notan en este pronombre tres temas distintos (a — i— 
ana), motivo por el cual aparece su declinacion algun tanto irregular. 


190. Declinacion de ua a-sáu. — Estirpe en composicion WZH_a-dás. 


Singular. 

Masculino. Femenino. Nentro. 
N.  =mmñt a-sáu at a-sáu Ta a-dás 
G. qu amú-xya ma. amú-xyas qu amú-xya 
D. qu amú-xmal AT amú-xyat amú-amat 
Ac. "II amú-m SIT ami-m Y 4_ a-dás 

> > e 

Ab.  *JUMI_ amú-amal HUT amú-xyas SIRTT_ amú-amal 
L. faz amú-min FU] amú-rydm FAT amú-zmin 
1. AT amú-na Hart amú-ya aTAT amú-na 
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N. Ac. 5H amú 7_ amu 843 _ amú 
G.L. “mama amú-yos aqui amú-yos Jia amú-yos 
D. Ab. L pat amú-bhyam | AA amúbkyam | =paty_amú-bhyam 


Plural. 

N. mm ami d78_ amú-s q amú-ni 

G.  "mMUTT ami-zam AUTA_ amú-zam ST] amí-zdm 

D. mau ami-bhyas paa_ amú-bhyas hay ami-bhyas 
Ac. "T_amú-n TE amú-s aqÍa amú-ni 

Ab. hay ami-bhyas pag _amú-bhyas | haz ami-bhyas 
L. "MU ami-xu AY amú-zu My ami-zu 

L “Mia ami-bhis aufía amú-bhis amfia_ ami-bhis 


Obs. 26. Como el anterior, tres son los temas distintos de este 
pronombre (asá, amú y ami). El verdadero es amú ó6 amt; pues 
solo tiene adás en el N. y Ac. s. n.; y únicamente deja de presentar 
la forma amú ó ami el N. m. y f. del mismo número. 


Pronombres indefinidos. 


191. Los adjetivos pronominales tienen una declinacion caracte- 
rística que los aproxima á los pronombres propiamente dichos. Como 
sucede en latin y en griego, vemos dos paradigmas distintos para su 
declinacion. Asi se echa de ver que: 

ayad-05, Y, 09, 
bon-us, a, um y 
sáru-as, Ga, am, tienen mucha semejanza. 
Igual la podemos observar entre: 
adño-c, n, O 
ali-us, a, ud y 
any-ás, d, ád; 
cuya terminacion neutra es en d para estos, y en m ó Y para los pri- 
meros. Se declinan como sas, sa, tad ($ 180), admitiendo Y. Singular. 

192. Paradigma para los primeros: TL sár-vas, HS" sáro-A, 

SES sárv-am; todo *). 


*) Aunque este tema acaba en a, separamos las desinencias del modo indi- 
cado en el paradigma ($ 137), porque ofrece más claridad y se destaca mejor su 
analogia con los temas similares greco-latinos. 
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ékas, uno. — Carece de Dual y en Plur. significa algunos ($ 208). 


Singular. 
| : | 
Masculino. Femenino. Neutro. 

ÑN.  sárv-as | sárv-a sárv-am 
G.  sárv-asya | sárv-asyas | sáru-asya 
D.  —sárv-asmáai | sárv-asyai sárv-asmáúi 
Ac. sárv-am | sárv-Am sárv-am 

| Ud ed 
V.  sárv-a  SÁru-e sárv-a 
Ab. sárv-asmal sárv-asyas | sárv-asmat 
L.  sárv-asmin  Sárv-asyam sárv-asmin 

, . | , E 5 

IL.  sárv-ena (sarva+ina) | sárv-aya | Sárv-ena 

Dual. 
N. Ac. V. sárv-au sáru-e sárv-e 
G. L. sárv-ayos sárv-ayos sárv-ayos 
D. Ab. 1. sárv-abhyam sárv-abhyam sárv-abhyam 

Plural. 
ÑN.  sáru-e sárv-as sárv-ani 
G.  sárv-exám sárv-asam - sárv-exam 
D.  sárv-ebhyas sárv-abhyas sárv-ebhyas 
Ac. sárv-am sárv-as sárv-ani 
V.  sárv-e sárv-as sdru-ant 
Ab. sárv-ebhyas sárv-abhyas sárv-ebhyas 
L.  sárv-exu sáru-asu sárv-exu 
L  sárv-ais sárv-abhis sáru-Mis 


193. Se declinan por el mismo paradigma: 


ekatarás, ÉXATEPOG; uno entre dos. 


ubhd, auGo, lat. ambo; los dos, se usa únicamente en Dual: N, Ac, 
V. m. ubhdu; G. L. ubháyos; D. Ab. 1. udhábhyam; N. Ac. Y. 


ubháyas, la misma estirpe que el anterior, se declina solamente en 


f. n. ubhé. 


Singr. y Plur. 


toas, otro; dvittyas, segundo, trítiyas, tercero; y otros varios. 


194. Algunos pueden terminar el N. pl. en e y en as; 
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Entre otros: 
álpas — G — am, poco; N. pl. álpe ó álpas, as, ant. 
ardhás — á — ám, medio; N. pl. ardhé ó ardhás, ás, ani. * 
prathhamás — á — ám, primero; N. pl. prathamé ó prathamás, ás, áni; 
y las palabras formadas con el sufijo taya; v. gr. 
dvitayas — a — am. — N pl. dvítaye 6 dvitayas, As, ani; y algun otro. 
195. Paradigma para los segundos: HI any-ás, UIT any-d, 
8-2IZ any-ád. Tema en comp. anyad. 


Singular. 
Masculino. Femenino. Neutro. 
A A 
ÑN.  any-ds any-d any- di 
G.  any-ásya any-«dsyas any-ásya 
D.  —any-ásmai any-ásy ai any-ásmai 
Ac. any-ám any-ám | any-ál 
V.  dány-a ány-e any-at 
Ab. any-ásmat any-dsyas any-dsmat 
L. any-ásmin any-ásyam any-ásmin 
L  any-éna any-áya any-éna 
Dual. 
N.Ac.V. any-du any-é any-é 
G.L.  any-áyos any-dyos any-dyos 
D. Ab. 1. any-adbhyam any-ábhyam any-abhyam 
Plural. 
N. any-é any-ds any-áni 
G.  any-éxam any-dsam any-éxam 
D.  any-élhyas any-ábhyas any-ébhyas 
Ac. any-dn any-ds any-áni 
V.  dány-e ány-as ány-an? 
Ab. any-ébhyas any-ábhyas '  any-ébhyas 
L. any-éxu any -ásu  any-éxu 
L  any-dis any-dbhis any-dis 


196. Siguen el paradigma de any-ás, los siguientes: 
anyátaras, alter lat. (el uno ó el otro, entre dos) 
ekatamás, ÉXQAOTOG (uno de muchos) 


taras, ÉTEPOG; uter lat. (otro) 
katarás (¿quién de los dos?) 
katamás (¿quién? de entre muchos) 
tatarás (este, entre dos) 

tatamás (este, entre muchos) 
yatarás (este, entre dos) 

yatamás (este, entre muchos) etc. 


De los pronominales relativos ( interrogativos. 


197. El pronombhre relativo es 4H yas, uT ya, 4 yad. Se de- 
clina como «Y sas, ET sa, AZ tad, y puede decirse que es este mismo 
pronombre sustituyendo por Y ya, la « sa ó A ta. Corresponde al 


griego OS, 7, Ó y lat. qui, quae, quod. — Su estirpe en composicion 
es Ug yad. 
Singular. 
Masculino. Femenino. Neutro. 
Ñ. 34 ya-8 at ya ui  ya-t 
G. 3 yá-sya azaTa yá-syas al yá-sya 
D. 3% yá-smái ae yá-sydi qn yá-smái 
Ac. UI ya-m ar] yan Ji ya-t 
Ab. 3em] yá-smat ama yá-syas THAI Yyá-smat 
L. afan yá-smin TEME yá-syam au  yá-smin 
L 3x1 yé-na aaT yá-ya 37 yéna 
Dual. 
N. Ac. at yau | A ye d ye 
G.L. aaa yá-yos ama yá-yos Ta yá-yos 
D.Ab.Lanary yd-bhgám | anata_ yá-bhyam arar yá-bhyam 
Plural. 

N. 1 ye at yas ara yáni 
G. JUT yé-xam aTaTa_ yá-sam dura yé-xdm 
D. mag yé-bhyas anag yá-bhyas may yé-bhyas 
Ac. aTT_ ya-n aTE_ yd-s af yá-ni 
Ab. mad yé-bhyas ana yá-bhyas naa yé-bhyas 

dq yé-xu ar yá-su da yó-ou 
L da yais miña yá-bhis da ya-is 
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198. El pronombre interrogativo es *+q_kas, st ka, TH kim. 
Su estirpe en composicion fx kim, derivada de otra antigua fhg_ kis, 
Hi ki, fx kid. Se obtiene la declinacion de este pronombre con solo 
cambiar al relativo, la T ya en $ ka y dar por terminacion neutra al 
N. y Ac. s. fer kim en vez de «m1 kat. Corresponde al griego Tic, 
TIVOG; lat. quis, quae, quid? 


Singular. 

Masculino. Femenino. Neutro. 
E _ o... 
N. Hu ka-s ent ka f_ kim 
G. ue ká-sya HET ká-syas sel ká-sya 
D. sE ká-smái a ká-syai ee ká-smái 
Ac. mu ka-m ty ka-m fet kim 
Ab. Hem kd-smat FQTE_ ká-syas sema ká-smat 
L. mfert ká-smin suma ká-syam | sta ká-smin 
L 5 kéna mat ká-ya | 1 ké-na 

Dual. 
N. Ac. et káu > ke | E ke 
G.L. «mau ká-yos sata ká-yos mata ká-yos 
D.Ab.l. anar kd-bhyam; “rar ka-bhyam anar ká-bhyam 
Plural, 

N. 5 ke Te ha-S Áta ká-ni 
G. UT] ké-xam Tata ka-sam Sut ké-xam 
D. mua ké-bhyas paa ká-bhyas ma ké-bhyas 
Ac. str ka-n sit ka-s AT ká-ni 
Ab. anu ké-bhyas muaa ká-bhyas aa ké-bhyas 
L. y kóxu mt há-su q kó-xu 
Le ka-is afira ká-bhis me ka-is 


199. Si al interrogativo ft kim. se le añaden los sufijos: far chit, 
=1 chána y 8d ápi, resultan los indefinidos: 
kazchít, kachít, kimchít; quidam lat. 
kazchána, kachána, kimchána; quisquam. 
kó'pi, kápi, kimápi; quidquid. 


Se declinan como su simple kas, ka, kim, Ténganse presentes las 
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reglas del sandhi que originan los dos elementos al ponerse en contacto 


para formar el compuesto. 


Singular. 
Masculino. Femenino. Neutro. 
N.  kdg-chit($ 63.8 y 68) ká-chit kiñi-chit (8 21) 
G.  kasyd-chit kasyás-chil kasyá-chil 
D. —kasmái-chil kasydi-chit kasmáai-chil 
Ac. káñ-chit kaáñ-chit kiñi-chil 
Ab. kasmách-chit ($ 57.B)  kasyáz-chit kasmách-chit 
L. kasmime-chit($8 60.0)  kasyáñ-chil kasmimz-chit 
LL  kená-chit kayá-chit kená-chil 
Dual. 
N. Ac. kdu-chit ké-chit ké-chit 
G.L. kayog-chit kayóz-chit kayó2-chit 
D.Ab.I. kabhydñ-chit kabhydñ-chit | kabkyáñ-chit 
Plural. 
N.  ké-chit káz-chit -— kant-chil 
G.  kexáñ-chit kasáñ-chit kexañ-chit 
D. kebhyáz-chit kabhydz-chit kebhyaz-chit 
Ac. káme-chit káz-chit kant-chit 
Ab. kebhyde-chit kabhydz-chit kebhyáz-chit 
L.  kexú-chit kasú-chit kexú-chi 
L  — kdie-chit kábhiz-chit kdiz-chit 


La declinacion de kazchána se omite, por cuanto no se separa en 
nada de kdazchit. 


200. Declinacion de ko'pi, kapi, kimapi. 


Singular. 
N. ko-pi($63.By 71.8) ka-pi ($ 32) kim-api 
G.  kasyá-pi kasya-pi($63.B y 73.8) kasyá-pi 
D. kasmay-api (8 36.5%) kasyay-api kasmay-api 
Ac. kam-api kam-api kim-api 
Ab. kasmad-ap: kasya-pi kasmad-api 
kasmin-n-api($ 60. B)| kasyam-api kasmin-n-api 


ia 


kena-pi ($ 32) kaya-pi kena-pi 
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Dual. 
N. Ac. kav-api ($ 36. 5%) ke-pi (8 36. 2%) ke-"pi 
G. L. kayor-api (8 63.B) kayor-api kayor-api 
D.Ab.I. kabhyam-api kabhyam- api ¡ kabhyam-api 
Plural. 
N.  ke-pi kapi ($ 63. a) kany-api (8 35) 
G.  kezam-api kasáam-api kexam-api 
D.  kebhyo-pi ($ 63. a) kabhyo- pi kedhyo-pi 
Ac. kan-api ka-pi kany-api 
Ab. kebhyo-pi kabhyo- pi kebhyo-pi 
L.  kexv-api kasv-api kexv-api ($ 35) 
L.  kair-api kabhir-api katir-api 


Pronombres correlativos y compuestos. 


201. Si á los pronombres que ya conocemos les anadimos los 


1%. ZE, qu, Zu, driz, driza, drikza. 
2. fm, 1, *fa, chit, chana, api. 
3% am vat. 
4% «um al y 
5%. fi ti, resultarán “pronombres correlativos compuestos”. 
202. Estos sufijos no se usan ó aplican indistintamente: el pri- 
mer grupo entra en composicion con cada uno de los cinco pronombres: 
tad, elad, yad, idam y kim; el segundo, sólo con el interrogativo kim; 
el tercero, Ó sea vat, con los tres primeros: tad, etad y yad; el cuarto 
at, únicamente con idam y kim, y el quinto, ti, con yad, idam y kim. 
Asi tendrémos: 
De tad, ta-driz, ta-driza ó ta-drikxa (TnAixoc — talis) 
” ttad, etá-dríz, eta-dríza ó eta-hrikxa (mnAtxocg — qualis) 
» yad, ya-dr'z, yadriza ó ya-drikxa (1Atxoc — qualis) 
» idam, i-driz, i-driza 6 i-drikia (tnAtxoc — talis) 
»n kim*), ki-driz, ki-driza ó ki-drikxa (10nAtxog — qualis). 


*) Como se ve, las estirpes de estos pronombres compuestos, pierden 
la consonante final y alargan, por via de compensacion, la vocal precedente — 
34_ idam, pierde la última sílaba. 
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El femenino de estos pronombres acaba en E 1. Por tanto, su 
declinacion será como 1 nadí ($ 148); la masculina y neutra, como 
la de los temas en Y 4. | 

Singr. N. ta-drik-, ta-drizas ó ta-drikxas, m. 
n  » ta-drzi-, ta-dric 6 ta-drikai, f. 
»n  » lá-drk-, ta-drizam ó ta-drikxam, n. 
Además de correlativos pueden llamarse pronombres de comparacion. 

Los sufijos que figuran en el segundo grupo, hemos visto que dan 

origen á los indefinidos ($ 199). 


203. 
Con el sufijo ( tá-vat (talis, tantus) Todos se consideran 
vat etá-vat (talis, tantus; TyVEXAVTOG) | como ditemáticos y su 
se forman: U yá-vat (qualis, quantus) declinacion es regular. 
Ad 4 t-y-al (tantus, tot) N. távan, távati, tával 
a ki-y-at (quantus, quot) ($ 120 y Obs. 18). 


, 


204. Estos pronombres equivalen á nuestros cuantitativos; pero 
además, expresan la idea de relacion que existe entre dos personas ó 
cosas respecto á su figura, edad, tamaño ú otras cualidades. 

205. Por último con el sufijo ti, se forman los pronombres que 
responden á la pregunta “¿cuánto?”. Ejemplos: 

nf ká-tli — nodov? ¿quotus? 
af tá-ti — TOCOV; totus; tot. 
af yá-ti — 0007; quotus; quot, 

Siguen el paradigma de los temas en *, aunque incompleto, y no 
tienen género ni número; siendo indeclinables en el N. y Ac. Ejemplo: 


káti, kátinam, katibhis, kátibhyas, kátizu, etc. 


Numerales. 


206. He aqui el nombre y figura de los cardinales, con su 
equivalencia greco-latina : 
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Sanskrit. 
1 éka = 1 
2 dví, dvá = 2 
3 tri = 3 
3 chátur = 4 
Yu páñchan  =5 
É zar = 6 
o sáplan = 
T dxtan = 
? návan == 
10 dázan =10 
20 vimeáti = 20 
30 trimedi = 30 
80 chatvarimeát = 40 
Yo pañichazát = 50 
to zaxti = 60 
vo saptatí = 70 
to agitó = 80 
vo navatí = 90 
100 £atá =100 
1000 sahásra = 1000 
1toooo ayúta = 10,000 
roooo00 lakxá = 100,000 
1000000 niyuta *) = 1.000,000 


Griego. 


El 

Óvo 

TELS 
TETOAPES 
TÉVTE 

¿ 
ÉTTA 
OXTG 

Evvéa 

Exa 

ELXOOL 
TOLAXOYTA: 
TETOAPAXOVTA 
TEVTIAOVTO, 
¿Enxovta 
¿BOourxovta 
oydoyxoytu 
EVEVNAOVTA 
ÉXOTOV 
xtdol 
pevpLoL 
DEXAXLO UÚQLOL 


EXATOYTOXLGUÚPLOL 
ÉXQTOY MUPLADEG 


Latin. 


unus 

duo 

tres 

quatuor 
quinque 

sex 

septem 

octo 

novem 

decem 

viginti 
triginta 
quadraginta 
quinquaginta 
sexaginta 
septuaginta 
octoginta 
nonaginta 
centum 

mille 

decem millia 
centum millia 
decies centum 
millia; decies. 


207. Los números comprendidos entre las decenas, centenas y 
millares, etc.; esto es, desde el 11 al 19; del 21 al 29, 39...... : 
101 al 109; 201, 301, ete. 1001 al 209, 309, etc. 1009....... 


se forman combinando el nombre de las diez primeras unidades con el 


de diez ó sea dázan, vimeáti, (20) trimedt, (30) etc. segun sea el ór- 


den de unidades que corresponda. 


Asi: 


4 *”) Los indios tienen nombres especiales para expresar la unidad seguida 


def á 21 ceros. 
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11 éka-dazan 
92 dvá-dazan 


13 trayó-dazan 


13 chátur-dazan 
ru páñcha-dazan 
1 zó-dazan 

ro sápta-dazan 


17 axtá-dazan 
1? náva-dazan 


221 éka-vimzeati 


22 dvá-vimeati 


23 trayó-vimeat 
28 chátur-vimzati 
qu páñcha-vimeatt 
25 zád-viñizata 
20 sápta-vimeati 


23 axtá-vimeati 
279 náva-vimeati 
31 éka-trimeat 


32 dvd-trimeat 


33 trayás-trimeat 
28 chátus-trimeat 


EV-DExa 
d0-dexa 

E (xa) dexo, 
Dexa Tpsls 
TÉCOOpEOXaidEza 
TEVTEXALDEXO 


e DS 
ÉXXALDEXO 


€ EN 
ÉTTAXOLOEXO 


OXTOXALOEXO 
évveaxaldexa *) 
ES xOaL eixo0 uv) 

ELXOOLY=ELG 


vo xal sixoou(y) 
slxoo1-Óv0; etc. 
ELXOOL-TPELG 


n 


n 


n 


TÉTOOPES 
TMEVTE 
e 


ÉTTO 
9 / 
OXTG 


¿vvéa **) 


Elg XQL TOLAXOVTO 
, 7 
TOLAXOVTAELG 


¡Ov0 xal TOLaXovta 
| tTpLaxovta-0v0; ete. 


y 


” 


TPELG 
TÉTOOPES 


un-decim 
duo-decim 


tres et decem, trede- 
cim, decem et tres 


quatuor-decim 
quin-decim 
se-decim; decem etsex 
septem-decim ; decem 
et septem 
octo-decim 
novem-decim 
Bro et viginti 
viginti unus 
e et viginti 
viginti duo; etc. 
tres et viginti 
quatuor — » 
quinque  », 
sex Ñ 
septem > 


octo et viginti 
duodetriginta 


dr et viginti 
undetriginta 
doo et triginta 
triginta-unus 
Jus et triginta 
triginta-duo; etc. 
tres et triginta 
quatuor — » 


*) Comp. el duodeviginti, 18, y undeviginti, 19, latinos con unavimzati 
(una +vimzati = menos para veinte; sup. uno) y ekonavimzati (éka+una+vimzats 
= uno — menos — para veinte = 19); y con los griegos: évocs déovrtec elxoo1, veinte 


faltando uno; duoiv déovrec elxoc1, veinte menos dos, etc. 


**) O bien: unatrimzat (una+trimzat = menos para treinta; sup. uno); 
ekonaltrimzat (eka + una + trimzat = uno — menos — para treinta = 29). Y así cn 
todos los terminados en 9. 
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3u páñcha-trimezat 


34 zat-trimzat = 36 
y0 sápta-triment = 37 
ya axtá-trimeat = 38 


39? náva-trimeat ó bien 
ee = 39 
una-chatvarimeat 


= 41 
[=42 


[=43 


81 éka-chatvarimaeat 


82 dvi-chatvarimeat 
dvá-chatvarimeat 
83 tri-chatvarimeat 
trayde-chatvarimeat 
83 chátuz-chatvarimeat =44 
8u páñicha-chatvarimeat =45 


8t, rát-chatvarimeat = 46 
80 sápta-chatvarimeat  =47 
87 axtá-chatvarimeat  =48 


4? náva-chatvarimeat 6 


bien pai. a 


etc. 


=— 35 TOLAXOVTA TEVTE 


” 


y 


Elg 4AL TECOOPAXOVTA 
TEOOTOPAXOVTATELG 

0010 xal TEOOAPAKXOYTA 
TETOAPAXOVTAOU0; etc. 


” 


quinque et triginta 


¿E sex A 
ÉTTO septem a 
UN octo et triginta 
OXTU ; 
duodequadraginta 
EVVEO 


undequadraginta 


unus et quadraginta 


Punti et triginta 
quadraginta-unus 


duo et quadraginta 
quadraginta duo; etc. 


TpELG tres et quadraginta 

TEOOAPEG quatuor $ 

TÉVTE quinque 5 

€ sex ; 

ÉTTa septem ” 

aid octo et quadraginta 

OXTO . . 
duodequinquaginta 

us elo our 

EVVEA . , 
undequinquaginta 

etc. etc, 


Por lo que se ve, ninguna dificultad ofrece el sistema de numera- 


cion sanskrito; y de igual modo se irían formando los compuestos de 


sesenta y uno en adelante. — Todos son declinables. 


208. Declinacion de los cuatro primeros números cardinales. 


Masculino. 
ns, 
N.  ékas, uno 

G.  ékasya 
D.  ékasmai 

Ac. ékam 
V. éka  , 
Ab. ékasmat 
L.  ékasmin 
l.  —ékena 


Singular. 
Femenino. Neutro, 
A ca. 
éka ékam 
ékasyas ékasya 
ékasyai ékasmat 
ékam ékam 
éke éka y 
ékasyas ékasmat 
ékasyam ékasmin 
ékaya ékena 
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Carece de Dual. — En Plural toma la significacion de “unos, algunos”. 


Plural. 
N. V. éke ékas ékani 
G. ékexam ékasam ékexam 
D. Ab. ékebhyas ékabhyas ékebhyas 
Ac. ékan ékas ékani 
L. ékexu ékasu ékexu 
L ékais ékabhis ékais 
209. Declinacion de f= def, dos. — Solo tiene número Dual: 
N. Ac.  dvau 
G. L.  dudyos 


D. Ab. L dvábhyam. 
210. Declinacion de fy tr3, tres. — Carece de número Singr. y 
Dual. — Tema débil fy tr. — Tema fuerte y femenino fra tisr”. 


Plural. 

Masculino. Femenino. Nentro. 
N. V. tráyas tisrás trini 
G.  trayanám tisrinám trayinám 

(ved. trinám) 

D.  tribhyás tisribhyas tribhyás 
Ac. trim tisrás triíni 
Ab.  tribhyás tisrbhyas tribhyás 
L. — trizú tisricu trizú 
L  tribhís tisr'bhis tribhis 

211. Declinacion de 47 chatur, cuatro. — 'Tampoco tiene nú- 


mero Singular ni Dual. 


Tema débil. 


Tema femenino. 


Tema fuerte. 


chatur chatasr* chalvár 
Plural. 
Masculino. | Femenino. Neutro. 
N. V. chatváras | chátasras chatvári 
G.  chaturnám | chatar'nám chaturnám 
D.Ab. chatúrbhyas | chatasribhyas chatúrbhyas 
Ac.  chatúras chátasras chatvári 
L. chatúrxu chatasrixu chatúrxu 
L. chatúrbhis chatasrbhis chatúrbhis 
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212. Desde el numero 34, 5, páñchan, hasta el 10, 10, dázan, 
ambos inclusive (excepto UU xazx, seis), se consideran como neutros y 
se declinan como TW náman ($ 119). 

213. 4, 6 zaz, seis, tiene su N. Ac. V. xat; G. zannám: D. Ab. 
xadbhyás: L. xatsú; 1. xadbhís. 

214. Los números comprendidos entre diez y veinte; esto es, 
que terminan en dázanm, sólo declinan este último. 

215. Las decenas en ti, como vimedti, saptatí 6 en t, como trim- 
zát, pañchazát, etc. se consideran como femeninos abstractos y se decli- 
nan como TÍA gáti ($ 141) y “r marút ($ 104). 

216. gatá, ciento y sahásra, mil, son neutros que se declinan 
como los temas en a. Rara vez tienen el valor de adjetivos; en cuyo 
caso toman la misma terminacion que el sustantivo. 


Ordinales. 


217. Los numerales ordinales, no son otra cosa que adjetivos 
derivados de los primitivos ó cardinales. 

La formacion y equivalencia greco-latina de los diez primeros nú- 
meros, es como sigue: 


Cardinales. Ordinales. 
e 5, 

Sanskritos. Sanskritos. Griegos. Latinos. 
ITA A, At Y CEDE, ARAS CE EC, 

De (éka) pra pratha-má TOTO primus 

” Avi dvi-tiya DEVTEPOS secundus 

» tri tr-tiya TPLTOS tertius 

» Cchátur chatur-ihá TETO.PTOS quartus 

n Páñchan pañcha-má TEMTTOG quintus 

p TAZz xaxthá ÉXTOG sextus 

» Sáplan sapta-má ¿B0ouos septimus 

py áxtan axtamá 0yd006 octavus 

» hávan nava-má EVVEOG,EVATOG nonus 

» dázan daza-má DEXOTOG decimus 


Obs. 27. Si fijamos nuestra atencion en esta primera decena, 
notarémos facilmente que los sufijos que la componen son: sk. ma, 
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gr. oc, lat. imus; sk. tha, gr. toc, lat. lus y que los tres primeros 
tienen una formacion irregular *), 

Puede el ordinal prathamá (primero), sustituirse tambien por las 
palabras agrimá, adimá y ádya **). 

El ordinal cuarto, puede expresarse por turiyas y túryas. 


218. Todos se declinan siguiendo la regla general de su termi- 
nacion masculina, femenina Ó neutra; advirtiendo que el ordinal corres- 
pondiente á 1”., con sus diferentes formas, las de 2, 3% y 4% (turiya 
y túrya), hacen el femenino en a, declinándose en todo como dálpas 
($ 137) y los demás en 3, como nadi ($ 148). Todos son oxítonos 
á excepcion de dvitiya; tritiya, turiya y lúrya, que son paroxítonos. 

219. La segunda decena ó sea desde el 11% á 19%, se forman 
suprimiendo la n de dázam de su correspondiente cardinal, ó bien cam- 
biando el an en im. Asi: 


de 11 ékadazan, 11%. ekadazá ó ekadazin, 
de 12 dvádazan, 12% dvadazá ó dvadazin, 
de 13 trayódazan, 13%. trayodazá 6 trayodazin, etc. 
220.: Desde 20 á 50, se obtienen con añadir tambien á sus 
cardinales respectivos el sufijo tama, ó suprimiéndoles la sílaba ti ó t. Así: 
de 20 vimeáti, 20%. vimeatitamá ó6 vimed, 
de 30 trimeát, 30%. trimeattamá ó trimed, 
de 40 chatvarimeát, 40%. chatvarimeattamá ó chatvarimeá, 
de 50 pañchazát, 50%. pañchazattamá ó pañchazd. 
221. Los números intermedios prefijan las unidades como hemos 
visto en los cardinales; asi 21% ekavimeatitamá ó ekavimzá, ete. 
222. De 60%, en adelante, tendrémos: 
60%. xaxtitamá, 
70%. saptatitamá 
80%. agititamd, etc. 
61%. ekazazxtitamá y ekaxaztá, 
72%. dvasaptatitamá y dvasaptatá, 
81%. ekarititamá y ekagitá, ete., 


*) Comp. con los gréco-latinos trpWwrtoc, deútepos y primus, secundus. 
**) agra, lat. cuspis; cima, principal; adi, principio, primitivo. 
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100%. gatatamd, 
101%. ekazatá, 
1000%. sahasratamá. 


Todos se declinan en sus tres géneros: 
g£atatamás — 1 — am, 
sahasratamás — i — am. ote. 


Proporcionales. 


.223. Estos se forman con el sufijo dhá; así: 


dvidhá, de dos modos, 
triddhá, en tres partes, 
xodhá (por xaxdha), en seis partes. 
Tambien se obtienen con el sufijo xs: 
ekazás, singulatim, 
dvizás, binatim, 
gatazás, centenatim, 


mahasrazás, millenatim, etc. 


224. Múltiplos. 


Se forman con el sufijo taya: 


páñchalaya, quíntuplo; y tambien sustantivos abstractos, p. e. 


dázataya, una década y colectivos, dvitaya Ú dvayá, un par. 


225, Multiplicativos. 


sakrit, semel, 

dis, bis, 

trís, ter, 

chatús, quater, 
pañchakr'tvás, quinquies; 


y así de los demás, anadiendo siempre kr'tvás al tema. 


226. Fraccionarios. 


Se expresan en sanskrit acentuando la primera sílaba del ordinal 


respectivo : , 
17 


258 
de dvitiya, 2%, dvitiya, mitad, 
de tritiya, 3%., trtiya, tercera parte, 
de chaturihá, 4*., cháturtha, cuarta parte 
y así de los demás. 
227. Un numeral de tiempo, bastante usado, se forma con el 
cardinal uno y el sufijo da; así ekadá, un dia, en cierta ocasion. 
228. Los adverbios mumerales, se obtienen poniendo en la ter- 
minacion neutra el ordinal respectivo: práthamam, dvitiyam, tritiyam, 
chaturthám, etc. primum, secundum, tertium, quartum, etc. 
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SECCION SEGUNDA. 


DEL VERBO. 


229. En el verbo sanskrito se hace la consabida distincion, que 
en latin y griego conocemos, de voces, tiempos, modos, números y 
personas. 

230. Voces. Estas son dos: activa ó parasmáipadam (para- 
smai, Dat. de para, posterior, otro; + padam, forma gramatical, pala- 
bra), forma ó palabra para otro; esto es: verbo cuya accion pasa 
á otro que el agente y media ó atmanépadam (atmane, Dat. de at- 
mun, á sí mismo, +padam); es decir: verbo cuya accion recae sobre el 
mismo sujeto que la ejecuta. 

231. Tiempos. Conviene distinguir los que se llaman especia- 
les (Presentes é Imperfectos) de los generales; estos son: 

Aoristo, que admite tres clases, á saber: simple, reduplicado y 
silbante. | 

Perfecto (reduplicado y perifrástico ó compuesto). 

Pluscuamperfecto, propio de los Vedas. Fórmase del Perfecto 
con aumento. 

Futuro (simple y. perifrástico; desconocido entre los Vedas). 

Condicional (formado del anterior, con aumento). 

Precativo. Es una especie de Optativo, con igual significacion que 
este mismo modo en griego ?). 

232. Modos. En la distincion de modos, el lenguaje védico se 
aparta completamente del clásico ó brahmánico. Así es que en este 
dialecto, el Presente tiene: 


1) A los modos Optativo (que algunos llaman Potencial) y al Imperativo, 
les dan el nombre de tiempos los gramáticos indios. 
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Indicativo 
Optativo é 
Imperativo, 
si bien la primera persona de este, es sólo resto del Subjuntivo. 
El Aoristo tiene Precativo. 
233. Entre los Vedas, hallamos el Presente en: 
Indicativo 
Subjuntivo 
Optativo é 
Imperativo. 
Tambien el Imperfecto, el Perfecto y Aoristo se usan en Indicativo, Sub- 
juntivo y Optativo. 

234. Además de los modos expresados, tiene la lengua sanskrita 
en Presente, Perfecto y Futuro, dos participios, activo y medio; tanto 
en el lenguaje védico como en el clásico; encontrándose tambien en el 
primero, participios de Aoristo. 

En la forma pasiva, hay varios participios de Futuro pasivos. 

235. Infinitivos. Que hagan el oficio de tales en el dialecto 
védico, son varias las formas con que cuenta; mas en el clásico, sólo 
existe uno sin caracter temporal. 

236. Gerundios. Con respecto á las formas de gerundio, las 
vemos usadas en ambos dialectos, particularmente en el clásico. Este 
comprende sólo dos: una para los verbos simples y Otra para los com- 
puestos. Su significacion es pasiva, aunque la forma es de participio 
activo indeclinable. El dialecto védico tiene varias formas de gerundio. 

237. Tocante á los números y personas, distingue el verbo 
sauskrito los mismos tres números y tres personas, en todos los tiem- 
pos, que el griego. 

238. Los elementos que constituyen las formas conjugadas, son: 

El tema verbal, ó sea la raiz modificada para recibir las desi- 
nencias verbales. 

El tema temporal; esto es: el tema verbal modificado para re- 
cibir las terminaciones del respectivo tiempo. 

El tema verbal coincide, muchas veces, con el temporal. 

La característica de tiempo, ó lo que es lo mismo aquella letra ó 


sílaba que se anade en determinados tiempos entre la desinencia y el tema. 
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El aumento, que viene á desempenar el mismo oficio que en la 
lengua griega. 

Las desinencias ó exponentes personales, que aportan á la 
palabra que se conjuga, además de la idea de tiempo (primario ó se- 
cundario), la de voz, persona y número. 

En la palabra enñara dlhotsyam (Condicional act, de la Y budh, 
saber); se pueden observar claramente cada uno de los expresados ele- 
mentos : 

Tema verbal tT_dbhot ($ 49). 
Tema temporal NeT” dhot-sya. 
Característica de tiempo ET sya. 
Aumento 3 4. 


Exponente personal $7 um, 


Características de tiempo. 


239. No todos los tiempos, como observamos en la lengua griega, 
ofrecen ejemplo de característica. Los tiempos especiales carecen de ella. 

La vemos en el Aoristo silbante; y como este presenta cuatro 
formas, son cuatro tambien las características: 

ds, JU is, ÍfddA_ sis y Y sd. 

En el Perfecto reduplicado, que, como lo indica su nombre, 
es la reduplicacion. 

En el Futuro simple y Condicional, cuya característica para 
ambos tiempos, es la silaba sya. 

En el Futuro compuesto ó perifrástico, que es AM] las 
y en el 


Precativo, que es Y s. 


Aumento. 


240. Dos son los procedimientos ó modificaciones distintas de la 
raiz ó del tema, que sirven para conocer algunos tiempos; como el 
Imperfecto, Aoristo, Condicional y Perfectos de todos los verbos. 

241. Estas modificaciones son debidas 4 lo que los gramáticos 
llaman Aumento y Reduplicacion. De este último non ocuparémos 
más adelante. 


242. El aumento, consiste en anteponer á la raiz de los ex- 
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presados tiempos, una Y dá, equivalente á la £ de los griegos; y segun 
que esta 4 se anteponga á raices que empiecen por consonante Ó por 
vocal (como sucede exactamente en la lengua griega), resultará el au- 
mento silábico ó temporal; siendo, como es consiguiente, breve la vocal 
de esta primera clase de aumento y larga ó reforzada la del temporal. 

243. En los siguientes ejemplos, no cabe ya más analogia entre 
ambas lenguas: 


Griego. Sanskrit. 
De túvxtro — Imperf. ¿-runtoy | De bódhimi — Imperf. á-bodham 
De ayu — Ss -PVOY De ríchami — Ss á-rcham 
De ¿ x0 — bi El- xoY. De uchami — Ss du-cham. 


244. El aumento siempre es el elemento acentuado de la forma, 
verbal que acompaña, si las raices son simples. 

245. Hemos dicho que la vocal 4 que constituye el aumento si- 
lábico, es siempre breve y que las raices que empiezan por vocal, toman 
esta d, pero reforzada; es decir: elevándola al vr?ddhi; resultando de 
esto, al parecer, una combinacion fonética irregular. 

De forma que si tenemos los temas verbales : 
ichchha, V iz, desear/ Prefijándoles el aumento á ( a + ichchha = cchchha 


uha en los tiempos que lo re- Já + uha = oha 
rídhno y quieren, no resultará, segun Ja + r?ídhno = ardhno 
okha el $ 33: a + okha = aukha 
sino que tendrémos, reforzándolos, ó con el vr?ddhi: 

dichchhat 

duhata 

árdhnot y 


áukhat ?). 
246. Por tanto, se tendrá presente que para el aumento temporal: 
La 4+ 4 ó a, se funden en 4 


p A+FI1Ó01€eÓ4di , n ai 
y GA+FfUÓOZ,OÓ qu, ”n au 
”n G-+rto0 y? A ” Gr. 


1) Comp. el gr. eixov y no ¿exov de Exw 
elaxov y no ¿elxov de Eixw 
eipyalónev y no tepyalóunv de ¿práZlouar. 
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247. Cuando el verbo se compone de una ó mas preposiciones, 
el aumento, como sucede por regla general en griego, se coloca entre 
estas y la raiz: 

anv-atixtham, de la Y stha + anu. 
upa-sam-ácharat, de la V hrr, con upa + sam. 

248. Cuando una s (eufónica) se prefija á la V kr?. despues 
de algunas preposiciones (sam, ava, par? y prati) el aumento se coloca 
delante de esta s, v. gr.: 

sam-á-s-karot. $ 2. 


249. Cuadro de desinencias ó exponentes personales de los 


verbos sanskritos. 


Tiempos especiales. 


Opt. ó Pot. Pres. Iodic.|  Imperf. | Imperat. 0pt. ó Pot. 
A Na, A 
igam)lyám*l é £, á ai | tya?) | iyá?) 
É ; a, dhi, hA is yás sé thás svá ithas uhás 
it yát té tá tám ita itá 
| iva |yáva | váhe | váhi |avahai| ivahi ivahi 
ilam lyátam| áthe | átham | átham| tyatham|2ydtham 
| itam lyátam] áte | átam | átam | iyatam | iyátam 
| ima |(yáma] máhe | máhi lamahad imahi | imáhi 
p) thá tá tá ita | yáta | dhvé | dhvám |dhvám| idhvam | idhvám 
ánti, áti lán, úsiántu, átul iyus | yús | ánte, lánta,átajántam,| tran irán 


áte rán átam 


Es 


1) Para la conjugacion moderna (1*. 6*. 4*, 10*, cl.) resultando eyam, es, 
et, etc. cf. $ 33. 

2) Conjugacion antigua (2*, 3*, 7%,; 5*, 82, 94,), 

3) Conj. mod. 

4) ld. antigua. 
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Obs. 28. Se omiten las desinencias del modo Subjuntivo, por- 
que sólo se encuentra usado en el dialecto védico. Su formacion es 
muy sencilla: los exponentes del Presente é Imperfecto, precedidos 
de a, se juntan respectivamente á la forma plena del tema; resul- 
tando para Presentes: d4-mi, (Que) assi, ati........ Gi, a-se, a-te 
Hi y am, a-s, a-t....; C, a-thas, a-ta ....... para los Imper-. 
fectos; debiendo advertir que este tiempo carece de aumento ($ 242) 
y que la final e de la voz afmanép. puede cambiarse en di, excepto 
las de dual ethe, ete, que lo terminan en Githe, aíte; si bien en plural 
se dice siempre a-mahai, etc. 


250. Como puede observarse en el cuadro que antecede, las desi- . 
nencias ofrecen notables diferencias en ambas voces; aún en un mismo 
tiempo y persona hay terminaciones primarias más largas, y secundarias 
más breves; vemos fademás, que unos exponentes nunca están acentuados 
y que otros llevan acento, segun la clase de verbo que se conjugue, pu- 
diendo establecerse: 

1% Las terminaciones del Singular activo y primeras personas 
de Imperativo, activo y medio, son atonas; exceptuándose la segunda 
singular activa de este tiempo y el Optativo activo y medio de verbos 
pertenecientes á la conjugacion antigua: 

2% Las desinencias bisilabas, cargan el acento sobre la primera, 
aunque esta sea vocal de union. 

3% Se acentúa el tema si se halla modificado, ó en su forma 
plena y no lleva aumento. 

4% El tiempo resultará principal ó histórico, segun sea pri- 
mario ó secundario el exponente que se adopte, como sucede en griego. 
Por tanto, tiempos principales, serán el Presente y Futuro; y recibirán 
el nombre de históricos, el Imperfecto y Condicional. 

251. Los históricos 0 secundarios, se distinguen de los principales 
ó primarios por sus terminaciones abreviadas y por el aumento que pre- 
cede á la raiz. 

252. El Perfecto tiene desinencias especiales que se asemejan á 
lag de los tiempos principales, asi como el Aoristo presenta el caracter de 
tiempo secundario. 

253. Para mayor facilidad, presentamos en primer término, la 
conjugacion parasmáipadam y datmanépadam de los tiempos especiales 
y á continuacion la de los generales. 
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Los especiales son: el Presente de los tres modos y el Imperfecto; 
generales, son todus los demás ($ 231). 

254. Nace esta division de la manera como se unen en cada 
verbo los expresados exponentes á su raiz respectiva. Unos intercalan 
alguna letra ó sílaba modificando la raiz: otros se forman de esta, si- 
guiendo las reglas generales y prescindiendo de la sílaba ó modificacion 
recibida en el Presente. 

255. Tampoco los tiempos especiales presentan siempre los mismos 
caracteres: hay verbos que juntan inmediatamente las desivencias á la 
raiz; las unen otros á un tema especial, é interponen la mayor parte, 
silabas diferentes, al formar su respectivo tema; dando esto orígen 
á la conjugacion antigua, fuerte ó primitiva (en ut de los griegos) 
y moderna, débil ó derivada (en (w ó barítona), y á las diez clases 
de verbos que reconocen todos los gramáticos indígenas, cuyos caracteres 


se ven en el siguiente cuadro?): 


1) Comp. con la griega: pn-ul, pa-uév, ti8n-u1, tidE-pEv, tí0E- par; el-pa, 
T-ev; pép-o-ev, pép-e-Te; AuB-ávo-uev, AauB-áve-TE, etc. 
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3”. 


de 


Raices tipos. 


budh, saber. 


tud, golpear. 
div, jugar. 
chur, robar. 


chi, recoger. 


| 


tan, extender. | 


Temas 


A ——— 


Caracteres distintivos. Forma Conjugacion 


correspondientes. griega equivalente. sanskrita, 


dódh-a-mi....... | Añade e á la raiz y guna | peUy-0, aor. 2%. ¿Guyo?. 
su vocal, si es posible. | evy-o-uas. Moderna, 
tud-ámi........ | Anade a y no guna. Au-0. Aú-0-pLEy. .oa 
. ad , ) z débil 
div-yami....... | Añade la sílaba ya. TPADO-0, por TPAYLO. 
chor-áya-mi..... | Anade aya y guna. GPuhé-o, TLUAa-0, Onlo-o; ó derivada. 


chi-nó-mi .6.0.n. o 
chi-nuvds ... 


tan-óMi..... 
tan-u-vásS .... 


krinámi .... 


kr2, comprar. j kri-ni-vds.... 


dvizx, odiar. 


bhr*, levar. 


yuj, juntar. 


| 


| 


krin-ánti.... 


dvérMi...... 
dvix-vd8..... 
bibhármi.... 
bibhri-vás.... 


YyU-nd-jm ... 
yu-R-jvds 


de nes á ser posible, las 


¿Co, ac. 


Añade no delante de ter- 
minaciones fuertes y nu, Delx-VU- UL. 
ante débiles ($ 258, 1”). 
. . « f Añade oante terminaciones 
fuertes y u ante débiles. 
...| Añade na, ante fuertes. 
Aia » hi, ante débiles. da U-V7-UL. Antigua, 
ES »  <h,ante vocal, 


| TAV-YV-UL. 


fuerte 


..«| terminaciones fuertes. Pure 
.. .] Guna como la clase ante-Í ., 
| | 0L00-4L. 
«| rior y reduplica la ruiz. 
Intercala una nasal del ór- 
den correspondiente ante 
...] la última consonante del 2a-y-3ay-6). 
..+| la raiz que se convierte V173-0;20r. 922 ¿-La3-op. 
en na en las terminacio- 
nes fuertes. 


ó primitiva. 
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256. Observaciones generales sobre, la conjugacion de los 


verbos correspondientes al primer grupo. 


1*. El acento varía, segun sea la clase á que pertenezca el verbo: 
los de la 1*. y 4”. acentúan la vocal de la raiz; los de la 6”., la final 
del tema y recae sobre la primera de la característica, si el verbo cor- 
responde á los de la cl. 10*. 

2%”. Si el exponente empieza por vocal, la pierde al unirse al 
tema, excepto en las primeras personas del Imperativo de ambas voces, 
y todo el Optativo con las primeras de singular del Imperfecto medio, 
que se unen á aquel conforme á los $$ 32 y 33. El tema pierde su 
final a en la 1”. p. s. del Prest. atmanep. 

3*, Toda a final de tema, se alarga ante m y 0. 

4", Se cambia en e en las segundas y terceras personas de Dual 
en el Indicativo é Imperativo de la voz media. 

5". El Imperfecto se distingue por el aumento ($ 244) siempre 
acentuado. Algunas veces se encuentra suprimido este en el modo In- 
dicativo. El Subjuntivo, no lo lleva nunca. 

6". La 2*. p. s. del Imperativo activo, no tiene exponente per- 
sonal; pero en sentido precativo, puede tomar el tema la terminacion 
tat en dicha persona y tambien en la tercera del mismo número, di- 
ciendo: bódhani, bódha ó bódhatat, bódhatu ó bódhatat, etc. 

257. La conjugacion de los tiempos especiales (Presentes é Im- 
perfectos) de los verbos pertenecientes á las clases 1”. 6%. 4”. y 102, 


(conjugacion Moderna) es como sigue: 
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A A A 


Conjugacion 


Primer grupo. 


Clase 1?. 


(Véanse los $$ 32, 


Voz. 


Activa (parasmáipadam). 


Modos. 
Tiempos. Núm. Pers. Indicativo. Imperativo. Optativo ó Pot. 
1%. ¡Nut dódha-mi  |sMurFl dodh(a)-áni |Miag_ bódh-cyam 
Sing. | 2*. [Mufa bódha-si Nu bódha ” [Mur dódh-es 
3*. [Nufr bódha-ti ug dódha-tu Mur dódh-et 
12. [RNurara_ dódha-vas | Mura bódh(a)-ava |Mua dódh-cva 
Presente.¿ Dual. j 2%. [urra_bódha-thas | Muraa_bódha-tam | Vir bódh-clum 
3*. [Mur dódha-tas — | Mur bódha-tam | Muir bódh-etam 
12. [Rua dódha-mas liura dódh(a)-dma |ur bódh-ema 
Plur. 1 2*. ¡Nue bódha-tha nur bódha-ta Nur bódh-cta 
3*. [Nur bódha-nti  |Nuz bódha-ntu  |VUga bódh-eyus 
1%. |asñun_ á-bodha-m 
Sing. 1 2*. | asñua_ á-bodha-s 
3*. |suq_ á-bodha-t 
1*. | nuts d-bodhá-va 
Imperf. 4 Dual. j 2”. | == dá-bodha-tam 
3*. | eur á-bodha-tam 
1*. | anu á-bodha-ma 
Plur.j 2*. | usura d-bodha-ta 
3*. | “sMeux_ á-bodha-n 


a ESA = Hecrds : 


codaz, í ROBE , E 

1 PE PAI e 
dee ti ca entrmacóne A 
, RIÓ = IX : e e 


fas 22 


Y 


pS 27 
7 
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moderna. 
y y budh, saber. 
33 y 256.) 
Voz 
Media (atmanépadam). 
Modos. 
Indicativo. Imperativo. Optativo ó Pot, 


NY dódh(a)-e 
Nua bódha-se 
ua dódha-te 
uaz bódha-vahe 
ua dódhe-the 
WA bódhe-te 
Nurrg dódha-mahe 
Nue dódha-dhve 
NA bódha-nte 


=Nu á-bodh-e 
sua á-bodha-thas 
mua á-bodha-ta 
aaturafá ¿4-bodha-vahi 
a=fuara_ á-dodhe-tham 
AÑ á-bodhe-tam 
aura d-bodha-mahi 
asu á-bodha-dhvam 
nur á-bodha-nta 


Ñe dódh(a)-á 

ua dódha-sva 
Nuata_ bódha-tam 
SÑUTIE dódh(a)-avahai 
mata bódhe-tham 
Nur bódhe-tám 
Nurae dódh(a)-amahái 
ea dódha-dhvam 
shu-ara_ bódha-ntam 


Na bódh-cya 
Nara dódh-cthas 
Nur bódh-eta 

Nuafz dódh-evahi 
Nariz dódh-eyatham 
Nara dódh-eyatam 
Na dódh-emahi 
Mrs] dódh-edhvam 


NUIT dódh-eran 
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Conjugacion 
Primer grupo. Clase 6'. 


(Véanse los $$ 32, 


Voz. 


Activa (parasmáipadam). 


Modos. 
Tiempos. Núm. Pers. Indicativo. Imperativo. Optativo ó Pot. 
1. aqi tudá-mi gara tud(a)-áni A CUEl tud-éyam 
Sing. | 2”. | xfa tudá-si A 
8%. | azíi tudá-ti q tudá-tu - aún tud-ét 
1”. | aqua tudá-vas aca tud(a)-dva aza tud-éva 
Presente.) Dual.j 2”. | que tudá-thas a tudá-tam ICA tud-étam 
3%. | qua tudá-tas azar tudá-tám [qm tud-étam 
1*. [aque tudá-mas aqi tud(a)-dma aun tud-éma 
Plur. 1 2*. | aqu tudá-tha gan tudá-ta gía tudéta 


Sing. 
Imperf. 


Dual. 


Plur. 


«| aaa tudá-nti 


114 dHtuda-m 


. | HIGH á-tuda-8 
. | ta á-tudat 


qua tudá-ntu 


aa. tud-éyus 


. | WII d-tuda-va 

. | =azaa_ á-tuda-tam 
. | 9ICATH_ d-tuda-tam 
. | TAIZTA_ d-luda-ma 
. | 3AizA dá-tuda-ta 

. | TIE d-tuda-n 
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moderna. 
Vaz tud; lat. tundo. ñ 
33 y 256.) 
Voz. 
Media (atmanépadam). 
Modos. 

Indicativo. Imperativo. Optativo ó Pot. 
ax tud(a)-é az tud(a)-di za tud-éya 
Ta tudá-se IG tudá-sva azar tud-élhas 
aa tudá-te aquí tudá-tam aún tud-éta 
ASES tudá-vahe aqag tud(a)-ávahai aca tud-évahi 
qn tudé-the azar tudé-tham qíuiar tud-éyatham 
q tudé-te Ll tudé-tam | OLE tud-éyatam 
ALE tudá-mahe ARE tud(a)-ámahai CUL tud-émahi 
A tudá-dhve qa tudá-dhvam quer tud-édhvam 
aa tudá-nte ara tudá-ntam (1. tud-éran 


ad á-tud-e 

aura ¿á-tuda-thas 
ua á-tuda-ta 
saciata á-tuda-vahi 
LA á-tude-tham 
aan, á-tude-lam 
aaa d-tuda-mahi 
Íq0a3_ á4-tuda-dhvam 
qa d-tuda-nta 
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Conjugacion 
e Primer grupo. Clase 4. 


(Véanse los $$ 32, 


Voz. 


Activa (parasmáipadam). 
Modos. 


Imperativo. | Optativo ó Pot. 


Jam divy(a)-ani Ca divy-eyam 


Tiempos. Núm. Pers. Indicativo. 


| Qanmña divya-mi 


Sing. 1 2*. | Qafer divya-si tar divya » |¿Taraz dity-es 
3%. | Qarf divya-tti er divya-lu daa divy-et 
1%. | Qorraa_ divya-vas |[€Fama divy(a)-ava ¡Dada divy-eva 

Dual. 1 2?. AE divya-thas DEA divya-tam AA divy-clam 


AR divy-ctám 
la divy-cma 
ela divy-eta 
Cera divy-eyus 


3". | ¿ar divya-tas Ad divya-tam 
1*. [Gama divya-mas |¿tarta divy(a)-Gma 
".|Qama divya-tha atera divya-ta 

dela divya-nti  |¿Úi=srq dioya-ntu 


| 12. | aer á-divya-m | 


Sing. ] 2*. | aaa dá-divya-s 
3”. adan á-divya-t 
1?. | aQeaís dá-divya-va 
22, | usa á-divya-tam 
32, | QA d-divya-tam 
12, | «ami á-divya-ma 
92, | atar á-divya-ta 
Dn HQ á-divya-n 


Dual. 


Plur. 
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moderna. 
V fa div, jugar. 
33 y 256.) 
Voz 
Media (atmanépadam). 
Modos. 

Indicativo. Imperativo. Optativo ó Pot. 
del divy(a)-e dal divy(a)-ai 25d divy-eya 
Qda divya-se Jar divya-sva ASE divy-ethas 
dsd divya-te daa divya-lam daa divy-eta 
Jam divya-vahe Qatar divy(a)-avahar delafa divy-cvahi 
dera divcye-the Qarara_ divy-etham Camara divy-eyatham 


demi divye-te Csaiama_ divy-etam aan divy-eyatam 
QAIME divya-mahe AIM divy(a)-amahai Qarafz divy-emahi 
Qda dirya-dhre Tara divya-dhvam Ja divy-edhvam 


art divya-nte Aaa dirya-ntam CAT divy-cran 


ada á-divy-e 
adsama dá-divya-thás 
dama d-divya-ta 
dama á-divya-vali 
aer d-divye-tham 
Al á-divye-lam 
QM d-divya-mahi 
Sama á-divya-dhvam 
dana á-divya-nta 


18 
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Conjugacion 
Primer grupo. Clase 10”. 


(Véanse los $$ 32, 


Voz. 


Activa (parasmáipadum). 
Modos. 


P, Indicativo. Imperativo. Optativo ó Pot. 


1%. ¡Ñmarfr choráya-mi anar choráy(a)-Gni ¡ATA choráy-eyam 


92. [azafa choráya-si Nu choráya » [iu choráy-es 


3%. ¡ÑKafa choráya-ti Nu choráya-tu Maa choráy-et 
1. ¡ÑRhurea_ choráya- as  |[Ahnara choráy(a)-dva ¡Mia choráy-eva 


q 2 SUE choráya-thas — ¡RN aa choráya-tam NAAA chordy-etam 


3*. ¡Ran choráya-tas haa choráya-tam [Miuarz choráy-etam 
1%. [Rurr choráyi-mas [Aart choráy(a)-ama ¡an choráy-ema 


DE; UA chordya-tha aa chordya-ta aa chordy-eta 


3*, [Nara choráya-nti Nara choráya-ntu [MUI choráy-eyus 
1%, ¡A=TaH_ á-choraya-m 


122 [usa á-choraya-s 


3*. [a=aa_ d-choraya-t 
17. [amara á-choraya-va 


12%. juañtyara_ d-choraya-tam 


37, [aña á-choraya-tam 


¿e ara á-choraya-ma 


12%, [a=hqua á-choraya-ta 


. [¡Raz_ á-choraya-n 


moderna. 
V= chur, robar. 
33 y 256.) 


2715 


Media (atmanépadam). 
Modos. 


Indicativo. 


HA choráy(a)-e 

Mar choráya-se 

Ñan choráya-te 
Nur choráya-vahe 
204 choráye-the 

Maa choráye-te 
NU choráya-mahe 
Nara choráya-dhve 
Maza choráya-nte 
=R71 á-choray-e 

a aar_ á-choraya-thas 
ualiaa á-choraya-ta 
aNarafa á-choraya-vahi 
Saa á-choraye-tham 
ama á-choraye-tam 
amame á4-choraya-mahi 
amas á-choraya-dhvam 


aaa á-choraya-nta 


Imperativo. Optativo ó Pot. 


HA choráy(a)-ai 
Au choráya-sva Namra_ choráy-ethás 
RIAL choráya-tam ar choráy-eta 

Nat choráy(a)-avahai aa chordy-evahi 


822 choráy-eya 


aan choráy-ctháam SLRRLIDLES chordy-eyatham 
Nan choráy-etám JNUatar_ choráy-eyatam 
Mar choráy(a)-amahai Maa chordy-emahi 


Warwr_ choráy-edhvam 
MNAE choráy-eran 


Rara choráya-dhivam 
Naata choráya-ntam 


Digitized by Google 
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258. Reglas generales sobre la conjugacion de los verbos 


que comprenden el segundo y tercer grupo, 


1”. En estos verbos conviene, ante todo, distinguir dos clases de 
terminaciones; unas llamadas fuertes y otras, débiles. Son fuertes: 
el Singr. del Prest. 6 Imperf. con la 3”. de Imperat. activos y las pri- 
meras de dicho tiempo activo y medio. Las demás, se consideran como 
débiles. 

2”. Todas las clases que constituyen la conjugacion antigua, acen- 
túan la final del tema si este se presenta modificado. En caso con- 
trario, recae sobre las terminaciones, que, siendo bisilabas, acentúan la 
primera de estas. 

El aumento, segun hemos dicho $ 244 debe siempre acentuarge. 

3*. Los verbos de la clase 3”. acentúan la reduplicacion en las 
terminaciones fuertes y la desinencia en las débiles, á no ser que esta 
empiece por vocal, en cuyo caso, pasa el acento á la reduplicacion. Ex- 
ceptúanse los verbos TT jan, nacer; UA dhan, fructificar; q hu, sacri- 
ficar; TZ mad, embriagarse: Y Dhi, tener miedo; Al hri, avergonzarse 
y Y bhr*, levar, en cuyas terminaciones fuertes se carga el acento sobre 
la vocal de la raiz. 

4*, El exponente de 2”. p. s. Imperativo de la voz parasmáipa- 
dam se pierde en los verbos de la clase 5”. y 8”., como en la conju- 
gacion moderna; toman ht, las raices que terminan en vocal y dls, las 
que acaban en consonante. 

5% Pierden la nasal todas las terceras personas de Plural de la 
voz atmanépadam y los verbos reduplicados de la parasmáaipadam. La 
3”. del Imperfecto, en estos últimos, guna la raiz y toma siempre la 
terminacion us: dbilhar-us, de la V bre”. 

259. Conjugacion de los tiempos especiales (Presentes é Imperfectos) 
de las clases de verbos 5*. 8", 9%, y 2*, 3%, 7”, (conjugacion antigua). 
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Tiempos. 


Núm. Pers. 


Conjugacion 
Segundo grupo. Clase 5”. 
(Véanse los $$ 64 x, 


Voz. 


Activa (parasmáipadam). 


Modos. 


Indicativo. 


Imperativo. Optativo ó Pot. 


1*. | Fr chinó-mi 


fararfa chináv-ani 


fazqara_ chinu-yám 


Sing.j 2*. | Fem chinó-xi faz chinú ”  |[Fizqata_ chinu-yás 
32. |fenfa chinó-ti fama chinó-tu fazqara_ chinu-yát 
1%. [Far chinu-vás —|[faramar chináv-ava |fazquara chinu-yáva 
Presente. Dual.j 2*. |fiqua_ chinu-thás —[fiqaqg_chinu-tám  |fiqura_ chinu-yátam 
3%. ¡faz chinu-tás — ¡Far chinu-tám |¡Fiqamira_chinu-yátam 
[ 19. [Fargra chinu-más [Fira chindv-ama |fagara chinu-yáma 
de 2*, |faza chinu-thá Farga chinu-tá frquíar chinu-yála 
3?, |(frafaa chino-ánti [Fra chino ántu (fia chinu-yús 
17. | Ima á-chinav-am 
Sing. j 2*. |afrma_ á-chino-s 
3*. ¡afana á-chino-t 
17. [afargar á-chinu-va 
Imperf. y Dual.j 2*. | atar á-chinu-tam 
3*. | azar] á-chinu-tam 
17. [afaqu á-chinu-ma 
Plur. 1 2*. |wferra d-chinu-ta 
las 3*. |aferazg á-chinv-an 


E si = 


70 Len ES 


LA az; 


a 


¿6 XK, 


? ESTO 


E > ZE Ed 


ne rre dam té dc Jo go 


xR, >, Py 7 0 


A rc 
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antigua. 
Vía chi, recoger. 
35, 36, 4%) 


Voz 
Media (atmanépadam). 
Modos. 

Indicativo. | Imperativo. Optativo ó Pot. 
Fa chinv-é Fra chináv-ai Fra chinv-iyá 
Faqu chinu-xé faz chinu-xvá fralura_ chino-ithás 
faz chinu-té fama chinu-tám faraa chinv-itá 
fra chinu-váhe Frame chináv-acahai | FFMEÑR chinv-iváhi 
farana chinv-álhe fama chinv-átham frañarar_ chinv-iyátham 
farata chinv-áte faammma_ chinv-átam fran chino-iyátam 
FATE chinu-máhe frame chináv-amahai | Frau chinv-imáhi 
fa chinu-dhvé faena chinu-dhvám Fratang_ chinv-idhvám 
farari chinv-áte fadta_ chinv-átam Fan chinv-irán 
afata á-chinv-i 
afazqura_ á-chinu-thas 


afaza á-chinu-ta 
afazgafz d-chinu-vahi 
aferamta_ á-chinv-atham 
aferarar_ d-chinv-atám 
añaafE á-chinu-mahi 
afapar_ d-chinu-dhvam 

aferra á-chinv-ata | 


dae. Lag RR TX 


ner et Ar 37 0 CAS - r700o 0%), 

Le Aboriere Pe AÑ, le tar Cm a (ENT 
Lil, Lee A Aericatho Fee ett 
A En PONE sg leol a. 
el Lótar A 2y ms Far a la JA = Mela ral . 


/ 
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Conjugacion 
Clase 8”, 
(Véanse los $$ 64 u, 


Segundo grupo. 


Voz. 


Activa (parasmáipadam). 
Modos. 


Tiempos. Núm. Pers. Indicativo. Imperativo. Optativo úd Pot. 


| 
| 


1*. | avr tanó-mi ama tanáv-Gni | AJUTL tanu-yám 
Sing. 1 2*. | WA tanó-xi TÍ tanú n  |WHaTE tanu-yás 
3".| ama tanó-ti ama tanó-tu Azar tanu-yál 
1”. | TAE tanu-vás Amat tandv-a4va [AJA tanu-ydva 
Presente. Dual. j 2*. | JUE tunu-thás AJA tanu-tám AJara_ tanu-yátlam 
3". | Ar tanu-tás AJA tanu-tám ATaTmTa_ tanu-yátam 
1. | TEL tanu-más ATT tandv-ama |AJUTH lanu-ydma 
Plur. ) 2%. | qu tanu-thá aa tanu-tá Agata tanu-yáta 
3%, | wafer tanvánti [rar tanv-ántu  |ATqu tanu-yús 


1?. | “za d-tanu-va 
Imperf. < Dual, 1 2?. saga á-tanu-tam 
3%. | TAZA d-tanu-tam 

1%. | ATT d-tanu-ma 

—Pluor.y 2*. | ama d-tanu-ta 

3*.| ATA d-tanv-an 


ama á-tano-s 
Ha_ á-tano-t 


Aa d-tanav-am 
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antigua. 
Va tan, extender. 
35, 36, 4%) 
Voz. 
Media (atmanépadam). 
Modos. 

Indicativo. Imperativo. Optativo ó Pot, 
Tra tanv-é Aa tanáv-ái araña tanv-iyá 
aqu tanu-xé At lanu-Ivá tara tano-ithás 
AqA tanu-té AJAarT_ tanu-tám aña tano-itá 
AJA tanu-váhe ama tanár-Gvahái aañafy tanv-iváhi 
am tant-áthe Aaa tanva-tham FSÑIMTT_ tano-iyálhdm 
ami tanv-áte atar tano-átam mañatara_ tanv-iyátam 
ATTE tanu-máhe AENA tanáv-amahai aaafe tanc-imáhi 
AA tanu-dhvé apar tanu-dhvám aañis_ tanv-idhvám 


mad tanv-áte WarnTa_ tanv-ádlam ai tano-irán 


sata dá-tanv-i 
ear d-tanu-thas 
saqa dá-lanu-ta 
amjaía d-tanu-vahi 
27 ATMITA_ d-tanv-atham 
ITAM d-tanv-atám 
Ia d-tunu-mahi 
Siena d-tanu-dhvam 
araa d-tanv-ata 
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Conjugacion 
Segundo grupo. Clase 9”. 
(Véanse los $$ 62 


, 
a 


Voz. 


Activa (parasmáipadam). 


Modos. 


Tiemp. Núm. Pers. Indicativo. 


Imperativo. Optativo ó Pot. 


. [mama kriná-mi x 
. jmtarmíar kriná-si 


Sing. 1 2* 
3*. (uf krimá-ti 
17. [sturtag krini-vás 
Pres. SE 
3". 
1%. [ura krini-más | sñtuna krin-áma 
nu 27. ¡mata krini-thá muta krini-tá 


muaa krini-thás 
3". Catulo krin-dnti au krin-ántu 


muría krin-áni 
atun krini-li 
ara kriná-tu 
Atun krin-áva 
aaa hrini-tám 
mua krini-tám 


murtara_krini-yám 
atatara krini-yás 
stunar krini-yál 
studata krini-yáva 
aqua krini-yálam 
AQEOE rinmi-yálam 
aunar krini-yáma 
Atuara hrini-yáta 
aaa krini-yús 


aura krini-tás 


17. [astur á-krin-am 
Sing. | 22. [muta á-krina-s 
3*. | mmturri_ á-krina-t 
1%. | mua d-krini-va 
Imp E amtuaz d-krini-tam 
37. |amtmar d-krini-tam 
1%. lato á-krini-ma 
| "(atada d-krini-ta 
WA d-krin-an 


Dual. 


Plur. 


de £ 
A ] . e 1 , . y 
AA x AS eo) 00O:e0N xx de e ee (<T A E ce le . mm. 


¿oro e id , , 
A 
ra da a 


2 Z ,) Cr 


- ; e 
NS E yA Y 
- y O E E O 4 > yO e” r' AM 
pon * ” - z pA 
A A E a rn. 4050 oc... 4, O se or . gor..oc ¿LAO PD M0 ..o » 
A Ñ : 4 Y Y A 
ado "o... E 
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antigua. 
VA kri, comprar. 
64 a.) 
Voz. 
Media (atmanépadam). 
Modos. 
Indicativo. Imperativo. Optativo ó Pot, 


mur krin-é mur krin-ái stura krin-iyd 


mua krini-xé sara krini-avá atumara krin-lhás 
mua krini-té Auoñar_ krini-tám mtuna krin-itá 

mua krini-váhe AUTE krin-ávahai atatafa krin-ivála 
mara krin-áthe unan krin-átham atutarar krin-iyátham 
mua krin-áte Hiatt krin-átam tua krin-iyálam 
muñirz krini-máhe Mun krin-ámahai auna krin-imáhi 
maña krini-dhvé uta krini-dhvám muta krin-idhvim 
mur krin-áte Aaa krin-álam Sua, krin-irán 


amulara_ d-krini-thas 
atu d-krini-ta 
amtutafa d-krini-vahi 
smuara d-krin-áthám 
SU d-krin-atám 
amaia d-krini-mahi 
muta d-krini-dhvam 
atu á-krin-ata 


matar d-krin-i 
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Conjugacion 
Tercer grupo. Clase 2”. 


(Véanse los $$ 63 a, 
S ráz 


TAR 


—_— 
g 


Voz. 


Activa (paramáipadam). 


Modos. 


Núm. Pers. 


Indicativo. 


Tiemp. 


Imperativo. Optativo ó Pot. 


Y , a 
207 dvéx-mi 


a e Cd á pa 
zatía dvéx-ani Gara dvix-ydm 


Sing. af dvél-xi y FG dvid-dhi Fara dvix-yás 
ate dvéx-ti x+ aa dvéx-tu ruta dvix-yát 
ñ 1%. | fia dviz-vás zara dvéx-dva fírara dvix-yáva 
Pres. Dual. | 22. | fava dviz-thás fzeH_ dviz-tám izaraa_ dvix-yátam 
a E ea dviz-tás ZETA dvix-tám fiuatata_ dviz-yálám 
| fura dviz-más ZaTa dvéx-ama físata dviz-yáma 
Plur. fas dvizx-thá faz dvix-tá fura dvix-yáta 
| farra dvix-ántu cua dviz-yús 
"| zu á-dvex-am 
Sing. | 2". HAT á-dvoet  , +? 
3%. | mz á-dvet 
1%. | afara á-dviz-va 
Imp. 4 Dual. 1 2%. | afíea á-dviz-tam 
3%, | afxera á-dviz-tam 
1%. | afaa á-dviz-ma ( 
Plur, 1 2*.| afí3e á-dvix-ta | 
| ga atar á-dviz-an | 
X E Tara Hergé E Ler- a pd o Lee rr c 
Vez e AA yal E ple _CA SE, > A Etre te E 
IE E E A o A 
Li A 2 erarria 7, EAS ATA [AE 
e Za Lemon 
O TR E DS E O A e - de 
eéida. camadas e Digitiza y DO 
a O rl * "— 


A 


¿AA 


her 


antigua. 
Vr dvix, odiar. 
570, 47, 654.) 


Voz. 
Media (atmanépadam). 
Modos. 

Indicativo. Imperativo. Optativo ó Pot. 
RY dvic-é ES Ra dvizayá 
far dvik-xé Ru dvik-ová far dviz-ithás 
FT? dvix-té Ren] dvix-tám fa dviz-itá 
Fu dviz-váhe Zutae dvéx-avahai FoaañR dviz-ivám 
fur dviz-áthe fur dviz-átham Radar dviz-iyátham 
fzura dviz-áte RutraTa_ dviz-átam RÁ WTI] dvix-iyátam 
fimng dvizx-máhe ¿um dvéx-amahai RUN dviz-imáhi 
FIG dvid-dhvé RIF dvid-dhvám mear dviz-idhvám 
fur dviz-áte ¿tar dviz-átam RO dviz-irán 
GÍA á-dviz-i 
afíeTa_ á-dviz-thas 
afae á-dviz-ta 


afarata d-dviz-vahi 
auna á-dvix-atham 
ATA á-dvix-atam 
aia á-dvix-mahi 
a367 á-dvid-dhvam 
afíga á-driz-ata 


nr EY 7 ÓN Perras te? ES 


Hr lili 


An A 
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Conjugacion 
Tercer grupo. Clase 3”. 


(Véanse los $$ 64 «a, 


Voz. 


Activa (parasmáipadam). 
Modos. 


Indicativo. Imperativo. Optativo ó Pot. 


Tiemp. Núm. Pers. 


1 


fauñ dibhár-ni FRIA dibhár-ani |fónjara_ bidhr*-yám 
Sing. 1 2”. |fónifd dilhár-xi temía bibhr'-ht fnprra, bibhr"-yás 
a nia dibhár-ti fini dibhár-tu fingara_ dibhr'-yál 

*.|fnzag_ dibhri-vás — |f8niTa dibhár-avca |fnpara bibhr"-yáva 


Pres.; Dual. j 2*. [feng dilhri-thás | fnrE_ dibhr-lám | FEnrarradibhr"-yátam 
E fra dilhrt-tás far dibhr-tám | fenjarara, dibhr"-yátam 


fsnrara dibhr'-yáma 
fnara dibhr"-yáta 
fran bibhr*-yús 


Qd " 


*, fonera dibho"-más — | frita dibhár-ama 
Plur. A Bra dibhr*thá fina bibhr'-tá 
32. [fanta dilhr-ati a dibhr-atu 


. ¡RT á-bibhar-am 
E . |ferig á-bibhar 
. | afrniz á-bibhar  , 
. |afenza á-bidhri-va 
Dual. E far á-dibhr tam | 
: aferra á-biblu*-ta m 
. [ufenja á-bibhr*-ma 
o. . | afsnirt á-bibhr*-ta 
. aíniza á-bihhar-us | 


Plur. 


Mi 
| 
| Sing. 
pl 
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antigua. 
Vx bar”, fero, lat. 
35, 47.) 
Voz. 
Media (atmanépadam). 
Modos. 

Indicativo. Imperativo. Optativo ó Pot. 
En dibhr-é fr dibhár-a Enf dibhr-iya 
fánza bdibhri-xé finra dilhri-avá fsnñara dibhrithas 
fan dibhr'-té fran dibhrtám fsnña bibhr-ita 
fnrz dibhri-váhe FnreE dibhár-avahal famñafz dvibhr-ivahi 
fama bibhr-athe fsarara Dibhr-átham fertarra_ dilhr-aiyatham 
fina dibhr-ate sema dibhr-átam tara dibhr-iyatam 
finmz, dibhri-máhe firma vibhár-amahai | FRñaR dibhr-imahi 
Enea dibhr'-dhvé fran dibho*-dhrám sama dibhr-idhvam 
fai dibhr-ate tfiara_ dibhr-atam Fa bilhraran 
aí=ta á-lilhr-i 
aRara_ á-dibhr'-thas 


ana á-bibhr-ta 
aerrafz á-bibhr*-vahi 
afsamuara_ á-bilhkr-atham 
sfamara_ á-bibhr-atam 
arma á-dibhr-mahi 
afenmar, á-bibhr'-dhvam 
afana á-bibhr-ata 


288 


Conjugacion 
Tercer grupo. Clase 7”. 


(Véanse los $$ 56 a, 


Voz. 


Activa (parasmáipadam). 


Modos. 
Tiemp. Núm. Pers. Indicativo. | Imperativo. Optativo ó Pot. 
1%. [aaf yundj-mi aumis yunáj-dni | USiaT yuñij-yám 
Sing. | 2%. | qufir yunák-xi 4 |3f% yuñg-dha JSsaTEL yuiij-yás 
3%. |qafw yunál-ti ay yunák-tu asar yuñj-yát 
1*. | IS yuñj-vás Ima yundj-ava asta yuñj-yáva 
Pres. bus ze gg yunk-thás aL yunk-tám ISA yuiy-yátam 
3”, RE GU yunk-tás gut yunk-tám Jsatara_ yuñj-yálam 
1%. | gs uu yuñij-más JANTH yund-jama JSITA yu ñj-yáma 
Plu | IG yunk-thá 3 yunk-tá gsata yuñj-yála 


| qoatar yuñj-ánti asa yuñj-yús 


as yuñij-ántu 


2". | HUT d-yunak  » 
3*. | HUT d-yunak y 
1”. | ass 4-yuñij-va 

Imp. < Dual. E YI d-yuñk-lam 

GRE á-yunk-tam 


| ¡13 á-yuñij-ma 
Plur. E ”. | HZy á-yunk-ta 
el 21513 d-yuñj-an 


XA e E E O ; de 
An ln A ES AR AT 


| 1%. | man d-yunaj-am 


rr r La ÍA e pu 


e vde/, 


a A ARA A a a pa PE 
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antigua. 
Var yuj, jungo, lat 
640, 21, 47.) 


Voz | 
Media (atmanépudam). | 
Modos. 
Indicativo. Imperativo. | Optativo ó Pot. 
37 yuñj-é ada yundj-dí Asma yuñj-iyá 
a yunk-xé az yunk-xva asiara, yuñj-ithás 
RE yunk-té qgra yunk-tám | goma yuñij-ita 
gone yuñj-vahe INTE yunaj-acahas goma yuhjaical 
IMA yuñij-áthe ISA yu ñj-átham qsaamar_ yun)-iyátham 
PES yuñij-áte asia yuñj-átam gota yuñj-iyátam 
o el A Esa NH M-imáhi 
INE yuñj-máhe INMI yunáj-amahái qoitafa yuñj-imáhi 
IFA yung-dhvé | ARS yung-dhedm Jam yuñj-idhvám 
asu yuñj-áte | asma yulj- tam ama yuñj-irán 


37 ur ú-yunk-thas 
uy á-yunk-ta 
mada d-yunj-vahi 
asa d-yuñij-atham 
Susana d-yu ij atam 
masa d-yuñj-mahi 
HZ d-yung-dheam 
aqodad d- yuri -ata 


aaa d-yuñij 
| 
| 
| 


_ 21 = _L ADTICAVATI a dar ES pa PE 
yA A PAM], Le k 
He LO» 07: Mit el A 1-40 PAE Se e 


At tai e amd dera hong 
ha gon "GO 
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Observaciones particulares sobre cada una de las elinz clases de 


verhos sanskritos y principales anomalías que estos presentan. 


260. Primer grupo. Clase 1*. (Mil raíces.) 


Hemos dicho $ 255 que el caracter distintivo de los verbos de ln 
clase 1%. es gunar la vocal de la raiz y añadir á esta letra la caracte- 
rística 4. 

E esta regla, se exceptúan, si van seguidas de consonante: 

%. Aquellas raices terminadas en €, €, 0; y G, Gi, du, que no gunan. 

Ñ Tampoco gunan las en ¿, t. 

3”. En igual caso se encuentran las que acaban en dos consonantes, 

si su vocal es 3, %, r!. 

261. Las raices en 3r, %úr, no seguidas de vocal, pueden cam- 
biarlas en tr, ur. 

262. Alarga tambien su vocal la raiz gúh, cubrir, y algunas en 
ám, tv. Ejemp. gúhami, klámami V klám, fatigarse); krámnami V krám, 
ir); xthivami (Y rthio, lat. spuere); etc. 

263. Se encuentran, además, en esta clase de verbos, algunas 


raices cuyos tiempos especiales los forman de temas distintos. Tales 
son entre otros: ; 
pa, beber, cuyo tema es píba 


stha, lat. sto, sisto  , tixtha 
han, matar e jigha 
ghra, oler a Jighra 


que, como es fácil observar, presentan reduplicacion $ 302 


gam, ir, cuyo tema es gúchchha 


yam, contener », yáchchha 
tx, desear A ichchha 
rí, ir y rtchchha 


que toman el sufijo incoativo chchh, equivalente al gr. (0x0. 


rañj, teñir, cuyo tema es rája 


dañz, morder $ dáza 
sañij, adherir si sája 
svañij, abrazar ñ svája 


que pierden la nasal. 
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mna, meditar, cuyo tema es mána 


dhma, soplar, 3 dháma 
sad, lat. sedeo Z sida 
zad, caer é eya 


que intercalan y cambian la vocal. 
264. Ultimamente se observa que algunos verbos toman sus tiem- 
pos especiales de raices distintas: así pdzya (lat. spec-io, mirar, V spas), 


es el tema de dr?z, ver; dháva, de sr?, ir. 


265. Clase 6”. (140 raices.) 


Nunca se presenta gunada en esta clase de verhos la vocal de la 
raiz. Con frecuencia se identifica esta con el tema, recayendo el acento 
constantemente en su última sílaba. Anade, como la anterior, la letra 
a delante de los sufijos personales. | 

266. Las raices en 3, %, , interponen respectivamente yd, vá; 
así de 77, ir: r2yámi; de nú, alabar: núvámi; de dhú, agitar: dhiurámi. 

267. Las en rf ó 17, la cambian en Yiy, ir. 

Ejemp.: de dr?, respetar, su tema será d-riyé (atm.) 


» pri, esforzarse 5 p-riyé (atm.) 
» ky*, mezclar a k-iryd 
» gr?, engullir E g-ir, gui, gulyá; lat. 


gula, guttur. 
268. Otras raices intercalan en los tiempos especiales el anus- 
vara ú nasal correspondiente delante de su última consonante: ($ 21) 


Asi lip, untar, tiene por tema limpd 


» vid, encontrar a vinda 
., much, libertar > muñchá 
» lup, cortar > lumpá 
n Sich, rociar A siñichá 
» Khid, afligir E khindá 
» krit, cortar E krintá 
» piz, /formar a pimed. 


269. Nótanse, además, en la formacion de los tiempos especiales, 
las anomalías siguientes: | 
prichchhá, tema de la V prachehh, pedir 
dhriijá , V Uhraji, cocer; lat. frigo, Hpvyo 
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tríhá, tema de la V trima, matar 


vrizchá pl V vrazch, cortar 

vicha a Y oyach, enganar 

sidá a Y sad, sentarse ($263) 
ziyá » V zad, caer ($ 263) 


ichchhá , Y ir, desear ($ 263). 


270. Clase 4? (130 raices.) 


Unas ciento treinta raices comprende esta clase de verbos, cuyo 
caracter distintivo es el sufijo ya, cargando el acento sobre la raíz. 


Generalmente son intransitivos y las principales anomalías son: 


1”. Las raices terminadas en »i, la cambian en ir; v. gr.: Jir- 
yami, de la V jr, envejecer. 

2*. Las en o, pierden esta vocal delante del sufijo ya; de do, 
cortar: d-yámi; de zo, afilar: g-yámi; etc. 

3*”. Si acaban en dam, te, alargan, su vocal; de kram, caminar: 
krám-yami; de div, jugar: div-yami. Tambien la raiz mad, 
estar $brio: mád-yami, ped-U0n. 

4? Si la raiz contiene nasal, la pierde: 


bhrañz, caer, su tema será bhráz-ya 


rañj, tenir S ráj-ya 

Jan, nacer me jJa-ya. 
5%, Algunos toman guna: 

mid, amar 5 médya 

ri, ir (védico) , dr-ya. 
271. Clase 10? 


Esta clase, en rigor, sólo abraza unos pocos verbos primitivos, 
todos los de la forma causativa y muchos denominativos. Añade 
dya 4 la raiz gunada si esta termina en consonante; pudiendo aplicar 
aqui lo dicho en el $ 260; y se eleva por lo comun al vrtddhi en 
caso contrario. El acento recae sobre la primera sílaba de la ca- 
racterística; de tp, divertirse: tarp-áydmi; de chur, robar: chor-dyami. 

272. Las raices cuyas vocales finales son 3, 3, las cambian en 


ayáya; las en 4, u, en dváya; v', en Gráya; rt, en Garáya, iráya, uráya; 
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observándose con frecuencia que las raices con vocal d, breve, tanto en 
los tiempos especiales como en los generales, la convierten en 4. 


Ejemplos: pri, alegrarse, tiene por tema pr-ayáya 


yu, unir d y-Gvdya 
dhr?, tener e dh-aráya 
dhal, arrojar, BadAo 5 bhal-dya 
gras, devorar a ygras-dya. 


Obs. 29. Las raices mr*g, buscar, spr?h, desear y algunas otras, 
no toman gund. Tampoco alargan su vocal: chap, moler; yam, ali- 
mentar; ¿jñap, conocer y val, vivir. 


273. Segundo grupo. Clase 5”. y 8*%. (30 — 10, raices). 


Casi todos los gramáticos presentan reunidas las irregularidades 
de estas dos clases de verbos; puesto que en el fondo se reducen á una 
sola. En efecto: todas las raices de la clase 8*. terminan en n ó n, 


ménos kr?, Estas son 10: 


rin, ir ghrín, brillar 
kxin, matar trín, pacer 
que pueden admitir guná; arnómi ó rinómi, etc. 
kxan, herir van, pedir 
tan, extender san, dar y 
man, comprender kr?, hacer. 


274. La 5*, clase comprende treinta raices. Las más usadas son: 
p 


stigh, subir Zi, aguzar 
ap, obtener drú, golpear 
skambh, apoyar zru, oir 
stambh, apoyar su, exprimir 
skumbh, retener sku, cubrir 


stumbh, quedarse atonito pri, distraer 
az, adquirir str, estender, etc. 

275. El acento se coloca segun lo expuesto en el $ 258; pero 
acentúan siempre la vocal de la raiz los verbos stigh-nomi, OTELIO, 
subir y dz-nomi, obtener. 

276. Pierden la nasal las raices: dambh, engañar, skambh, stambh; 
skumbh y stumbh; haciendo dabh-nómi, dabh-nurds, etc. 
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277. La raiz zru, oir, xAv-0, se convierte en zr! en el Presente 
é Imperfecto: zrínomi; úgrtnavam; ete. 

278. La irregularidad de kr?, hacer, cuyos temas son karo y 
kuru, consiste en la pérdida de la final +4, ante m y v de terminaciones 
débiles y Y ya del Optativo. Ejemp.: karómi, kurvás; úkurma; kur- 
yám, etc. 

En el dialecto védico, sigue la: clase 5".: kr'nómi, kr'nuvás, etc. 

279. La u (de nu, cl. 5*.) puede suprimirse delante de m y o, 
si precede vocal á la n y es terminacion débil. Precediendo consonante, 
la u se cambia en uv ante vocales, conforme al $ 37. Ejemp.: de chi, 
reunir (chinómi), dirémos: chinumás y chinmás; chinurás y chinrás; pero 
sólamente: Gaprnumaáas; zaknumás; apnuvanti: zalinuvánti, 

En todo lo demás sigue las leyes correspondientes del sandhi: chin- 
vánti, tanvánti, etc. $ 259. 

Lo propio puede decirse de la «u, sufijo característico de la clase 8*. 

280. Hemos dicho $ 258, r. 4”. que la 2*. p. s. parasm. del Impe- 
rativo no tiene exponente personal. Lo rechaza cuando á la silaba nu ú u 
precede vocal, v. gr.: grínú, chinú, tanú, strinú, admitiéndolo si dichas 


características van precedidas de consonante: tri pnuhi, apnuhi, zaknuhi. 


281. Clase 9". (52 raices.) 


Los gramáticos cuentan en esta clase unas cincuenta y dos raices. 
Su caracter distintivo es anadir la silaba na, en las terminaciones fuertes 
y ni, en las débiles; debiendo advertir que la nasal, segun el $ 62 a, se ha 
de convertir en cerebral, ménos en la raiz k.rubh, turbar, que hace kxubhns, 

Las raices hedh, renacer y mr'd, alegrarse, forman sus temas he- 
dhni y mr?dni. 

282. Piérdese la ¿ del tema, ante desinencias que empiecen por 
vocal; asi se dirá: yunáthe, yunánti, dyuni. 

283. La 2%. p. s. del Imperat. parasm., toma el sufijo hi (mihi). 
Si la raiz termina en consonante, ofrece la irregularidad de cambiarse 


en aná (oxítono). Asi dirémos: 


Imperat. V pri, amar. Imperat. V kxubh, turbar. 
S. prindni kxubhnani 
prinihi kxubhand 


prinátu, etc. ] kxubhnátu, etc. 
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284. Pierden la nasal, las siguientes raices: 


Jña, conocer, cuyo tema será jan! 


kunth, sufrir dá kuthni 
granth, unir 5 grathn: 
bandh, atar 5 dadhni 
manth, agitar 5 mathn: 
zranth, aflojar E zrathni, 


285. Los temas respectivos de las raices jya, envejecer y grah, 
coger, son; jini, jiná y gríhni, grihna. 
khav, reponerse, volver, hace kháun: (khuni); khauna (khuna). YIm- 
perat. khaunihi (khunihi). 
286. Delante de los sufijos ná y 291, abrevian la vocal, entre 
otros, los siguientes verbos: 
Jri, envejecer ri, mugir lt, agregar 
pl, ir ble, asir pu, purificar, etc. 
287. Raices de más frecuente uso pertenecientes á esta clase. 
Entre otras: 


jña, conocer Zrt, cocer bhr*, vituperar  stumbh, impedir 
kri, comprar yu, juntar kunth, sufrir khav, renacer 
pri, amar pu, purificar manth, agitar («Z, comer 

bhri, temer y, ir bandh, atar pux, alimentar 
mi, perecer str, extender | skkumbh, impedir »mux, robar, volar 
ri, ir pr?, Menar. | stabh, apoyar grah, coger, etc. 


288. Tercer grupo. Clase 2? (70 raices.) 


La forma que presenta la conjugacion de los verbos correspon- 
dientes á esta clase, es la más simple de todas, por cuanto no admite 
su raiz otra modificacion que la del guná ú ovr'ddhi; hallándose, por 
tanto, desprovista de todo sufijo ú letra eufónica delante de las desi- 
nencias personales. 

289. El verbo sustantivo *HH_ as, ser; ell (¿0 ue); lat. sum, 
perteneciente á esta clasc, es de los que ofrecen más anomalías. Sólo 
en terminaciones fuertes y en el Imperfecto, aparece inalterada la raíz; 
pues, como puede observarse, suprime con frecuencia su vocal. Tiene 
voz atmanépadam, usándose únicamente con las preposiciones zafi vy-ati. 
Nunca la > de las segundas personas se cambia en x= (8 64 a). 

290. La importancia de este verbo exige presentemos completa 
su conjugacion: 


96 


2 


Ld 


Indicativo. Imperativo. Optativo ó Potencial. 


Parasmáip. Atmanép. Parasmáip. Atmanép. Parasmáip. | 
S. afer ásmil) | he?) aaa ásani 3d ásai IT syám?*) a siya 
afa ási?) Y se?) gfu edhiP) a sv UTE syás ara sithás 


acta ásti?) sl ste He ástu 22) A siám =aTi_ syát | QT sitá 


-. 


Atmanép. 


D, lu svás SE sváhe gata «¿sava Hare ásavahai at syáva mata siváhi 
wa sihás *) ae sáthe mu stám | AMIA_ sátham zara syátam Samara siyálham 
ETE stús En sáte EMM_ stám EMATA_ sátam ITA syálam | atari siyátam 

P. ta smás”) az smáhe HATT sama HAME ásamahai QT syáma | amfz simáhi 
za sthá *) ¿2 ddhve*) == stá Sm divám sara syáta Ma sidheám 
aña sánti") lan sáte a sántu AL sirán 

S, ara ásam?!) lara ási SS EA 
area ásis  ¡HeITE_ ásthas Perfecto. 
area ásit ¡amar dásta 

D. ar ásva ara ásvahi 
ame dstam ATA ásatham ler ásq, area ásitha, ata ása $ 368 ¡ara ásé, arfa dsizé, ma asé | 
E ll ásatam la asivá, ATTE Asáthus, TE, asátus faz asiváhe, atata asáthe, avara asáte 

P. 48 dsma STE ásmala la asimá, ara dsá, ATJH_dsús Arz asimáhe, añora asidhoé, array asiré 
ate ásta ana ddhvam 
AT ¿san Ar ásata 


o e —Á 


Parasmáip. | Atmanép. 


Participio: am sant (fem, «HAT sali). 


1) Gr. ¿uu1, lat. sum. — 2) Gr. éooi, lat. es. — 3) Gr. tori, lat. est. — 4) Gr. ¿otóv. — 5) Gr. ¿opec, lat. sumus. — 6) Gr. ¿oré, 
lat. estis. — 7) Gr. tvri, lat. sunt. — 8) Por s-e. — 9) Por s-se. — 10) O dhvé; ante dh, se pierde la s. — 11) Gr. fy, ña; lat. cram 
de esam. — 12) Por as-dhi; gr. io0. — 13) Gr. ¿otw, lat. esto. — 14) Gr. einv, elnc, ein, lat. siem, sies, siet. 
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291. Algunos verbos de esta clase intercalan, en los tiempos 
especiales, una % breve delante de toda consonante y una ¿ larga, como 
hemos visto en HR asmi (ara Asis, area asit, por dss, asi), en el 
Imperfecto, ú bien interponen 4. Estos son: rud, llorar; seap, dormir; 


an y ¿vas, respirar (lat. animus). Ejemp.: 


Presente. Imperfecto. 
S. ródimi, ródixi, roditi S. drodam, «drodis ú drodas, arodit 
] ó drodat 
D. rudivás, rudithás, ruditás D. «rudica, druditam, druditam 
P. rudimás, rudithá, rudánti. P. drudima, drudita, drudan. 
Imperativo. S. ródani, rudihi, róditu 


D. ródava, rudilám, ruditám 


P. ródama, rudita, rudánta. 
Optativo ú Pot. S, rudyam, etc. regular. 


292. La V 3 bru, hablar, decir; es muy usada y se conjuga asi: 


! 


Presente. Imperfecto. 


S. Urávimi 6 drumi, dbráviei, bráviti S. úbracam, ábravis, dbravt 
D. briúvás, bruthás, brutás D. úbruva, ábritam, ábrulam 


| 
P. drums, bruthá, bruvdánti ($ 37). ; 


P. dábruma, ábrita, ábruvan. 


Imperativo. 


S. brávani, dreávihi 6 driúhi, brávita 
D. breivava, drutim, brutam 
> P. dbrávama, bruta, bruvanta; ete. 

293. Las raices terminadas en ¿, E, 8, se cambian en ¿y y uv 
delante de vocal ($ 37); pero si son bisilabas, siguen la regla general 
de eufonía ($ 35). Asi, de vi, ir: viyanti; de bru, decir: bruvanti; 
pero de didla, brillar (atm.) y drru, cubrir: didhyate y no didhiyale. 
La raiz urna, puede tomar vriddhi ó guná: armáaumi Ó Urnómi. 

294. Los verbos ¿rel.e, comer Y jughas); jagr?, despertar; da- 
ridra, ser pobre; chakas, brillar; didhi, lucir y vect, obtener, siguen la 
cl, 2%, si bien, como raices reduplicadas, en su principio pertenecieron 
á la 3% Pierden como estos la nasal en las terceras personas de plural 


y cambian en us el sufijo an (3%. p. pl. Imperf. parasm.). V. $ 258, 5". 
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295. Tambien pueden tomar us y an en dicha persona y tiempo, 
las raices terminadas en a, dvix, odiar y vid, saber; de ya, ir: áyan y 
dyus, ellos iban; etc. 

296. J nu y €l stu, alabar; q (4, crecer y E ru, resonar, ele- 


4 


van al vriddhi la vocal en las terminaciones fuertes, ó bien la gunan 
é insertan ¿ larga ante las desinencias. Ejemp. rnáumi ó návimi; stáuxi 
ó stávixi, ete. 

297. Los otros. verbos en u, admiten vurddhi en vez de guná 
siguiendo consonante y rechazan la ¿, Asi, de 7 yu, unir: yáumi y 
DO Yávimi. 

298. Son importantes las anomalías de los siguientes verbos: 


AYT_ vaz, querer, se cambia en uz en las terminaciones débiles: 


Presente. 
Parasmáipadam. Atmanépadam. 
S. vázmi, vákxi, va.cti S. uzé, ukxé, uxté 
D. uzvás, uxthás, uxtás D. etc. 


P. uemás, uxthá, uzánti. | 


Optativo ó Pot. 


S. uzydm, etc. | S. uziyd, etc. 


Imperativo parasm. 
S. vázáni, uddhi 6 údhi, vaxtu. | D. vázava, uxtúm; etc. 
Imperf. parasm. 
S. dvazam, úvat, «val. | D. duzva, etc. 
299. 9gITH zas, gobernar, se convierte en g£ix en las segundas y 
terceras personas de Dual y segundas de Plural: 
Presente Parasmáipadam. 
S. zásmi, zássi, zásti 
D. zásvas, zixthás, zixtás 
P. zásmas, zixthd, zásati. 
Imperfecto. 


S. ázasam, ázas ó ázat, ázat 


> 


dzasva, áziztam, ázixtam 


o 


ázasma, dúzixta, dzasus, 


Optativo. 


Parasm. S. ziayám, etc. | Atm. $. zasiyd, ete. 


Imperativo. 
S. zásáni, gadhi 6 zaddhi, zástu 
D. zásava, zixtám, zixtám 
P. zásama, zixtá, zásatu. 
300. 1 han, matar (gr. dav), pierde la nasal ante 1 ó th cor- 
respondiente á terminaciones débiles; y si estas empiezan por vocal, se 


cambian en ghn: 
Presente. Imperfecto. 
S. hánmi, háñsi, hánti S. úhanam, áhan, áhan 
D. hánvas, hathas, hatás D. úhanva, áhatam, ahatam 
P. hánmas, hathá, ghnánti*). :  P. áhanma, úhata, ághnan. 
Imperativo. 
S. hánáni, jahi?), hántu 
D. hánava, hatám, hatám 
P. hánama, hata, ghnántu. 
Optativo ó Pot. S,. hanyám, etc. 


301. 7% ELL, lat. ire; ir, se conjuga as]: 


Presente. Imperfecto. 
S. émi, éxi, eli S. dáyam, dis, du 
D. ivas, ithás, itás D. diva, ditam, ditam 
P. imás, itha, yanti. P. dima, áita, áyan. 
Imperativo. 


S. dyani, ihi, etu 
D. úáyava, itám, ilám 
P. úyama, itá, yántu. 
Optativo ó Pot. S. iyám, etc. 
Obs. 30. Este verbo sólo se usa en la voz dtmanépadam, cuando 
se junta con adhi (adhi-i: adhy-émi), tomando entonces la significacion 


de leer. Delante de vocal, la ¿, se convierte en 4y. 


1) Comp. Ovñoxw (sin a) de la Y dav (¿8avov). 
2) En vez de haht, á fin de evitar dos aspiraciones seguidas. 
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302. Por último, la raiz qm zi (atm.) gr. XELUUL, estar echado, 
intercala una r en las terceras personas de Plural, acentúa siempre la 
raiz y en todas las personas se presenta el refuerzo de la gunacion, 
como la observamos en su correspondiente griega. 

303. Igual intercalacion se nota, aunque potestiva, en farz vid ; 
gr. 0.00, cuya raiz vemos usada con las formas propias del Perfecto y 
con significado de Presente. Puede decirse vidáte y vidráte; vidáatam y 
vidrátam; ávidata y ávidrata, 

304. Lista de las raices que pertenecen á esta clase y de más 


frecuente uso: 


daridra, ser pobre han, matar 
pa, reinar svap, dormir 
pra, llenar ir, ir, marchar 
psa, comer | az, obtener 
dha, lucir dvix, aborrecer 
ma, medir as, ser 

ya, ir as, estar sentado 
ra, dar duh, ordenar 
la, tomar urna, cubrir 

¿, ir dyu, brillar 
vach, hablar nu, alabar 


s/ . 
ad, comer; gr. ¿00; lat. edo yu, unir 


rud, llorar su, dar á luz (par.) 

vid, saber su, dominar (atm.) 

an, respirar. bru, decir, etc. 
305. Clase 3*, (20 raices.) 


Cuenta esta clase unas veinte raices primitivas y todas empiezan 
por consonante, excepto +, ir. El caracter que la distingue, además 
de gunar la vocal de la raiz, es presentarla reduplicada, $ 255. 

306. En la reduplicacion de estas raices, debe observarse: 


0 q. . . 

1”. Si empieza con una sola consonante, se repite esta con su 
vocal (abreviándola si fuese larga); v. gr.: de char, decir: chá-char; de 
lip, untar: li-lip, 


20, Siendo más de una, sólo se repite la primera, modificada 
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segun lo exijan las leyes del sandhi: de prach: pa-prach; de krug: 
chu-kruz (50.). 

3%. Si la inicial es silbante y la siguiente no es nasal, ni semi- 
vocal, se repite la segunda, en caso contrario, la primera: De spr?2: 
pi-sprizl); de zru: zu-2ru y no ru-21u. 

4%. Las consonantes aspiradas, se sustituyen por las no aspiradas 
correspondientes: 

de dhid, cortar — bi-bhid 
de dha, poner —  da-dha. 

5. Las guturales, por sus respectivas palatales: 

de gralh, coger yori — ja-grabh 
de khid, atormentar — cChi-khid, etc. 

307. Gunan la reduplicacion, como verémos en la forma inten- 
siva, los verbos 27), lavar; 41), distinguir y tix, rodear: ne-nejmi, ve- 
vejmi ve-cermi; pero las primeras personas del Imperativo, son: me-2i- 
Jani, ne-nijava y ne-nijama. 

308. La vocal de la silaba reduplicada en las raices ha, ir (atm.) 
y ma, medir (atm.), es ¡ en vez de d. 

No debe confundirse el tema jaha, V ha (parasm.), abandonar, con 
jiha V ha (atm.), ir. Este se conjuga como má (tema mima). Toma 
hi en las terminaciones débiles y en la voz media presenta la redupli- 
cacion Ji. Delante de vocales correspondientes á terminaciones débiles, 


la 4 se pierde: 


Presente. 
Parasmáipadam. | Atmanépadam. 

S. jáhami, jáhasi, jahati | S. jihe, jihixe, jihite 

D. jahivás, jahithás, jahitás | D. jihivahe, jihathe, jihate 

P. jahimás, jahitha, jáhati. | P. jihimahe, jihathe, jihate. 
Imperfecto. 

S. ájahaám, ájahas, djahat | S. ájihi, ájuithas, apiluita 

D. dájahiva, etc. | D. ájihivahi, etc. 
Imperativo. 

S. jáhani, jahiht, jáhatu etc. | S. jihai, jihizva, jilitam, etc. 


1) Las vocales rí y r*, para los efectos de la reduplicacion se convierten en t. 
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Optativo ó Pot. 
S. jahyám, etc. | S. jihiya, etc. 
309. La raiz 71 jan, engendrar, tiene mucha semejanza con GT 
han cl. 2*. matar: an se cambia en a, delante de f y h; perdiéndose 


la a de ln raiz ante vocal de terminaciones débiles: 


Presente. Imperfecto. 
S. jajánmi, jajámsi, jajánti | S. djajanam, djajan, ájajan 
D. jajanvás, jajúthás, jajatás D. ájajanva, ájajatam, djajatam 
P. jajanmás, jajatá, jájiati (yiyvopas). P. ájajanma, dájajáta, ájajñus. 


Imperativo. 
S. jájanani, jajahi, jajántu 
D. jájanava, jájatam, jájatam 
P. jájanama, jajatá, jájiatu. 
Optativo ú Pot. S. jajanyám, etc. 


310. En la Y +7, ir, se observan los tres temas reduplicados: 
iyar, iyr?, iyr. En pri, llenar: pipúr (delante de consonante pipiir) 
y pipar: 

Presente. | Imperfecto. 


S. tyarmi, iyarzxi, iyarti diyaram, diyar, diyar 


| S. 
D. iyrivás, iyrithás, iyritás | D. diyriva, tiyritam, diyritám 
P, 


P. iyrimás, iyritháa, iyrati. diyrima, diyrita, diyaras. 


Imperativo. 
S. iyarani, iyriht, tyartu 
D. tyaráva, iyritám, iyritám 
P. fyaráma, iyritá, tyratu. 


Optativo ó Pot. S. tyriyám, etc. 


311. 3 ha, Sua, sacrificar; en las terminaciones débiles puede 
perder la u, ante m y v: juhvás, juhmás, y juhuvás, juhumas. 

Imperativo 2”. p. s. parasm. juhudhi y no juhult. 

312. ¿1 bhas, brillar (Poc, port), pierde la a delante de vocal 
con iguales condiciones que hemos visto en jan ($ 300): la dh, se con- 
vierte en p, ante s, y la aspiracion pasa á la sílaba reduplicada: de 
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bábhasmi: bhápsati, bhapsatu, dbhapsus, en vez de Lbábhasati, bábhasatu, 
ábabhasus, etc. 

313. 1 da, dar y ut dha, poner (do y Se; dr00 ut T¿INuL), 
son dos de las raices más frecuentes en el sanskrit clásico. Presentan 
mucha analogia con la conjugacion griega respectiva, perdiendo la vocal 
de la raiz en las personas cuya € ú O no se alargan; esto es: en las 
terminaciones débiles, La d/, seguida de tú fh, se cambia en f y toma 


la aspiracion la sílaba reduplicada : 


Presente. 


Atmanépadam. 
S. dadhe, dhatsé, dhatte 


Parasmáipadam. 


| 
S. dádhami, dádhasi, dádhati | 
| 
| 


D. dadhvás, dhatthás, dhattás D. dadhváhe, didhathe, dádhate 
P. dadhmás, dhattá, dádhati. P. dadhmahe, dhaddhvé, dádhate. 
Imperfecto. 

S. aádadham, áddadhas, ádadhat | S. ádadhi, ádhatthas, ádhatta 


D. údadhva, ádhattam, ádhattam | D. ádadhvahi,ádadhatham, ádadhatam 


P. ádadkma, «¿dhatta, ádadhus. P.ádadlmahi, ádhaddhvram, ádadhata. 


Imperativo. 


S. dádhami, dheht, dádhatu 'S. dádhai, dhatseá, dhattám 
D. dádhava, etc. | D. didharvahai, etc. 


Optativo ó Pot. 
S. dadhyám, etc. | S. dádhiya, etc. 


Obs. 31. La conjugacion de Z1 da, se obtiene con solo sustituir 
por d la letra dh. 


314. Las principales raices de la clase 3*. son. 


pri, llenar hu, sacrificar 
n?j, purificar hri, avergonzarse 
jan, engendrar bhi, temer 

dhan, fructificar ma, medir 

gam (véd.), ir dha, colocar 
bhas, brillar; (véd.) comer | da, dar 


bhr?, levar GPépo. ga, cantar, etc. 
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315. Clase 7*. (25 raices.) 


Las raices de esta clase se caracterizan por la nasal que se in- 
serta delante de su última consonante, que se convierte en ra en las 
terminaciones fuertes. De yuj: yunájmi; yunktás, yuñivás, etc. ($ 255.) 

316. Si las raices contienen nasal, la pierden las terminaciones 
fuertes de los tiempos especiales. En este caso se encuentran: bhañj, 
romper (frag, frang, lat.); añj, untar; und, mojar; (lat. unda) é indh, 
encender; bhanájmi y no bhanáñijmi; pero dirémos: bhañjmás, etc. 

317. Las que acaban en dental, la pierden tambien en las ter- 
minaciones débiles, delante de ?, th, siendo potestativa la supresion ante 
dh: de bindh, (lat. findere) dirémos: bhinthás, bhintás y bhinddhá ó bin- 
dhi; de kr?t, vestir: krínthá y no krintihá. 

318. La raiz TE tríh, (lat. truc, trunc) amenazar, golpear, ma- 
tar, en terminaciones fuertes que empiecen por consonante, toma la ca- 
racteristica ne, en vez de na: trinóhmi, trimhvás; átrinaham, dtrivica; 
trinahani, trinedhu, etc. 


319. Las raices más usadas de esta clase son: 


yuj, unir | añj, untar 
vi], temer bhañj, romper 
dhuj, comer chhid, cortar 
und, mojar | trid, golpear 
khid, destruir | '*bhid, hender 


tañich, contraer, adquirir | trih, matar 


prich, unir. rudh, impedir, etc. 


Formacion de los tiempos Generales. 


320. Al hablar de los tiempos, los dividimos en dos grupos: 
tiempos especiales (Presentes é Imperfectos) y tiempos generales 
($ 231). Reciben este nombre, porque la distincion de clases no existe 
en su conjugacion. Todos los verbos se conjugan igualmente; es decir, 
se omiten en la raiz las características a, ya, u, ni, etc. ($ 255) del 
Presente é Imperfecto, Sólo se conserva aya de la clase décima, en todos 
los tiempos, ménos en el Aoristo. 

321. El grupo de los tiempos generales comprende: el Aoristo, 


Perfecto, Futuro, Condicional y Precativo. 
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Del Aoristo. 


322.  Distínguense tres clases de Aoristo: simple, reduplicado 
y silbante. Cada uno de estos puede presentarse bajo formas distin- 
tas; Ó lo que es igual, el Aoristo tiene 7 formas; si bien, muy rara 
vez, un mismo verbo emplea más de una. De dichas formas; 4, como 
verémos, corresponden, poco más ó ménos, al Aoristo primero de los 


griegos, y las otras 3, al Aoristo segundo. 


Aoristo simple. 


323. Esta clase de Aoristo viene á ser un Imperfecto desprovisto 
de los caracteres que presentan los tiempos especiales. Toma las de- 
sinencias de los tiempos secundarios y admite dos formas, segun que se 
interponga «a delante de estas desinencias: (forma 1*.) ó se unan inme- 
diatamente á la raiz (forma 2?.). 

Una “y otra corresponden respectivamente á la del Aoristo 2%. gr. 
en (Y y en ut. Su diferencia en sanskrit es la misma que observamos 
entre el Imperfecto griego y su Aoristo 2. 

La 3*. p. pl. parasm. de la forma 2”. es us en vez de an. 


324. Ejemplos de la forma 1“. 


De Y sríp, lat. serpere: 


Aoristo simple, 1”. forma. 
De —.n. —_———++ 


Imperfecto parasm. Parasmáip. Atmanép. 
S. HAT Úsarpam HU ásripam qa ásripe 
ec y PS . e - 
Hada ásarpas AI dsripas Aquara dsripathas 
9d ásarpal 3qua_ ásri pat agua ásripata 
D. sai ásarpava Jara ásrípava Aqua ásripavahi 
adan, ásarpatam aq ásripatam | AGuem ásripethám 
r p ES > se. Z a > se Ed 
YETATH_ ¿sarpatlam ARQ IATH_ asrepatam HAdAr_dsr*petam 
P. Jada ásarpama Aquí ásripáma aqua úsripamali 
e su , ne 
ada ásarpata ua ásrepata ¡RUE dsr:padhram 
S eE 
Jud ásarpan HT Úsr pan | “RdA dsr'panta. 


De 3H much, libertar: 


Imperf. «¿muñcham (8 268); A. simple: ú¿mucham. 
20 
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De 3 mad, estar ébrio: 

Imperf. ámadyam ($ 256, 2”); A. s.: ámadam. 
De TT _ gam, ir: 

Imperf. ágachchham (8 263); A. s.: ágamam. 


Obs. 32. Las raices que siguen esta forma de Aoristo, la mayor 
parte, sólo en la voz Parasm., acaban por lo general en consonante. 


325. Las raices terminadas en a, ¿, e, pierden estas vocales de- 
lunte de pronominal que empiece por a; les en yi, gunan; y las en 
consonante precedida de nasal, pierden esta última. Ejemplos: 

De at khya, llamar; A. dkhyam 
» TÍ evi, crecer; A. ázvam 
» Y dhe, beber; A. ádham 
eS] 
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5 ?, ir, caminar; Á. dsaram 


» | Jr*, envejecer; A. djaram *) 
» Mar bhramie, caer; A. ábhrazam. 
326. En la formacion de esta clase de Aoristo, hallamos las si- 
guientes anomalías: 
astham de as, arrojar 
ápaptam de pat, caer 
ázizam de zas, regir 
árandham de radh, danar 
ávocham de vach, hablar 
ádurgam de driz, ver; y algun otro. 


327. Ejemplos de la forma 2”, 
De z1t da, dar (£dov, ¿yvov etc.): 


Aoristo. 

Parasmáip. Atmanép. 
A ES o, 
S. 11 ádam AZ ádi 

1 ádas Gr ádathas 
aqdla_ ádat aia ádata 


*) Las raices en ri correspondientes á la clase 12,, no toman esta forma 
de Aoristo. 
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D. szrta ádava =TafE ádavahi 
EQ ádatam aia ádatham 
a addatam Z1ITH_ ádatam 

P. 411 ádama ami ádamahi 
ali adata ¿"a ádadhvam 
a. údus HZA ádata 


Obs. 33. Compárese HAT] dástham, ARITH_ ústhas, aeata_ ústhat, 
con ¿OTND, EOTRG, ET; V sina, LOTNUL; lat. stare. 


328. Toman esta forma de Aoristo los verbos: 


31 da, dar AT pa, proteger | zY do, dividir 
ut dha, colocar NT ga, ir | Hlf so, destruir 
zar stha, estar de pié FA de, alimentar =Y cho, cortar 
ar ghra, olfatear u dhe, beber aTT zo, aguzar. 


Obs. 34. Como se ve, las raices de estos verbos, en rigor, ter- 
minan todas en a, puesto que las en €, 0, ante las desinencias, se 
cambian en dicha vocal a. El sanskrit clásico sólo emplea la voz 
parasmáipadam. 


La Va bhu, ser, participa de una y otra forma, presentando la 
siguiente irregularidad: 
S. ábhiúvam, ábhus, ábhut (Epuv, ¿puc, Equ) 
D. dúbhuva, ábhutam, ábhutam 
P. ábhuma, dbhuta, dbhuvan. 


Modos del Aoristo simple. 


329. Las dos formas de esta clase de Aoristo tienen uso en los 
modos Indicativo, Imperativo, Optativo ó6 Potencial y Subjuntivo. 
El Aoristo de Imperativo (forma 1*.) se obtiene con solo aña- 
dir á la raiz los pronominales correspondientes: 
De sr?p: Par. S. sripáni, sripá, sripátu, etc. 
Atm. S. srípái, sripásva, sripátam, etc. 
El de Optativo, tiene su formacion regular: 
Par. S. srípéyam, sripés, sripét, etc. 
Atm. S. srípéya, sripéthas, sripéta, etc. 
El de Subjuntivo puede presentarse de dos maneras: ó bien sin 


el aumento, acentúandose en este caso la terminacion: sripám, sripás, 


di sr'pé, etc., ó juntando los pronominales del Presente á la raiz 
pura, v. gr.: srípámi, sripási, sripáti, etc. sripé, sripáse, sripáte, ete. 
De la raiz vach, decir, tendrémos: 
Aoristo de Indic. Parasm. dvocham 
Atm. ávoche. 
Aoristo de Imper. Parasm, vóchani 
Atm. vóchai. 
Aoristo de Opt. Parasm. vochéyam 
Atm. vochéya. 
Aoristo de Subj. Parasm. vóchami (vócham) 
Atm. vóche. 
330. El Aoristo de Imperativo (forma 2*.) tiene mucha analogia 
con el Imperativo de los verbos de la 2*. clase; 
Parasm. S. kárani, kridhí, kártu 
D. kárava, etc. 
Atm. S. kárai, krizxvá, kritám 
D. káravahai, etc. 
El de Optativo, ofrece igual semejanza con el mismo modo en 
su Presente; v, gr: 
Parasm. S. bhuyám, bhuyas, etc. 
Atm. S. bhuviya, bhuvithás, etc. 
El de Subjuntivo, aunque muy raro, se obtiene gunando la raiz 
y añadiendo á esta las desinencias de Presente óú Imperfecto: 
Parasm. S. ákaram, dúkar, ákar 
D. ákriva, etc. 
Atm.  S. ákri, ákrithas, ákrita 
D. ákrtvahi, etc. 


Aoristo Reduplicado. 


331. No tiene mas que una sola forma (3”.), la cual se presenta 
reduplicada. Se asemeja mucho al Imperfecto de los verbos de la 3?. 
clase (pag. 286) y más aun al Plusquamperfecto griego; puesto que á 
la reduplicacion, anade el aumento silábico. Toma, además, las desinen- 
cias del Imperfecto de la conjugacion moderna. 

332. Esta forma puede decirse que es propia de los verbos de- 


nominativos y causativos y por consiguiente de la clase '10”. 
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Tambien la usan algunos verbos primitivos, tales como su kam, 
amar; fs] 2ri, andar, y grú, colar y Z, dr*, desgarrar. Ejemplos: 
| De z, dr: Ñ | 
Parasm. S. ádadaram, ádadaras, ádadarat, etc. *) 
Atm.  S. ddadare. ádadarathas, ádadarata, etc. 
333. Para la formacion de este tiempo conviene tener presente 


varias reglas, unas aplicables á la raiz, y otras á la reduplicacion. 


Reglas referentes á la raiz. 


334. Las principales, son: 
1? Preséntase esta en su forma más breve y sencilla. Aoristos 
de esta clase, son: 
áchichuram, de choráyami, Y chur; robar. 
atitijam » tejáyami, V dis; aguzar. 
ámimayam  , maydyami, V mi, ir, pasar. 
2*. Las raices que empiezan por vocal toman ?, conservando el 
aumento en la primera sílaba; Ejemplos: 
átitam, de la V az, cl. 10?., ir. 
áidide A V za, celebrar (atm.), cl. 10*). 
ásisam E V as, estar sentado. 
dubiíjam » V ubj, golpear. 
árchicham  ,  V/árch, alabar. 
árpipam E V úrp, caus. de ri, ir. 


Obs. 35. En realidad, la raiz se encuentra en la primera silaba; 
y la segunda podemos considerarla como una reduplicacion que sigue 
en vez de preceder; puesto que vemos en los últimos ejemplos, repe- 
tida sólamente, la última de las dos consonantes en la segunda sílaba. 


3*. Las terminadas en ¿, u, se cambian en ty, 40; ar, no varia, 


y si la final es diptongo, se pierde. v. gr. 


agigriyam, de la V eri, ir. 

áduduvam a V du, atormentar. 
áchakaram , V kar (caus. de krf), hacer. 
ádadham + Y dhe, beber. 


*) Comp. con ¿dedóperv, de dépw. 
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335. 


risto, se 


1”. 
ae 


3". 


4?. 


5? 


6”. 


7?. 


Reglas para la KReduplicacion. 


Para obtener la silaba reduplicada de esta forma de Ao- 


deben conocer algunas reglas: 


Respecto de las consonantes, véase lo expuesto en el $ 306. 

Las vocales largas y diptongos, se abrevian; no obstante, es 

muy comun ver reduplicaciones con vocal larga, siendo estas 

¿, u, de raiz que empieza con una sola consonante; v. gr.: 
ádudhaukam, de la Y dhauk, acercarse. 


átutulam > V tal, tollere, lat. 
aábibhidam - Y unía, hender, findo, lat. 


Las vocales ry y lí, para los efectos de la reduplicacion, se 
consideran ¿. Ejemp.: 

ápisprizam, de la V spriz, tocar, 
Las raices en « terminadas en dos consonantes, reduplican 
dicha a; v. gr.: 

átatakram, de la V takz, fabricar. 

álalakxam a V Takz, mirar. 
Igual forma presenta el Aoristo en los causativos <Y smrí, 
acordarse; 7, dr?, desgarrar; el str*t, sterno, lat.; “I] tvar, 
apresurar; JZ mrad, morder; 9Y_ prath, divulgar; «II spaz, 
manifestar: «¿sasmaram, ádadaram (S 332); etc. 
Fuera del caso precedente y muy en particular con verbos 
de la cl. 10*., la vocal a, se cambia en ¿en la reduplica- 
cion, V. gr.: : 


ápipacham de la Y pach, cucer. 


áchikramam  , Y kram, ir. 
Si la vocal de la raiz es rf ó 1, la reduplicacion puede ser 


de dos maneras: ó toma 2 (V. Reg. 2*. y 3?.) ó bien a se- 


, 


guida de guná ó vrtddhi; v. gr.: 


, 


ápipram ó dpaparam, de la V pri, alegrarse. 


ávivridiam ó ávavardham , VW oridh, crecer. 
ámimrijam ó ámamarjam , Y mrij, limpiar. 
áclaklipam ó dchakalpam , V Hip, distribuir. 
Las raices terminadas en 4 ó u, que no empiezan por semi- 
vocal, labial ó con la palatal Y ja, toman u y ante dos con- 


sonantes 4. En cualquier otro caso, toman it. Ejemplos: 
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ánunavam, de la V ni, alabar. 
achúchyavam  , V chyú, caer. 
apipavam 2 Y pa, purificar. 
úáyiyave (atm.) , V yá, juntar. 
ábibhavam , V bha, ser. 


Obs. 36. Sobre el empleo y cambio de vocales se notan muchas 
anomalías que la práctiea enseña. Entre otras, tenemos: 


ánezam por ánanazam de la V naz, perecer. 

úvocham por ávavacham , V vách, hablar. 
átirthipam, djighripam y dsuxupam, causativos respectivamente de stha, 
poner, ghra, olfatear y svap. dormir. 


Modos de esta clase de Aoristo. 


336. Tiene uso en el Imperativo, Optativo y Subjuntivo. De la 
V dri, tendrémos: 
Imperat. Parasm.: dadárani, dadára, etc. 
Atm. dadárai, dadárasva, etc. 
Optativo. Parasm.: dadaréyam ó daduryám, etc. 
Atm. dadaréya ó6 daduriyd, etc. 
Subjuntivo. Parasm.: dadáram ó dadárami, etc. 
Atm. dadáre ó6 dadárai, etc. 


Aoristo silbante. 


337. Esta clase de Aoristo, que responde perfectamente al Ao- 
risto primero de los griegos y al Perfecto en si latino, y cuyo nombre 
recibe por la constante presencia de la letra característica s en todas 


sus personas, admite las formas que indica el siguiente cuadro: 


s-am -x-am | si-x-am| sa-(ajm 
S. s-is 4-81) 3-3 sa-S (s)-thas sa-thás 
| s-4 4-t si-1?) sa-t (s)-ta sa-ta 
| S-va x-va | si-c-vn | sa-va s-vauhi ix-vahi o sa-vahi 
D.: (s)tam(833)) ¿-x-tam si-a-tam! sa-tam | s-atham ¿x-atham E s(a)-atham 
(sjitam i-a-tam sizz-tam. sa-tam s-atam ix-atam E s(a)-atam | 
A 
| s-ma iaa | sima! sa-ma s-mahi ixmahr samahi 
P (sjta ata | si-a-ta | sa-ta | (s)-dhvum | 1(s)-dhvam sa-dhvam 
: (8 33N ($347, not. 23) | 
0 S- US 1-L-US 


si-x-us | sa-(ajn s-ata ix-ata santa 


s 
! | 
A o — 


HU A A AA — 


338. De cuyo cuadro es fácil deducir: 

1%. Que la característica Y 3, se junta inmediatamente en unas 
raices: (s; 4”. forma). 

2%. Que otras interponen la vocal ¿: (i-s; 5*, forma). V.$ 64a. 

3". Que dicha característica ¿-s, se refuerza con otra s: (s-i-8; 
6*. forma). V. $ 64a. 

4%, Que la s toma las terminaciones de los tiempos secundarios, 
en unos verbos sin vocal intermedia (excepto ¿ en la 2*. y 
3”. persona singr. parasm.) y en otros con la vocal de union 


a: (sa; 7*. forma). 


Cuarta forma de Aoristo. 


339. En esta clase vemos desaparecer la caracteristica s si pre- 
cede á consonante fuerte y por tanto ante t; á fin de evitar el en- 


cuentro de tres consonantes de la misma naturaleza. 


1) Contrac. de +t-(x%)-48; 3-(1)-+t. $ 347, not. 1+. 
2) Contrac. de si(x)-18; si-(x)-3t. $ 354. 
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El sufijo dhvam, se cambia en dhvam si va precedido de vocal 
que no sea a. 

340. En la voz activa la raiz se eleva al vrfddhi, En la me- 
dia, si las raices terminan en 2, ¿, %, u, reciben gund; pero si acaban 
en r?, ó en consonante, no varian. Estas últimas, como es consiguiente, 
deben sugetarse á las leyes del sandhi. 

341. Sirva de ejemplo la V tud, golpear; lat. tundo. 


Parasmáipadam. Atmanépadam. 
S. dá-taut-s-am S. á-tut-s-i 
á-taui-s4s á-tut-(s)thas 
á-taut-st á-tut-(sjta 
D. á-taut-s-va D. 4-tut-s-vahi 
á-laut-(s)tam d-tut-s-atham 
á-taut-(s)tam á-tut-s-atam 


P. dá-taut-s-ma P. d-tut-s-mahi 
á-taut-(s)ta á-tud-(s)dhvam ($ 660) 
á-taul-s-us | á-tut-s-ata | 
342. Esta clase de Aoristo es de las más usadas y la que más 
semejanza tiene con la formacion de los Perfectos latinos, tales como, 
de veho, vec-si; de rego, rec-si; de scribo, scrip-si, etc. 
La admiten casi todas las raices terminadas en vocal. 
343. El vr?ddhi de las raices con vocal r?, se representa por 
rá, en vez de ar; así de dr?z, aor. será: d-draz-am y no d-darz-am, etc. 
344. Formas anómalas presentan, entre otras, las raices: vah, 
lat. veho y sah, soportar, que hacen odh delante de t, th y dh. 
Vah (act.) 2*. p. pl.: avodha: dual 2? y 3*. ávodham, ávodham. 
Sah (med.) Singr. 2”. y 3*?. p.: ásodhas, ásodha; 2*. pl.: ásodhvam. 


Modos de esta clase de Aoristo. 


345. La vemos usada en todos los modos. De la V ni, con- 
ducir, tendrémos: 
Imperat. Parasm. S. néxani; néxa, néxtu y néxatu, etc. 
Atm. S. néxas, néxva, néxtam, etc. 
Opt. ó Pot. Parasm. $. néxyam, etc. 
Atm.  S. néxiya, etc. 


Subjuntivo. Parasm. S. náizam, etc. ó néxami, etc. 
Atm. S, néxi, etc. ó néxe, etc. 
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Obs. 37. Este tiempo se forma, bien por la pérdida del aumento, 
ó bien con las terminaciones del Presente añadidas al tema de la 
voz Gitmanépadam. 


Quinta forma de Aoristo. 


346. La mayor parte de raices sanskritas toman esta forma. Si 
acaban en vocal, se elevan al vr?ddhi en la activa y al gunda en la voz 
media; pero si terminan en consonante, ambas voces, sólo se refuerzan 
con la gunacion. 


347. Sirvan de ejemplo las raices Y pú, purificar y f8rg vid, saber. 


Parasmáip. Atmanép. 

S. d4-pav-iz-am S. á-pav-ix-i 
á-pav--8 á-pav-ix-thas 
á-pava-1!) á-páv-ix-ta 

D. 4-pav-ix-va D. dá-pav-ix-vahi 
á-pav-ix-tam ($ 57 0) á-pav-ix-atham 
á-pav-ix-tam á-pdv-ir-atam 

P. á-pav-iz-ma P. á-pav-ic-mahi 
á-pav-ix-ta á-púv-i(s)dhvam?) 
d-pav-ix-us ápav-ix-ata 


| 
A 
348. Aoristo de la V az vid: 


S. dá-ved-ix-am S. á-ved1x-4 
á-ved-i-s á-ved-ix-thas 
á-ved-3-1?) á-ved-ix-ta 

D. á-ved-ix-va D. d-ved-ix-vahi 
á-ved-ix-tam ($ 57 02) á-ved-ix-atham 
á-ved-ix-tam á-vedir-atam 

P. á-ved-ix-ma | P. ad-ved-ix-muhi 
á-ved-ix-ta á-ved-4(s)dhvam?) 
d-ved-ix-us á-ved-ix-ata 


1) En vez de ¿-pav-i-(x)-38, ¿-pao-i-(x)-1t; d-ved-i-(x)-18, d-oeda-(x)-1t. Hay 
contracion en estas dos personas; la característica se ha perdido y las dos +, 1 
se resuelven, conforme el $ 32, en 1, larga. 

2) El sufijo idhvam puede cambiarse en idhvam si se junta á raices termi- . 
nadas en vocal, excepto a, en diptongo y en y, r, l y h. La s de la caracterís- 
tica se pierde; ó bien, asimilándose la s: 4-pav-1d-dham, á-ved-1d-dhvam, ad libitum. 
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349. Varias son las irregularidades que se ofrecen al formarse 
esta clase de Aoristo: 


dhu, agitar, tiene el tema act. y med. ddhuviz 


nu, alabar : ánuvix 
vent, ir A ávevayiz 
didhi, lucir a ádidhayiz 
jagrí, velar > ájagariz 
20, crecer > ázvayiz 
han, matar Z ávadhizx 
, %Urnu, cubrir ó durnáviz 
áurnáviz 
dUMNUNIZ 
grah, coger + ágrahix, etc. 


Modos de esta clase. 


350. El Imperativo de la V 43. pi, será: 


Parasm. S. páv-ix-ani Atm. S. pdv-ix-ai, etc. ó 


pav-id-dht pav-iz-ái, etc. 
páv-ix-tu, etc. | 
Potencial. 
Parasm. S. páv-ix-yám, etc. | Atm. S. páv-iz-iya, etc. 
Subjuntivo. 


Parasm. S. pdv-ix-ami, etc. ó Atm. páv-ix-e, etc. ó 


páv-ix-am, etc. pav-ix-6, etc. 


Sexta forma de Aoristo. 
351. Unicamente emplean este Aoristo los verbos terminados en 


a ó en diptongo. De todas las raices que acaban en consonante, sólo 


a yam, domar; 1%_nam, inclinar y 731 ram, alegrar, adoptan esta forma. 


Carece de voz aitmanépadam. 
352. Las raices en e, o, ái, se cambian en 4. De ul so, des- 
truir, Aor.: dsa-six-am. 
353. Pierden la q y, los verbos ax chay. venerar; “TI pyay, 


estar grueso y WRTIL sphay, engordar. De modo que su Aor. será: ácha- 
six-am, dpya-six-am, etc. 
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Los verbos f7 mi, destruir y 3 mi, matar, hacen: áma-six-um. 


354. Sirvan de ejemplo las raices 4T ya, ir y 7H ram: 


Voz parasmdáipadam. 


S. úya-sir-am | S. dram-six-am 
dyd-si-s | áram-si-8 
áya-si-t!) áram-si-t!) 

D. dya-six-va | D. dram-six-va 
áya-six-tam | áram-siz-tam 
áya-siz-tam | áram-siz-tam 

P. dya-sixr-ma | P. áram-six-ma 
aya-six-ta áram-six-ta 
dyA-six-us áram-six-us 


Modos de esta forma. 


355. Esta clase de Aoristo, se encuentra muy pocu usada en 
los modos Subjuntivo y Potencial y nunca en el Imperativo. 
El Subjuntivo termina: sia-mi, Sir-ai, siw-ti, etc. 


Séptima forma de Aoristo. 


356. Así como las tres formas de Aoristo silbante (4*”. 5*. y 6”), 
nos presentan en sus terminaciones las del Imperfecto de la conjugacion 
antigua, ó mejor dicho, las de dicho tiempo del verbo UfET asmi, ser; 
esta nueva forma, que admite la vocal = a despues de la característica 
q Ss, sigue en un todo como hemos visto en las tres primeras, las de- 
sinencias del Imperfecto de la conjugacion moderna. 

357. Sólo las raices terminadas on 3 £a, Y xa y Z ha y que, 
no contengan vocal a, admiten esta clase de Aoristo. Ejemplos: 

De diz, enseñar, delxvvul, ádik-xzam 


, mriz, tocar, — ámrk-xa-m 

» viz, entrar, — ávik-xa-m 

n Aviz, aborrecer — ádvik-xa-m 

» kih, profanar  — ádhik-xa-m ($ 49 y 59a) 
» duh, ordenar — ádhuk-xa-m ($ id.) 


1) Por áya-si-(a:)-ts, áya-si-(%)-1t; áram-si-(x)-18, áram-si-(x)-t. Vide $347, 
nota la, 
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De mih, outyéo, lat. mingo — ámik-x-am ($ 590) 
» yuh, ocultar — ághuk-xa-m ($ 49 y 59a) 
» lih, heixo, lat. lingo  — álik-xam ($ 590) 


» dah, quemar, ádhak-wa-m, is, ii (4?. forma, $ 49 y 59u). 


Obs. 38. Nótese que la última letra de la raiz se cambia en k 
y que al unirse con la característica s, forma el nexo kx (8 63a). 


358. Pueden omitir la característica sa delante de ti en la voz 
atmanépadam, las raices dih, duh, lik y guh; asi, en vez de ághuk-xa- 
thas, dghuk-xa-ta, podrémos decir: dágú-dhas, águ-dha; úádhuk-xa-thas, 
ádhuk-xa-ta y ádug-dhas, ádug-dha, etc. 


359. Sirva de ejemplo el siguiente paradigma 


V fa diz, anunciar. 


Parasmáip. | Atmanép. 

S. ádik-xa-(a)m ($ 256, 2*,) )) S. ádik-x(a)-i ($ 256, 2*.) 
ádik-xa-8 ádik-xa-thas 
ádik-xa-t | ádik-xa-ta 

D. ádik-x=a-va D. ádik-xa-vahs 
ádik-xa-tam ádik-x(a)-atham 
ádik-xa-tam idik-x(a)-atam 

P. ádik-xi-ma | P. ádik-zá-mahi 
ádik-xa-ta aidik-xa-dhvam 


ádik-xa-(a)j)n ádik-xa-(ajnta 


Modos de esta forma. 


360. Si bien son raros, se obtienen de una manera regular: 


Imperativo. 
Parasmáip. | Atmanép. 
S. dik-xá-ni 8. dik=x(a)-3i ($ 256, 2.) 
dik-xá, etc. | dik-xá-sva, etc. 


Optativo ó Pot. 
S. dik-x-éyam, etc. | S. dik-x-éya, etc. ($ 33) 


———— 


1) Edexta, gr.; dixi, lat. 
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Subjuntivo. 


Parasmáip. Atmanép. 
S. dik-xd-mi, etc. S. dik-m-é, etc. ($ 63 ax) 


Del Perfecto. 


361. Ningun tiempo presenta en su formacion más variedad que 
el Perfecto sanskrito. Corresponde exactamente al Perfecto griego y 


algunas veces al latino. 
En cuanto á su forma, puede ser de dos maneras: 
Perfecto simple ó reduplicado y 


Perfecto compuesto ó perifrástico. 


Perfecto simple. 
362. Dehemos estudiar en esta clase de Perfecto: 
1%. La redoplicacion 
2% La raiz 


3% Sus terminaciones especiales. 


Reduplicacion. 


363. En la formacion de la sílaba reduplicada de este tiempo, 


pueden ocurrir dos casos: que las raices empiecen por consonante ó por vocal. 


Consonante inicial. 

364. Además de las reglas expuestas en el $ 335, conviene sa- 
ber que las raices en * rf la cambian en a y no en ¿, como hemos 
visto en la reduplicacion de los verbos de la clase 3*. $ 305, 3%, nota. 
Así, de y dhrí, llevar: Pres. cl. 3*. fauf3 bibharmi; Perf. HZ bábhara. 


Los terminados en diptongo, toman tambien a, v. gr.: de gai, jagau. 


Vocal inicial. 
365. En la reduplicacion de raices que empiezan por vocal, son 
distintas las reglas que se observan, segun que dicha vocal preceda a 


una Ó á dos consonantes: 


G +una consonante, se cambia en a. De as: asa 


G + dos consonantes A an. De ang: anang 
¿ + una consonante , iyd, 3. De ie: iyer, ir 
u +una consonante e uvó, U. De uxr, uvox, ux 


y* + una consonante : andr, anrt. De r*dh, anardh, ánr' dh 
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366. Si las raices empiezan con vocal larga por naturaleza ó 
bien por 2, %, rf, siguiendo dos consonantes, su Perfecto toma la forma 
Perifrástica ($ 383). 

367. Las en a seguida de una sola consonante, comunmente no 
varían: de ap, obtener, lat. aptus, Perf. apa. 

368. Esta forma de Perfecto la toman las raices monosílabas que 
empiezan por consonante Ó por vocal breve; v. gr.: TT maz, 33 ¿2> 
az al. 

Raiz. 

369. La raiz está sujeta á muchos cambios: en el número sin- 
gular de la voz parasmáipadam, por lo comun, se presenta amplificada; 
ya por medio del guna, ya por el vr'dahi. 

370. Para el conocimiento de dichos cambios conviene saber: 

1% Que raices con vocal ¿, u, r?, y terminadas en una sola con- 
sonante, toman guná en el Singular activo. En las demás 
personas y en toda la voz media, la raiz no sufre mas alte- 
racion que la del sandhi, correspondiente. Ejempl. de tud, 
golpear: tulóda, tutudiva, tutudé, etc. 

2%. Si acaban en vocal, pueden elevar al vrtddhi la 1*. persona 
singular ó gunarla; la 3". toma siempre vr?ddhi; v. gr. de 
ni, conducir: nináya y ninadya, 1%. pers. s.; nináya, 3*. 

3%. Lo propio sucede con las raices que, empezando por una con- 
sonante, contengan a seguida de otra letra tambien conso- 
nante; v. gr.: tan, tendo, lat.; 1”. pers. s.: tatána 6 tatána; 
3”., tatána. 

4%. Las que terminan en consonante precedida de vocal larga, 
conservan esta última. Tampoco varían su vocal breve las 
raices seguidas de dos consonantes ($ 260, 3”.). 

5% La vocal ¿ del pronominal no se funde con la de las raices 
en 2 Ó 3, segun el $ 32, sino que estas últimas se cambian 
en Y, y si preceden dos consonantes, en iy (8 37). Ejem- 
plo: chichi + ¿vá = chichyivá y mo chichivá. — De kri: chi- 
kriyivá. 

6. Las raices en ú y %, se convierten siempre en uv delante de 
vocales; y!, se convierte en ar; 7?, precedida de una sola 


consonante, en r y despues de dos, en ar; v. gr.: de str', 


320 


lat. sterno, stravi: tastarivá, de kr?, hacer: chakr-ús; de 
smri, acordarse, sasmar-ús. 
371. Las raices en A, €, 0, Gi, toman du por terminacion en la 
1*, y 3?. p. singr. parasmáip. V. 8 379. 
La 2*. s. puede ser de dos maneras: ya suprimiendo la á radical, 
ó bien la ¿ epentética; v. gr.: dadhátha ó dadhitha, de la Y dha; ja- 
gátha 6 jagitha, de la V gai, etc. 
En todas las personas cuyos pronominales empiezan por vocal, se 


pierde la final del tema; v. gr.: dad-ivd; yay-átus; yay-ús. 


Terminaciones. 


372. Las terminaciones caracteristicas del Perfecto; son: 
Parasmáip. | Atmanép. 

S. a, (iNHha, a S. €, (UYué; se, é 

D. (i)va, áthus, átus D. (i)váhe, áthe, áte 

P. (i)má, á, us P. (i)máhe, (i)dhvé?), (i)re. 

373. Como es fácil observar por el paradigma que antecede, los 


sufijos que empiezan por consonante, admiten una ¿ epentética al unirse 
con la raiz. 

374. No todos los verbos toman esta vocal de union; en general 
puede decirse que no la admiten, las raices en 4, r?, ó en diptongo, 
ni las que son monosílabas, excepto en verbos de la clase 10*. Otras 
pueden suprimirla; y la vemos en casi todas aquellas que terminen en 
consonante *). 


Obs. 39. Esta ¿i del Perfecto, que verémos en otros tiempos, 
constituye uno de los puntos más dificultosos de la lengua sanskrita. 


375. No admiten la  epentética, los verbos: 


stu, celebrar kr*, hacer 
sru, fluir bhr*, llevar 
dru, correr ert, cubrir 
gru, oir srt, ir 


—- oo 


1) La d puede cambiarse en cerebral cuando precede á este sufijo un tema 
acabado en vocal distinta de a ó en y, r, l, v, h: chichyidhwé ó chichyidhoé, etc. 
V. $ 347, 21, nota. 

2) El acento en las personas que intercalan dicha +, puede, por lo general 
recaer sobre cualquiera de sus silabas: chiíchayitha, chich¿yitha, chichayftha y 
chichayithá; 23, p. s. Perf. de la Y chi. 
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en cambio mudan la d, dental de la terminacion dhve, en d cerebral; 
v. gr. babhrimáhe, babhr*dhvé, babhriré. 
376. Pueden suprimirla: 


akx, averiguar 
takx, fabricar 
tvakx, dividir 
gah, recorrer 
guh, cubrir 
glah, agarrar 
grih ó grah, coger 
tríh, matar 
trimh, matar 
druh, aborrecer 
y algun otro. - 


vrth, elevar 
mah, medir 
stríh, matar 
strth, matar 
snih, amar 
snuh, vomitar 
tañich, doblar 
vragch, cortar 
mr?j, limpiar 


klid, humedecer 


radh, perecer 
sidh, separar 

kl'p, hacer 

gup, guardar 
trap, avergonzarse 
drip, alegrarse 
kxam, sufrir 

ag, comer 

kliz, atormentar 
syand, fluir 


377. Como son muchas las raices en consonante que intercalan 


la 3 epentética, es mucho más práctico señalar los verbos que en ma- 


nera alguna la admiten: 


Los de más uso, son: 


sad, perecer 
skand, acercar 
svañij, abrazar 
vah, llevar 
vas, habitar 
yam, alimentar 
sidh, ir 


bhrajj, freir 
lip, pintar 
majj, hundirse 


budh, comprender 
nah, atar 


Clase 1?. 


g£ad, marchitarse 
driz, ver 

gam, ir 

mih, rociar 
ram, divertirse 
sañij, hincar 
dah, quemar 


Clase 6. 
khid, afligir 
lup, romper 
much, desatar 


Clase 4”. 


pad, ir 


dame, morder 
kr?x, surcar 
nam, inclinar 
rañij, tenir 
yaj, sacrificar 
tap, quemar 
vap, tejer. 


spriz, tocar 
srtj, dejar 
tud, tundir 


prachh, interrogar, sich, rociar. 


vyadh, taladrar. 


21 
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Clase 8”. 
ap, adquirir zak, poder. 
Clase 9”. 
bandh, atar. 
Clase 2”. 

ad, comer han, matar 

duh, ordenar vid, saber 

dvix, odiar vach, decir 

han, matar. 
Clase 7”. 

bhañij, romper rudh, impedir 

gix, discernir vi), segregar 

nij, limpiar vix, abrazar. 
378. Perfecto de la V 3u budh, saber: 
Parasmáipadam. Atmanépadanm. 

S. bubódha S. bubudhé 
bubódhitha bubudhixé 
bubódha bubudhé 

D. bubudhiva D. bubudhivahe 
bubudháthus bubudháthe 
bubudhátus | bubudháte 

P. bubudhimá | P. bubudhimáhe 
bubudhá | bubudhidhvé 
bubudhuús | bubudhiré 

379. Perfecto de la Va da, dar: 

S. dadáu S. dadé 
dadátha ó daditha dadizé 
dadáu | dadé 

D. dadivá D. dadiváhe 
dadáthus dadáthe 
dadátus dadáte 

P. dadimá P. dadimáhe 
dadá dadihvé 


dadús dadié. 
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380. Hay muchas raices que en la conjugacion del Perfecto pre- 
sentan temas irregulares. Entre otros, los más comunes, son: 


Raices. | 1”. p. s. act, | 1?. p. du. act. 
vach, hablar *i uvácha uchivá 
vad, hablar uváda udivá 
vah, conducir uváha (2. p. uvódha) uhivd 
han, matar jaghána | jaghnivá 
jan, nacer jajána jajíivá 
gam, ir jagáma jagmiva 
grah, coger jagráha jagrihivá!) 
de, amar (atm.) digyé digyiváhe 
rf, ir ára Grivá 
bhu, ser babhúva babhuvivá 
dri, desgarrar dadára dadarivá Ú dadrivá 
pri, llenar papára paparivá ó paprivá 
svap, dormir suxvápa surupivá 
di, perecer dadáu dadivá, etc. 


381. La Vas ah, decir, sólo tiene las personas 2*. y 3”. Singr. 
y Dual y la 3*. Pl. del Perfecto: átiha, cha; ahúthus, ahátus; ahús. 

382. La V Ez vid, saber, tiene el Perfecto con significacion de 
Presente y sin reduplicacion, como el oda griego: 


Singular. Dual ¡ Plural. 
véda vidvá | vidmá 
vétiha vidáthus vidá 
véda vidátus | vidús 


Perfecto Perifrástico. 


383. Admiten esta clase de Perfecto, las raices que ofrecen di- 
ficultad en su reduplicacion; empleándolo principalmente las polisilabas 
(excepto GU] Urnú, cubrir que hace SU ATA Urnunavá; terminaciones dé- 
biles 3ajqfn urnunuvimá, etc.) esto es: las raices de la clase décima, 
verbos causativos ($ 421, 2%), intensivos ($ 440) y desiderativos ($ 428), 
el verbo HTH ds, estar sentado (atm.) y además los indicados en el $ 366. 

384. Se obtiene la forma perifrástica, anadiendo á la estirpe 


1) O jagríhva $ 376. 
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verbal la terminacion femenina TY dm, acentuada (Acusativo de un 
nombre abstracto en WT a) y el Perfecto de los verbos auxiliares $ kri, 
hacer; + bhú, ser y WE_ as, ELUL; que son respectivamente: WRTÍ cha- 
kára, na babhúva y HT dsa. La vocal que precede á la sílaba ST 
ám se guna, no olvidando las excepciones que cita el $ 260. Ejemplos: 
De la V 3 ux | HIT] chakára — 3UTERI Uxráñichakara 
estar enfermo + | Wa babhúva = 3UaMHS úxámbabhuva 
ATI dm, + ET ása = 3ZWAIATE_ UXdámasa. 
Do la V Gxq ind ( 1% chakára= TERR indáñichakara 
gobernar + ya babhúva =71HS indámbabhuva 
aTI_ dm + HT ása = 5H indámasa. 
Del V Gh d- 
dhi brillar + | Rh chakré =¿iuteh didhyáñchakre?). 
ata am (atm.), + 
385. Sirva de paradigma la V= chur, el. 102, 


chakara chakre babhuva ó asa 
chakartha chakri ze babhúvitha asitha 
chakara chakre babhuva asa 

y | chakr?va chakrívahe babhuúviva ásiva 

chorayam Ea dE _ 
chakrathus chakrathe babhuvathus asathus 

di chakratus chakrate babhuvatus ásatus 

chakríma chakrimahe  babhúvima ásima 
chakra chakridhve babhuva ása 
chakrus chakrire babhuvus asus 


386. Hay verbos que ofrecen anomalías en la formacion de este 
tiempo. Entre otras, tenemos las raices 3 ?, ir y 3% %x, quemar, que 
á pesar de lo dicho en el $ 368, admiten la forma perifrástica: 1yaya 
ó bien ayáñchakara; uvóxa y oxañchakara. 

387. Es potestativa la formacion del Perfecto, ya sea del redu- 
plicado ó ya del perifrástico, en las raices: 


1) El Perfecto de la V m kr?, se usa en ambas voces; los otros dos, sólo 
en parasmúipadam. ] 
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Perf. reduplicado  Perf. Perifrástico | , 
O ES A 
bhrt, llevar, babhára 6  bibharámbabhiva 
bhi, temer, bibháya 6  bibhayáñchakara 
hri, rugir, fihráya  Óó jihrayámasa | 
ht, sacrificar, juháva 6  juhaváñichakara 


vid, saber, véda (vivéda $ 382) ó vidáñchakara. | 
388. Finalmente, pueden admitir el Perfecto perifrástico, no for- 


mándolo de la raiz, sino del tema de Presente, los verbos: kaám, amar; 
(atm.) rít, marchar; dhup, humear; gúp, guardar; vichh, ir y pán, ala- 
bar (kamaydmi, r'tiyami, dhupayami, $ 262). Así: 
chakamé 6  kamayáñchakre 
ánarta ó ritiyáñchakre (atm.) 
dudhúpa 6  dhupayáñchakara 
jugópa ó  gopayáñchakara 
vivichchha ó  vichchhayáñichakara 
pené ó  panayáñchakre. 


Del Futuro. 


389. El Futuro puede ser simple y compuesto ó perifrástico. 
Se obtiene el primero, anadiendo á la raiz, por lo general gunada, 
la característica RI sya; bien sea directamente, Óó ya por la interposi- 
cion de una 7 ¿. 

390. Se conjuga como los. verbos de la clase 1”. en el Presente 


de Indicativo; siendo por consiguiente las terminaciones: 


Parasmáipadam. Atmanépadam. 
S. EMmÍn syámi > S. «€ sy(a)-é 
aña syási IE syáse 
rf syáti li syáte 
D. «maE_ syávas D. «mae syávahe 
WE syáthas na sy(a)éthe 
ada syátas la sy(a)Yéte 
P. «mi syámas P. «ME syámahe 
ula syátha nal syádhve 
ara sya(a)Jnti er syá(a)nte ($ 256) 


O bien: 
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S. ur i-zyámi | S. zu i-xy(ajé 

quía i-zyási qua i-ayáse 

quiía i-xyáti, etc. quí i-ayáte ($ 64 a), etc. 
Sirvan de paradigma las raices ZT da, dar y $5 kr!, hacer: 


Parasmáipadam. Atmanépadam. 
S. ZIEMÍN dasyámi S. Ze dasyé 
ruta dasyási | ZIUIA dasyáse 
rufa dasyáti qua dasyáte 
D. ZW dasyávas D. ZIRE dasyávahe 
CREMA dasydthas ALL! dasyéthe 
wii dasyátas qa dasyéte 
P. Z¡WIMNIE dasyamas | P. ZITAR dasyámahe 
ZTEm dasyátha | Cra dasyádhve 
| 


qruafa dasyánti | ler dasyánte. 
S. afumía karizyámi S. HU karizyé 
aqua karizyási fura karizyáse 
safuta karizyáti etc. mua karixyále, etc. 
Obs. 40. El orígen de la característica Y sya, es el verbo afer 
asmi, ser (Optativo). El acento recae siempre sobre dicha partícula. 


391. Observamos en este tiempo, como igualmente en el Perfecto 
($ 374) que unas raices admiten la intercalacion de una q ¿ al unirse 
con las desinencias personales; otras la rechazan, siendo potestativa 
en un pequeno número de ellas. 

392. Admiten dicha 7 ¿, por lo general; las raices terminadas 
en consonante (excepto las comprendidas en el $ 396); todas las en 
E ri1) y las polisílabas; esto es: las de la clase 10”,, formas causativa, 
desiderativa, intensiva y pasiva. Ejemplos: 


likh, pintar, lekh-i-xyámi valg, saltar, valg-i-ydmi 

lok, ver (Ing. look), lok-i-xyámi grah, coger, grah--xydámi*) 

bhr*, llevar, dhar-i-xyámi kr?, hacer, kar--ayámi 

chur, robar (cl. 10?.), choray-i-xyámi | budh, saber (for. desid.), bubodhiz-3- 
bhuj, gozar (form. int.), bobhoj-4- eyámi 


cyámi pri, amar, (for. pas.) pray--eyé. 


1) El Fut. compuesto comunmente la rechaza. La V ori, puede tomar 7 Ó 3. 
2) Esta raiz alarga la s. 
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393. No toman z i, las raices en vocal, á excepcion: 1%. de 
ÑZ evi, crecer; M £i, estar echado y 31 di, robar; 2% las en 3 úu y 
3”. las terminadas en Y r*; pudiendo admitir estas la 7ó ¿ Ejemplos: 
da, dar, da-syámi (dor.d0co de d00-¿-0) | ni, conducir, ne-2yámi 


stú, alabar, sto-zydámi 4, ir, e-zyámi. 


Excepciones. 
zu, crecer, £vay-i-cyámi zi, estar echado, £ay-3-xyámi 
di, robar, duy-¿-2yámi bhu, ser, bhav-i-ayáms 
= ñ . . - M . . 
pu, purificar, pav-i-yámi tr:, traspasar, tara -zydámi 
pri, llenar, par-+-zyámi jr*, envejecer, jar-s-zyámi. 


394. Las raices cuya final es diptongo, lo convierten en 4. 
Ejemplos: me, cambiar, ma-syámi 
dai, purificar, da-syámi 
so, destruir, sa-sydmi. 
Tambien toman ú por final, las raices f9 mi, y at mí ($ 353), cuyo Fu- 
turo será ma-syáami. 
395. Es potestativa la intercalacion en las raices: 
kxu, estornudar rú, resonar 
tu, crecer sú, exprimir 


stú, celebrar dhii, agitar?) 


o 


| 
| 
nú, alabar dú, atormentar 


sorí, sonar bhr?, llevar. 

396. Las raices terminadas en consonante, que no admiten Y ¿, son: 
ad, comer; ¿00 ap, adquirir; aptus bandh,atar;binden,alem. 
budh, saber; TUD .... | bhaj, dividir bhañij; frango 
dhid, hender; findo bhrajj, cocer; frigo bhtuj, comer, bucca 
chhid, partir; scindo zak, poder zad, pedir 
zap, jurar gix, abandonar glix, abrazar 
zudh, purificar 2ux, enjugar dah, quemar; dao 
dhanz, morder; Daxvo | die, enseñar; 0Osix.... | dih, untar 
dríz, ver; depx0 duh, ordenar dusz, pecar 
dvix, aborrecer gam, ir; gehen, alem. | han, matar; Daveiy?) 


1) Todas las raices en %, pueden formar el Futuro compuesto, asi: dháv-s- 
tásmi y dho-tásmi; súv-i-tásmi y so-tásmi, de la Y/sa, engendrar; etc. 
2) Admiten s en el Futuro simple las raices gam y han: gam-3-yams, etc. 
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had, xeCo 
krudh, irritarse 
rabh, comenzar 
ip, untar; Átmos 
maz, hacer ruido 
aniz, hacer ruido 
puzx, alimentar 
pad, ir; TOUC 
nij, lavar 

much, desatar 
radh, hacer 
ruch, brillar 

ruh, crecer 

sad, sentarse; sedeo 
sidh, lograr 
skand, ir; scando 
svañij, abrazar 
tip, golpear 

tviz, brillar 

vadh, impeler; 090 
vas, habitar 

vij, temblar 
kxud, golpear 
yaj, adorar 


ghas, comer 
khid, entristecer 
liz, ir, moverse 
luh, desear 

majj, sumergir 
mih, mingo, lat. 
prachh, decir 
pach, cocer 

nam, encorvar 
ram, amar 

rich, separar 
rudh, impedir 
ruj, desgarrar 
sadh, vencer 
spriz, oler 

sríp, marchar; serpo 
svid, sudar; sudo 
tud, golpear; tundo 
tyaj, abandonar 
vah, llevar; veho 
viz, entrar 


vix, visitar 


kxudh, tener, hambre 


yam, refrenar 
Juj, juntar; jungo. 


Del Futuro compuesto. 


kr"x, arrastrar 
labh, alcanzar; ¿La Bov 
lih, lamer; Aexo 
lup, romper 

man, pensar; JEVOG 
mr'z, tocar 

pix, cubrir 

nud, lanzar 

nah, teger; necto 
rafij, tenir 

ri£, separar 

ruz, golpear 

safij, clavar 

sich, mojar 

sríj, abandonar 
svap, dormir; sopor. 
tap, calentar; tepeo 
tux, alegrarse 

vach, llamar; voco 
vap, esparcir 

vid, saber 

vyadh, agujerear 
kxip, arrojar 

yudh, combatir 


397. Esta clase de futuro, llamado tambien perifrástico, se 


forma de la manera siguiente : 


1% Las tres terceras personas, en ambas voces, son simplemente 
los tres Nominativos masculinos que resultan de un nombre 
de accion en q trf, anadidos á la raiz generalmente gunada. 
(Singr. er ta; Du. "TÚ tárau; Pl. arg táras; $$ 150 y 151.) 


2%. Se obtienen las demás personas, juntando á la misma raiz el 


Nom. singr. AY td, siempre acentuado, y la persona correspon- 
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diente de Presente del verbo sustantivo afer asmi ($ 290). 


Resultando que las terminaciones de este tiempo, serán: 


Parasmáipadam. 
S. ama tásmi . 
Amar tási 
at tá 
D. ATT tásvas 
Aer tásihas 
Amt tárdo 
P. ATHE lásmas 
ara tástha 
Ama láras 
O bien, con la 7 i epentética: 
S. ¡OÍ i-tásmi 
zarfar ¿-tási | 
zur i-tá, etc. | 
por cuanto lo dicho en los $$ 391 á 
forma de futuro. 


Atmanépadam. 
S. WE táhe 

ara táse 

AT tá 


D. are tásvahe 


arar tásathe 
Ant tárau 


P. mu tásmahe 


anal tádhve 
ATL táras 


S, FATE i-táhe 


qa i-táse 
FAT ¿-ta, etc. 


396, es aplicable á esta nueva 


398. Su conjugacion será, tomando las raices 1 da, dar y Y 


budh, saber: 
Parasmáipadam. 

S. qmenfe da-tásmi 
canta da-tási 
qt da-tá 

D. ¿MiTE da-tásvas 
area da-tásthas 
¿TA? da-tárau 

P. ¿We da-tásmas 
iia da-tástha 
mia da-táras | 

S. amfuatia bodh-i-tásmi 
Nfunta bodhi-tási 
Murat bodh-i-tá, etc. 


Atmanépadan. 


S. ZE da-táhe 


<a da-táse 
rat da-tá 


D. ZWSE da-tásvahe 


Camara da-tásithe 


md da-tárao 


P. ZW da-tásmahe 


qmmat da-tádhwe 
<TATTEL da-táras 


S. MANE dodh-i-táhe 


nara bodh-i-táse 


Nfuat bodh-i-tá, etc. 


Del Condicional. 


399. La formacion de este tiempo, que llaman alguvos gramá- 
ticos Futuro tercero y anterior, es muy sencilla. Se obtiene del tema 
del Futuro simple, tomando aumento y los sufijos del Imperfecto ($ 231). 

De la V == budh, saber: Fut. simple: Marí dodh-i-xyámi; 
Condic.: tfíiwrza_ ábodh-i-xyam; ó bien, segun el $ 49: “ireamfa dhot- 
syámi, RR ábhol-syam. 


Obs. 40. El Condicional está sujeto 4 las mismas variaciones que 
ha experimentado el tema del Futuro simple respectivo. 


400. Su conjugacion es como sigue: 


Parasmáipadam. Atmanépadam. 

S. mer á-bhotsyam ($ 256) S. mn á-bhotsye 
pTwera_ á-bholsyas Term á-bhotsyathis 
meu 4-bhotsyat | mera á-bhotsyata 

D. miem d-dhotsyáva | D. miente dá-bhotsyavahi 
aña d-bhotsyatam aña] á-bhotsyethim 
aña d-bhotsyatam mier d-bhotsyetam 


anirearr d-botsyata mnearaz_ á-bhotsyadhvam 


P. miem á-bhotsyama | P. mmunmf d-bhotsyamahi 
mier á-bhotsyan | mñarA á-bholsyanta 


Del Precativo. 


401. El Precativo, mas bien que tiempo ($ 231), es un modo 
que tiene la significacion del Optativo griego; con la particularidad de 
que las terminaciones que presenta en la voz parasmáipadam, acusan, 
al parecer, un orígen distinto de las de la voz atmanépadam; puesto 
que no se rigen por las mismas leyes de eufonía ($ 405). 

402. Además de Precativo, ha recibido los nombres de Bene- 
dictívo*) y de Optativo de Aoristo*); sin duda por la constante 
presencia de la E sa en los sufijos personales. En efecto: tiene mucha 
analogía con el Optativo ó Potencial: 


1) Llamado así por Max Miller y los gramáticos indígenas. 
2) Por Harlez, Burnouf y Pullé. 


331 


Optativo. Precativo. 
S. yám yás ydt S. yá-s-am yd-»s yá- nt 
D. yáva yátam yálam Ir  D. yá-s-va yá-s-tam yá-s-lam 
P. yáma yáta yús | P. yá-smma yá-s-ta yd-s-us 


en la voz Parasmáipadam; no obstante se diferencian: 
1%. En que el Precativo no admite la raiz modificada. 
2%. En la insersion de la «u sa, delante de las terminaciones; 
cuya YH sa la vemos entre el ut ya del Optativo y los su- 
fijos, perdiéndose en la 2*. y 3". persona del Singular y vi- 


niendo á ser estas, abreviaciones de formas más completas y 
primitivas: yass, yast. 


Obs. 41. Comparando estas terminaciones, vemos que la 2*, y 
3”. persona Singular son idénticas; y si nos fijamos en los verbos 
del 2% y 3”. grupo; ó sea en los de la conjugacion antigua, fácil 
será notar que la única diferencia que entre el Optativo y Precativo 
existe, es la de conservar el signo característico de clase el primero, 
mientras que desaparece en el Precativo. 


Así de la Y bhid (cl. 7*.), tendrémos: 
Optativo ó Pot. dhindyát (8 259, pag. 288). 
Precativo dhidyát ?). 
403. En la voz Atmanépadam aparece la letra «Y sa, delante 
de los sufijos correspondientes al Optativo : 


Optativo. Precativo. 
S. 3yá S. s-1yd 
ithás (s-ithás) srxthas 
tá (s-itá) s-ixtá”) 
D. iváhi D. s-iwváhi 
iyátham (siyátham) s-iyáxtham 
iyátam (s-iyátam) s-iyáxtam 
P. imáhi CP. s-imáhi 
1dhvám s-idhvám?*) 
irán s-irán 


1) Comp. el Optativo de Aoristo gr. dolnv con el Optat. de Presente didoíny. 

2) Los sufijos que empiezan por t ó th, conservan la 8 que en su origen 
precedia á estas dentales, que se convierte en x por la regla del $ 64a. 

3) Los temas en vocal diferente de a y cuyo cambio de s en x sea nece- 
sario, emplean el subjo dhvám. 
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404. El Precativo en la voz Atmanépadam es, en realidad un 
Optativo de Aoristo. Así de la V bhú, su Aoristo medio, será: 
ábhavixi ($ 347; 5". forma). 
Precativo bhaviriyá. 
De la V stú: Opt. atm. stuvitá 
Aoristo ástoxta ($ 339; 4". forma) 
Precativo storizrtá. 
De la V kri: Opt. atm. krinirán 
Aoristo ákrezata (8 340; 4". forma) 
Precativo krexirán. 
405. Varias son las reglas que deben tenerse presentes al for- 
marse este tiempo. Las principales SOn: 


En la voz Parasmáipadam. En la voz Atmanépadam. 

1*0. Las raices en á ó diptongo, 1*8. Estas mismas raices, se cam- 
precedidas de una sola consonante, | bian en 4; v. gr: 
se cambian en €; v. gr.: Precativo: 

V da, dar;  Prec. deyásam daswyá 

V de, amar; e deyásam dasiyá 

Y do, poner;  ,  deyásam!) dasiyá 

V gas, cantar; ,  gyeyásam. yaswd. 

2". 


Si preceden dos 'ó mas consonantes, conservan la 4, en ambas vo- 
Ces; v. gr.: 


V glai, fatigarso; Prec. glaydsam Prec. glasiyá 
V sha, lotque;  »  sthayásam. »  sthisiyó, 
3*. O. Las finales 3, 4, se alar- 3?, B. Las finales s, “, reciben 
gan; v. gr: guná; v. gr.: 
Y chi, recoger; Prec. chiyásam Prec. chesiyd 
V nú, alabar; n  Nnuyásam. ”  nosiyd. 
4*a. La vocal y? precedida de | 4* $. Unas raices admiten guná 


una sola consonante, se cambia en ri. | é insertan la vocal $, quedando otras 


Si preceden dos, se guna. invariables. 


1) Las raices en o, pueden conservarla ó tomar á: sayúsam y zoyúsam, 
de 50, aguzar. 
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La vocal r?, no precediendo la- | Siendo dos, pueden tomar ambas 
bial, se convierte en ir; en caso | formas. 
contrario, en Ur; v. gr.: Las en r?, además gunan y aña- 
V or, cubrir;  Prec. vriyásam den +3ziyá, 6 la cambian en ir », 
ó bien vuryásam Br, 
V kyí, hacer; » kriyásam V.or? , Prec. variziyá 
Y smrí, acordarse; ,  smaryásam V ko, » kriziyá 
V pri, llenar; »  púryásam. V amrt,  , smariziyá 
V tri, atravesar;  ,» firyásam 6 bien sm riyá 
V pri, Prec. parsziyá ó 
purziyd 
V tr, n tariziyá ó 
tiraryd. 
5*a. Las raices en consonante | 5* B. Quedan invariables cuando 


quedan invariables; pero los verbos | no insertan ¿; en caso contrario, 
que toman Zya, pueden rechazar la | toman guná; v. gr.: 
I ya, Ó conservarla; v. gr.: V budh, saber; Prec. bhutsiyá ($ 49) 
Y gup, guardar; Prec. gupyásam  . ó bien ,  bodh-i-xiyd 
ó bien ,  gyopayyásam. V pach, cocer; »,  pak-ziyd 
V sich, alabar; ,  arch-i-xiyd. 


Algunas otras pudieran citarse, que la práctica y el manejo de los 
Diccionarios enseñan. 
406. En su formacion, son irregulares: 


each, hablar; Prec. uchyásam | vad, decir;  Prec, udyásam 
vah, conducir; ,  tuhyásam vap, sembrar;  ,  upyásam 
vas, habitar; n UxyYásam vaz, querer; py  4uzydsam 
svap, dormir;  ,  supyásam yaj, sacrificar;  ,  ydsam 
vyadh, dañar;  ,  vidhyásam grah, coger; » grihyásam 


prachchh, pedir; ,  prichchhyásam dhrajj, freir; »  Uhrijyásam 
y algunos otros. | | 
407. Sirva de paradigma la V au budh, saber: 


1) Si al y* preceden labiales, puede cambiarse en úr, como en la voz pa- 
rasmáipadam. 
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Parasmáipadam. Atmanépadam. 

S. we budkyásam ($ 405, 5*) | S. tft dodhiziyá 
ara budhyás Ruina bodhixirthás 
ua budhyál Mime dodhiziztá 

D. um budhyásva D. Munñafe bodhiziváhi 
ue dudhyástam > Maarar dodhiziyástham 
Suarama_ budhyástam arar dodhiziyástam 

P. ue budhyásma P. NA dodhizimáhi 
ara budhyásta atar dodhizidhvám 
uma budhyásus. Na bodhizirán, 


Formas derivadas ó secundarias. 


408. Además de la forma ó conjugacion primitiva, que acabamos 
de presentar; toda raiz sanskrita puede admitir otras cuatro, derivadas 
ó secundarias; á saber: 

L Pasiva. 

Il. Causativa. . 

III. Desiderativa. 

IV. Intensiva ó Frecuentativa. 

Debe observarse que no todas las raices toman necesariamente cada 
una de estas formas, y que muchas veces las encontramos acumuladas; 
es decir; forma Pasiva de un verbo Causativo ($ 424); y forma 
Causativa de un Desiderativo, etc. ($ 431). 

409. En sanskrit, como en todas las lenguas, hay un gran nú- 
mero de verbos derivados de temas nominales, que expresan, por lo 
general, deseo, semejanza Ó imitacion 1). A esta forma llaman los gra- 


maticos Denominativa. 


Caracteres y formacion de cada una de ellas. 
Forma Pasiva. 


410. La conjugacion de esta forma, es idéntica á la de-la voz 


Media ó Atmanépadam de un verbo correspondiente á la clase 4”. 


1) En gr. trodeu-ów de rtródemoc, yuvarx-iZw de yuvn; en lat. frondescere 
de frons, dis; repuerascere de puer; curvare de curvus; navare de nayus; 
sonare de sonum, etc. 
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(Pag. 272). Entre la raiz y los sufijos admite la sílaba y ya en los 
tiempos especiales, omitiéndola en los demás ($ 320). Difiere sólamente 
de aquella en que la característica de Pasiva Y ya, unida siempre á la 
raiz débil, lleva el acento *) y los verbos de la 4*. clase acentúan la 
raiz. Así dirémos: uchyáte, de vach, hablar; gríhyáte, de grah, coger; 
divye, divyase, divyate, etc. de la Y div, brillar ($ 270, 3*.). 


411. Terminaciones en la Forma Pasiva. 


Tiempos especiales. 


Indicativo. Imperativo. | Opt. ó Pot. Indicativo. 


* S. Y pé Y y éya Y né 

yá-se Y néthas yá-thas 
yá-te y ,éta sg | yá-ta 

D. yá-vahe y névahi e yá-vahi 

Presente. Y yéthe y ,éyatham E Y y étham 

y pete y néyatam 23 y ¿é(am 

P. yá-mahe y ,émahi “4 1 yá-maht 
yá-dhve y ,édhvam Yyá-dhvam 
yá-nte y éran yá-nta 


Obs. 42. Por el presente cuadro, fácil es comprender que los 
sufijos de la forma Pasiva, som los que hemos visto en la voz At- 
manépadam. Al juntarse con la característica yá, deben observarse 
las reglas 2*. 3?, y 4*. del $ 256. 


412. En los tiempos generales, que se conjugan en todo como 
si fueran de la voz Media, notamos la diferencia únicamente en la 
3*. persona Singular del Aoristo, para cuya formacion necesita: 

1%. aumento, como en las voces Activa y Media, 

2. raiz elevada al vriddhi y 

3. sufijo 6 pronominal de 3*. pers. Singular q Y en vez de a ta. 
Ejemplos: 


1) Puede recaer tambien sobre la raiz el acento, si á la sílaba yá, pre- 
cede vocal. 
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De la Y budh*), á-bodh3 y no á-bodh-iz-ta (5*. forma $ 347) 
S V ni, ánaya  »,  á-nme-x-ta (4*. forma $ 341) 
pa V kxip, á-kxep-3  ,  d-kxip-ta ($ 340) 
» Vii,  dkirá  ,  á-kri-ta ($ 340). 

Esta es la forma exclusivamente pasiva que se conoce en el 


idioma sanskrito. 

413. El Perfecto Pasivo no difiere en nada del de la voz At- 
manépadam. Así de la V bhia, bibheda (Pasivo y Medio). 

414. El Futuro, Condicional, Aoristo y Precativo, pueden pre- 
sentar dos formas, una que es la de su respectivo tiempo de la voz 
Atmanépadam y otra que reconoce por radical la 3". persona Singular 
del Aoristo pasivo ($ 412). 

415. Sila raiz acaba en G ó diptongo que pueda sustituirse por 
a, entre la vocal y la terminacion ?, se intercala una y eufónica; cuya 
letra puede considerarse como la y de la forma pasiva. Ejemplo: áda-y-*, 
de la V da. 

Obs. 43. Esta insersion la vemos siempre que del encuentro de 
una * vocal radical con la 3% de la terminacion, tenga que resultar un 
diptongo. Asi, por ejemplo: dayitáhe (Fut. compuesto de la V aa, 
yo seré dado), presenta 1%. la raiz da; 2% y, eufónica para evitar 
la contraccion de 4 con %, terminacion del Aoristo Pasivo, 3*. pers. 


Singr. 3%. el sufijo ta ($ 397) característico de tiempo y 4”. prono- 
minal medio de 1”. persona Singr. del verbo asmi. 


416. Diferentes alteraciones sufre la raíz al unirse con la sí- 
laba Y ya: 


1*”. Si termina en vocal 4 ó en diptongo, no varía; no obstante 
cambian su final en i, los verbos: 


da, dar pa, beber stha, estar en pié 
dha, poner ma, medir ha, abandonar 
de, amar me, cambiar ZO, aguzar 


dhe, beber do, desgarrar $0, acabar 
gai, cantar dai, alimentar  rdi, resonar 
y kai, gritar, cuya forma pasiva será: 


1) Las raices en consonante cuya vocal sea Y Ó %, suelen tomar sólo guna 
y se conservan si las vocales de dichas raices, bien por naturaleza ó por posi- 
cion fueran largas. 
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diyáte. dhiyáte, piyále, etc. 
La Va pa, dominar, hace payáte y no piyáte. 

2%. Las en 1, ú, se alargan aunque vayan seguidas de r ó vu: 
de stú, alabar: stuyáte; de div, jugar: divyáte ($ 270, 3?.); 
de múr, vestir: muryale. 

3%. La final r?, precedida de una sola consonante, se convierte 
en ri; de kr*: kriyáte. Si preceden dos, se guna; de smr!: 

RH smarydáte. K y*, precedida de letra labial, es sustituida por 
ur; con otra consonante, se cambia en ir (8 405, 4 a, 464 y 
467, 3*); v. gr. púryáte, de pr', llenar; tiryáte, de tr*, saltar. 

4*, Si las raices terminan en consonante, no se diferencian de los 
tiempos del Atmanépadam mas que en la 3”, pers. Singr. del 
Aoristo, formado segun indica el $ 412. 

Si á la consonante precediera nasal, se pierde: de bandh, 
atar: badhyáte (8 270, 4?.). 

5*,  Sufren análogos cambios los verbos contenidos en el $ 406; 
de vach: uchyáte; de vah: uhyáte, etc. 

6”. Los temas en ay (cl. 10*. Caus., Denom. etc.) pierden dicha 
sílaba delante del ya característico de Pasiva. Así, de bo- 
dhay (Caus. de budh, conocer: bodh-yáte, él se ha hecho co- 
nocer; de choray, robar: chor-yáte, él es robado). 

En la forma Intensiva, si los temas acaban en y, la con- 
servan; de loluy, V ta, cortar mucho: loluy-ydte, es muy cor- 
tado; pero yendo precedida la final a y de otra consonante, 
desaparece el 7 y del tema: debhidy, belhid-yáte; V dhia, separar. 

417. Presentan alguna irregularidad en su forma Pasiva, los si- 

guientes verbos: 
gut, crecer: £u-yále 
zi, estar echado: zay-yáte 
didhi, brillar: didh-yáte 
vevi, saludar: vev-yáte 
darídra, ser pobre: duridr-yáte | 
khan, cavar: kha-yáte ó khá-yate ($ 410, nota) y khanyáte 
jan, engendrar: ja-yáte ó já-yate (1d.) y jan-yáte 
tan, extender: ta-yáte ó tá-yate (ld.) y tan-yáte 
san, dar: sa-yáte ó sá-yate (ld.) y san-yáte 
22 
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y otros varios. Véase “A practical Grammar of the sanskrit Language 
by Benfey”. London 1868; pag. 1414. | 


Obs. 44. No toman la característica ya de Pasiva, sustituyéndola 
en cambio por la voz Media, los verbos: 


nam, inclinarse granth, anudar 
snú, fluir gzranth, desatar 
bru, decir. zrt, ir. 


418. Toma el verbo la significacion de reciprocidad, si á di- 
cha característica Y ya, se le juntan los sufijos ó pronominales per- 
sonales de la voz Paruasmáipadami; de la V dríx, aborrecer: dviz- 
yátha, vosotros os aborreceis mútuamente y dvixyádhve, vosotros sois 
aborrecidos; duiryátas, ellos dos se aborrecen y dviryáte, ellos dos son 
aborrecidos; duixyanti, ellos se aborrecen entre sí y dvizxyáte, ellos son 
aborrecidos (8 256, 2?%. 3%. y 4? y $ 258, 57). 

419. Sirva de paradigma para la conjugacion de la forma Pa- 
siva, el verbo budh, saber. 


V budh. Tema budhyá. 


Tiempos especiales. 


Presente: budhyé, budhydsc, budhyáte, etc. 
Participio de Pres.: budhyúmana. 

Imperativo: budhyár, budhydsva, budhyátam, etc. 
Opt. ó Pot.: budhyéya, budhyéthas, budhyéta, ete. 
Imperfecto: úbudhye, dbudhyathas, álbudhyata, etc. 


Tiempos generales. 


Aoristo (2*. forma): úbudhe, ábudhathas, ábodlt, ábudhavahi, ete., 
como en la voz Atm. 

Aoristo (5". forma); ábodhixt, úbodhixthas, ábodhit, ábodhizvahi, 
etc., como en la voz Atm. 

Perfecto: bubudhé, bubudhixé, bubudhé, etc., como en la voz Atm. 

Participio de Perfecto: budhitá, budhitávant con significacion 
activa ($ 484). 

Futuro simple: dodhizxyé, bodhizyáse, bodhizyáte, etc. 

Participio de Futuro: Lbódhya, bodhaniya, dodhitárya. 
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_Futuro compuesto: dodhitáahe, bodhitáse, bodhitá, etc. 
Condicional: úbodhixye, ábodhixyathas, ábodhizyata, etc. 
Precativo: dodhixiyá, bodhixixthás, bodhixixtá, etc. 
Gerundio: dudhitva ó6 bodhitvá. 

Infinitivo: bódhitum. 


Forma Causativa. 


420. Un verbo en esta forma se conjuga como si fuera de la 
clase 10?. El caracter que la distingue de las demás, es la sílaba áy, 
añadida á la raiz gunada si termina en consonante; conforme indica el 
S 260 y elevada al vriddhi si terminase en vocal; cuya característica 
la vemos en todos los tiempos, ménos en el Aoristo y Precativo Paras- 
máipadam. 

Los tiempos especiales toman una 4 de union y su conjugacion 
es regular. Como su mismo nombre lo indica, el sujeto obliga ó manda, 
de cierto modo, verificar la accion del verbo primitivo; es decir, es una 
forma derivada de verbo que implica la idea de causa. 

Asi de vid, saber, Caus. veddy, hacer saber 
»  pr?, llenar, » puráy, hacer llenar ($ 416, 3*.) 
En ni, conducir, ,  naydy, hacer conducir. 

Algunos denominan á esta clase de verbos, factitivos. Es de 
más frecuente uso esta forma que la Intensiva y Desiderativa. 

421. En los tiempos generales, hay que observar: 

1%. Que el Aoristo, sigue la forma 3”., ó sea reduplicada ($$ 331 

y 332). 

2%. El Perfecto, toma el Perifrástico ó Compuesto ($$ 383 y 384). 

3%. El Futuro y tiempos que del mismo se deriven, admiten y 7 

eufónica,. 

422. En la formacion de los Causativos, conviene saber: 

1%  Alargan comunmente la vocal, las raices que contengan dá. 

Así de pad, ir: paddy, hacer ir. 

2% Las terminadas en diptongo (cuya final es como si fuera en 
a) y todas las en a, toman la letra eufónica Y pa entre la 
sílaba 31 dy y aquella última letra; resultando como ca- 
racterística de la forma Causativa en estos verbos, dpdy. 


Ejemplos: de da, de ó do: dapáy; de ylai: glapdy, etc. 
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3% Las raices mi, arrojar; mi, danar; di, perecer; Ji, vencer y 
kri, comprar, pierden la vocal: m-apdy, d-apdy; etc. 

4%. Algunas admiten guna; de hri, avergonzarse: hrepáy; de ri, 
matar: repdy; de vli, sostener: vlepdy; de r?, ir: arpdy. 

5% Si las raices se han de usar en la forma Pasiva, se pierde 


la característica dy delante del yd. 


423. Esta forma presenta, entre otras, las siguientes anomalías: 


Raices. Forma Causativa. 
adhi (adhi +7), leer adhyapáy 
jña, conocer jñapdy 
kxai, decaer kxapdy 


sna, lavar 

£ra, cocer 

ch?, amontonar 
ruh, subir 

smi, reir 

bhi, tener miedo 
han, matar 

le, agregar 


l, fundir 


snapáy y snapdy 

zgrapáy 

chapáy, chapdy, chaydy y chaydy 
rohúy y ropdy 

smapáy; smayúy (en Atm.) 
bhapáy, Uhizxády; bhaydy (en Parasm.) 
ghatáy 

lapdy y layúy 

laláy, lináy, lláy y layay 


y algunas otras que pueden verse en Benfey, pag. 39. Edic. London, 1868. 


424. Conjugacion de un verbo en la forma Causativa. 


y dudh, saber . 


Tema bodh-dy-a, hacer saber. 


Parasmáipadam. Atmanépadam. Forma Pasiva. 
Tiempos especiales. 

Pres. S. bodháyami bodháye dodhyé 

bodháyasi bodháyase bodhydse 

bodhaáyati, etc. dodhiáyate, etc. dohdyáte, etc. 
Partc. de Pres. bodluiyant | bodháyamana bodhyámana 
Imperat. S. bodháyani dodháíyai dodhydi 

_bodháya bodhiyasva bodhyásva 


dbodháyatu, etc. | bodhayatam, etc. | bodhydtam, eto. 


o 


Opt. ó Pot. S. bodháyeyam 
bodháyes 
bodháyet, etc. 

Imperf. S. dbodhayam 

ábodhayas 
ábodhayat, etc. 


Aoristo (3*. forma). S. dbu- 
budham 
ábubudhas 


ábubudhat, etc. 
Fut. Simp. S. dodhayizyámi 

dodhayizydst 

bodhayizxyáti, etc. 
Partc. de Fut. bodhayizyánt 


Fut. Comp. S. bodhayitásmi 
bodhayitási 
bodhayitá, etc. 

Condic. S. ábodhayizyam 
ábodhayizyas 


ábodhayixyat, etc. 


Precativo. S. bodhyásam 
bodhyás 
bodhyal, etc. 


bodhayeya 


| bodháyethas 


bodháyeta, etc. 
ábodhaye 
ábodhayathas 
ábodhayata, etc. 


Tiempos generales. 


ábubudhe 


ábubudhathas 


ábubudhata, etc. 
bodhayizyé 
dodhayixyáse 
bodhayizyáte, etc. 
bodhayizyámana 


bodhayitáhe 
bodhayitáse 
bodhayita, ete. 
ábodhayizye 
ábodhayixyathas 


ábodhayizxyata,etc. 


bodhayiziyd 
dodhayizixthás 
bodhayixirta, etc. 


bodhyéya 
bodhyéthas 
bodhyéta, etc. 
ábodhye 
ábodhyathas 


, Gvodhyata, etc. . 


ábodhayixi ($ 414) ód- 
bodhizxi 
ábodhayixthas ó  abo- 
dhixthas 
ábodht, etc. 
bodhizxyé 
dodhizxyáse óbodhayizyé, 
etc. ,comoenAtm.(84 1 4) 
dódhya, bodhaniya y 
bodhayitávya 
bodhitahe 
bodhitáse ó bodhayitahe, 
etc.,comoenAtm.(8$4 1 4) 
ábodhixyé 
ábodhizyathas ó  ábo- 
dhayizxye, etc., como 
en Atm. ($ 414) 
bodhiziyá 
dodhizixthás 6 bodhayi- 
xiyá, etc., como en 
Atm. ($ 414) 


Perfecto Parasmáipadam. 


chakara, asa 6 babhuva 


S. bodhayáñ chakartha, asitha ó6 babhuvitha 
chakara, asa ó babhuva, etc. 


Participio: bodhayáñichakr?vat, asivat 6 balhuvat ($ 483 y 487). 


Perfecto Atmanépadam. 


chakre, asa 6 babhuva 
S. dodhayáñ < chakríxc, ásitha ó6 dabhuvitha 
chakre, asa 6 babhuva, etc. 
Participio: bodhayáñchakrana, asivat ó balhuval. 


Perfecto en la forma Pasiva. 


chakre, ase 6 bablhuve 
S. bodhayáñ < chakríxe, Gsize ó babhúvize SÁ 
chakre, ase 0 babhuve, ete. 
Participio: bodhitá. 
Participio de Perf. act.: dodhitávant ($ 484). 
Gerundio: bodhayitva, etc. 
Infinitivo: bódhayitum. 


Forma Desiderativa. 


425. La forma Desiderativa, de uso ménos frecuente que la an- 
terior, indica la idea ú deseo de verificar la accion del verbo primi- 
tivo. Se caracteriza por presentar reduplicada la raiz, anadir á esta 
el sufijo € s, directamente, ó bien interponiendo 7 ¿; juntando además, 
á la raiz así modificada, la letra 4 4 en los tiempos especiales ($ 427). 
En dichos tiempos la reduplicacion lleva el acento y se conjuga esta 
forma como los verbos de la 6”. clase. * 

De la Y budh, saber; Des. dbúbhuts-a-mi, deseo saber (8 49) 


— . ¿ — o . . 
a V ya, ir: > Yiyas-a-mi, deseo ir 
e y -. — . . , . 
E 4 pat, decir: n pipat-1-x-a-mi, quiero Ó deseo decir. 


426. Para la silaba reduplicada, se atenderá á lo expuesto en 
el $ 306, si la raiz empieza por consonante. 

Si empieza por vocal, se siguen las reglas dadas para el Aoristo 
Reduplicado ($ 335). La vocal de la reduplicacion es 7 ó %. Toman 
4 los verbos que contengan dicha letra en su raiz; todas las demas, 3. 

427. Las variaciones que sufren las raices al juntarse con los 
sufijos, son: 

1*. Si toman is (ix, $ 64a), las radicales 7, %, rf, admiten, por 

lo general, guna; de smt: sismay-ix- ami; de búdh: buúbodh- 
iz-ami; de dríz: didargix-Gmi. 
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2%. Si sólo toman s, las vocales 7, %, se alargan; 5r? y r!, se 


cambian en ir, ur si precede labial; los diptongos se con- 


vierten en A y si la raiz termina en s se sustituye por t. 


Las vocales, no finales, se conservan. Ejemplos: 


De chz, 

y Su, 

» krt, 

y pri, 

n Ae y do, 
”n VAS, 

» Dhid, 


e. yv - — . 
Desid. chirchi-xami 
Y — cmd . 
” Susu-xami 
Y. e 
» Chiktw-xami 
t e al . 
n pupur-xami 
ty e ad . 
» dida-sami 
| > sd 
> vival-sam? 
Li e z 
”»  Uiubhit-sami, 


3. Las raices que acaban en dos consonantes, anaden una t; 


de und: únd-idi-xami; de ard: árdaidi-xami. 


4”. Las en kx, repiten en primer termino ch; de ikx: ichikx-1%- 


ami. Las en chh, pueden repetir t. Asi, de uchh: útichchh- 


ix-ami y úchichchh-1x-ami. 


428. En los tiempos generales, como verémos, el Aoristo sigue 
la 5”. forma ($ 347) y el Perfecto toma la Perifrástica. 


429. Son anómalos los desiderativos de los siguientes verbos: 


Raices. 
ap, alcanzar 
akx, ver 
2, 2, ir 
try, envidiar 
4, resonar 
urnú, cubrir 
da, dar y de, amar 
di, perecer 
div, jugar 
han, matar 
svap, dormir 
grah, coger 


Forma Desiderativa. 


ips (ved. aps) 


kx 

taz 

ireyayiz y irryyiz 
ÚLTL 


úrnunúzx, úrnunaviz, úrnunuviz 
dits 

didas y dídiz 

dideviz y dúdyuzx 

5 - e 

jughams 

sÚxups 

jighriko, etc. 


y otros muchos que cita Benfey, '“vollstándige Grammatik der Sanskrit- 


sprache”, p. 91, edic. alem. y “A practical Grammar of the Sanskrit 


Language”, p. 35, edic. ingl. de 1868. 
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430. Conjugacion de un verbo en la forma Desiderativa. 


V budh, saber Tema búbodh-ix-a, tener desco de saber. 


Atmanépadam. Forma Pasiva. 


Parasmáipadan. 


Tiempos especiales. 


Pres.S.búbodhixami($ 427,1*)| Dúdodhixe bubodhízyé 
búbodhizasi bubodhixase bubodhizydse 
bubodhizati, etc. búbodhizate, ete. | bubodhizyáte, ete. 

Parte. de Pres. búbodhixant Dúbodhizamana bubodhizyámana 

Imperat. S. búbodhixani dvúbodhixai bubodhizyás 
búbodhiza búbodhizasva bubodhizxyásva 
búbodhizxatu, etc. dúbodhizxatam, etc. | bubodhizyátam, etc. 

Opt. ó Pot. S. búbodhizeyam | búbodhixeya bubodhixyéya 
búbodhizes | Lúbodhixethas bubodhizyéthas 
búbodhixet, etc. búbodhixeta, etc. bubodhizyéta, etc. 

Imperf. S. ábubodhizam ábubodhizxe ábubodhizye 
ábubodhixas áblubodhizathas úbubodhizyathas 
ábubodhixat, etc. ábubodhizxata, etc. | dbubodhizyata, etc. 


Tiempos generales. 


Aoristo. S. dbubodhixizam | ábubodhixixi ábubodhixixi 
aábubodhixis ábubodhixixthas abubodhizxixthas 
ábubodhixit, ete. (5*. | ábubodhixixta,etc. | ábubodhixi ($ 41 2), etc. 

forma $ 346) como en Atm. 

Fut.Simpl.S. bubodhixizyámi | bubodhixixyé bubodhizxixyé, etc. como 
bubodhixixydsi dubodhixizydse en Atm. 
bubodhixizyáti, etc. bubodhizxixyáte, etc. 

Partc.deFut.bubodhizxizyánt | bubodhixizyámana | bubodhizyá,  bubodhiz- 

aniya y bubodhicitdvya 

Fut. Comp.S. bubodhixitásmi | bubodhizxitáhe bubodhizitahe, etc. como 
bubodhizitási bubodhizitáse en la voz Atm. 
bubodhizxitá, etc. bubodhiritá, etc. 

Condic. S. ábubodhizizyam | ábubodhizizye ábubodhixizye, etc. como 
ibubodhirizyas ábubodhixizyathas en la voz Atm. 
ábubodhixizxyat, etc. ábubodhizizyata,ete. 
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dubodhixixiyd, etc. como 
en la voz Atm. 


Precat. S. bubodhixyásam | dbubodhizxixiyá 
bubodhizyás bubodhixixixthás 
bubodhizxyát, etc. dbubodhixizxizrta, etc. 


Perfecto Parasmáipadam. 


chakara, asa, balhuva 
S. bubodhizáñ Y chakartha, asitha, babhuvitha 
chakara, asa, babhuva, etc. 
Participio: bubodhizáñichakrivat, ásivat ó babhivat ($ 487). 


Perfecto Atmanépadam. 


chakre, asa, babhuva 
S. dulodhizáñ | chakríxe, asitha, bvabhuvitha 
chakre, asa, balhuva, etc. 
Participio: bubodhizáñchakrana, asivat ó balhuvat. 


Perfecto en la Forma Pasiva. 


chakre, ase, babhuve 
S. bubodhizáñ | chakríxe, aásixe, babhuvixe 
chakre, ase, babhuve, etc. 

Participio: bubodhizxitá. 

Participio de Perf. act.: bubodhixitávant ($ 484). 

Gerundio: bubodhizxitvá. 

Infinitivo: búbodhixitum. 

431. Encuéntranse, á veces, verbos desiderativos formados de 
temas correspondientes á verbos causativos. Se obtienen con sólo aña- 
dir á estos el sufijo ¿ix y haciendo preceder á la raiz la reduplicacion; 
conforme á las reglas que indican los $8 425 á 428. 


Desiderativo de Causativo 
DP o .-.-un-_ > ur me Q€Qoo QA 


Así de tud, golpear; Caus. todáy,  |tú-today-ix, querer hacer que se 
golpee. 

» (Aa, dar; ” Aapdy, ds-dapay-iz, querer hacer que se dé. 

» Stha, estar de pié;  ,  sthapdy, i-athapay-iz, querer hacer que se 
levante; desear erigir, etc. 


La conjugacion no se aparta del paradigma $ 430. 
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Forma Intensiva Ó Frecuentativa. 


432. En el sanskrit clásico tienen poco uso los verbos inten- 
sivos, siendo muy comunes en el dialecto védico. Preséntanse bajo dos 
formas distintas caracterizadas ambas por una reduplicacion especial. 

Reciben el nombre de frecuentativos por cuanto, además de ex- 
presar con más fuerza la idea del primitivo y modificarla de un modo 


particular, indican un acto que se repite á menudo. Asi: 
de div, brillar, Intens. dediv, brillar mucho 


y» lp, romper, S loliip, hacer pedazos 
» kr?, hacer, a charkr?, hacer con frecuencia. 


433. En los temas intensivos, estudiarémos: 1% la reduplica- 
cion; 2% los cambios que sufre la raiz al formarse el tema y 3%. su 
conjugacion. 


Reduplicacion. 


434. Las reglas para la reduplicacion de consonantes, son las 
que se han expuesto en el $ 306. 

435. Los cambios de las vocales en la sílaba reduplicada, depen- 

den de las que la raiz presente: 

1*. Las raices que contengan dá, 4, terminen en diptongo ó en 
la vocal ri, de ordinario toman 4!). De yát: yayát; de 
jña: jaja; de mlai: mamla; de tri: tatr. 

2%. Si fuese 2, 2, e ó ai la vocal de la raiz, toma e; de dí£: 
dediz; de krid: chekrid; de hed: jehed; de pain: pepain. 

3*. Si contiene %, u, o y du, la cambia en o; de dúh: dodúh; 
de pur: popur; de rod: rorod; de dhauk: dodhauk. 

4%, yí y [í, toman ar, ari, ari ó al, alí, ali?). De grí: jargrt, 
jarigr? y jarigrí, etc. 

5%. Las raices en ay, al y av, pueden presentar la reduplicacion 
con a, Ó bien admitiendo una nasal; de day: daday ú dan- 
day; de chal: chachal ó chañichal. 

I algunas otras variaciones que se aprenden con el uso. 


1) Algunas raices en a, pueden tener en el Atmanépadam la reduplicacion 
en e; de da: dediyd; de stha: texthiyd. Las en r?, se cambian en tr y ur; te- 
tiryá, popuryá. 

2) En la voz Atmanépadam, sólo ari ó als. 
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Cambios de la raiz. 


436. Por lo general permanece invariable; sin embargo, los dip- 
tongos finales en ambas voces, se cambian en 4. Asi de glai: jagla ; 
de chho: chachchha, etc. 

437. Las raices en 3, 4, delante del sufijo de Atmanépadam, se 
alargan; de rf: reriyá; de nú: noniyá. 

438. Si terminan en »?*, precedida de una sola consonante, se cam- 
bia en ri; krí, hace chekriyd. 

Si preceden dos, se cambia en ar; de smrf: sasmaryd. 


La vocal larga r!, se convierte en ir ó ur, segun el $ 405, 4”. 


Conjugacion. 


439. La conjugacion de un verbo intensivo presenta dos formas 
reduplicadas: una que sólo tiene uso en la voz Parasmáipadam y se 
compone de la raiz gunando las terminaciones fuertes, ó bien interca- 
lando la vocal í 3 'sin el refuerzo de la gunacion; y otra para el At- 
manépadam, que añade á la raiz el sufijo Y ya. Dicho sufijo en los 
tiempos generales se pierde delante de todo tema en consonante, sin 
que por esto sufra alteracion la vocal radical. 

Ambas formas, en el fondo, no son mas que una sola: la voz 
Parasmáipadam sigue la conjugacion de un verbo de la clase 3*.; la 
voz Atmanépadam, los de la 4*. 

Se emplea tambien esta 2”. forma para la Pasiva del Intensivo. 

440. El acento recae sobre la reduplicacion en las terminaciones 
fuertes de la voz Parasmáipadam y sobre el sufijo Y yd de Atmanépa- 
dam, siendo tiempos especiales. 

El acento de los otros tiempos, sigue la regla general. El Aoristo 
toma la 5*. forma, el Perfecto es Perifrástico, lo mismo que el Futuro 


($$ 383 y 392). 


441. GConjugacion de un verbo en la forma 


Intensiva Óó Frecuentativa. 


bóbodh- Parasm. 


Y budh, saber Temas 4 bobudhyá- Atman. 


348 


Tiempos especiales. 


Presente. 

Forma 1*?. Forma 2”, 
A A 
Parasm. Pasiva. Atmanép. Pasiva. 
A O A a” SA : SA 
S. 1%. bóbodhmi  'bobudhyé bobudhyé, etc. co- ¡bobudhyé, etc. co- 
ó bóbudhimi mo la Pasiva de| mo la Pasiva de 
2*. bóbhotsi bobuwdhyáse la 1*. Forma. la 1?. Forma. 


ó bóbudhizxi 
3*. bóboddhi 
ó bóbudhitt, etc. 


bobudhyáte, etc. 


Participio de Presente. 


bóbudhat [Dobudhyámana | bodudhyámaina — |dobudhyámana 
Imperativo. 
S. bóbudhani bobudhya: dobudhyai dobudhyái, etc. co- 
dobuddhi bobudhyásva bobudhydsva mo la Pasiva de 


bóboddhu, etc. 


bobudhydtam, etc. 


bobudhyátam, etc.| la 1*%. Forma. 


Optativo ó Potencial. 


S. dobudhyám dobudhyéya 
bobudhyás bobudhyéthas 


dobudhyát, etc. | bobudhyéta, etc. 


bobudhyéya, etc. |bobudhyéya, etc. 


como la Pasivaj como la Pasiva 


de la 1*. Forma.| de la 1*. Forma. 


Imperfecto. 


S. ábobudham ábobudhye 
ábobhot ibobudhyathas 
ó ábobudhis 
bobhot abobudhyata, etc. 


ó aábobudhit, etc. | 


ábobudhye, etc. co- 'ábobudhye, etc. co- 
ma la Pasiva de| mo la Pasiva de 


la 1*, Forma. la 1*. Forma. 


Tiempos generales. 


Aoristo. 
S. ábobudhizam | ábobudhixi ábobudhizxi ' ádobudhizi, ete. 
ábobudhis ábobudhizthas como la Pasiva 


ábobudhit, etc. | ábobudhi ($ 412), 


(5%. Forma$ 347) | etc. 


ábobudiirthas | 


ábobudhixta, etc. | de la 1*. Forma. 
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Futuro Simple. 


Forma 1?. Forma 2*. 

e o o e. E 
Parasm. Pasiva. Atmanép. Pasiva. 
TA HA A A A 
S. dobudhizyámi |bobudhizxyé bobudhixyé, etc. ¡bobudhizxyé, etc. 
bobudhizyasi bobudhizyáse como la Pasiva| como la Pasiva 


bobudhizxyáti,etc. | bobudhixyáte, etc. | de la 1?. Forma.| de la 1?. Forma. 
Participio de Futuro. 
dobudhixyánt bobudhyd, bobu- dobudhizyámana |bobudhya, bobudh- 


dhaniya ó bobu- aniya ó boludhi- 


dhitávya távya 
Futuro Compuesto. 

S. dobudhitáasmi  |bobudhitahe dobudhitahe, etc. |bobudhitáhe, etc. 
dbobudhitási dobudhitáse como en la Pasiva ¡ como en la Pasiva 
dobudhitá, etc. |bobudhitá, etc. de la 1*. Forma.| de la 1*?. Forma. 

Condicional. 

S. ábobudhizyam | ábobudhizxye ábobudhixye, etc. | ábobudhizye, etc. 
ábobudhizyas ábobudhizyathas como en la Pasiva; como en la Pasiva 
ábobudhizxyat, etc. | ábobudhizxyata,etc.] de la 1*. Forma. | de la 1*?. Forma. 

Precativo. 

S. bobudhyásam  ¡bobudhixiyá bobudhizxiya, etc. |bobudhixiyd, etc. 

dobudhyás bobudhixizthás como en la Pasiva] como en la Pasiva 


bobudhyát, etc. |bobudhixixtá, etc. | de la 1?. Forma.| de la 1?. Forma. 


Perfecto Parasm. — 1” Forma. 
chakara, asa 6 babhuva 
S. bobudhaáñ $í chakartha, asitha, babhuvitha 
chakara, asa, babhuva, etc. 
Participio: bobudhañichakrívat, asivat ó babhuvat ($ 487). 


Perfecto Pasivo. — 1? Forma. 


chakre, ase ó babhuve 
S. bdobudháñ $ chakríxe, Gsixe, babhivixe 
chakre, ase, babhuve, etc. 
Participio: bobudhita. 
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Perfecto Atmanép. — 2*. Forma. 


chakre, asa 6 babhuva 
S. dobudháñ $ chakríxe, ásitha, babhuvitha 
chakre, asa, babhuva, etc. 
Participio: bobudháñchakrana, asivat ó babhuvat ($ 487). 
El Perfecto Pasivo correspondiente es igual al Pasivo de la 1*. Forma. 
Gerundio: bobudhitva. 
Infinitivo: bóbudhitum. 
442. Carecen de esta forma los verbos que empiezan por vocal, 
y los polisílabos ó derivados?). 
443. Nótanse algunas anomalías en la formacion intensiva de 


los siguientes verbos: 


Raices. Forma Intensiva, 
az, comer, ¿Cd DL0; esca, lat. agúz, azdeyá 
urnú, cubrir Urnontú, Urnonuyd 
kaz, sonar; ir kanikaz, kanikazyd 
char, ir  - chañichur, chañichurya 
chay, honrar chechiyd 
grah, coger jarigrihyá 
jan, nacer jajayá (tambien reg. janjanyd) 


y muchos otros que presenta en la obra ya citada Benfey; pag. 29 
Edic. London, 1868. 


Forma Denominativa. 


444. Comprende esta forma, todos aquellos verbos que, deriván- 
dose de un nombre, pronombre ó declinable cualquiera, expresan la 
accion Ó indican la cualidad de sus respectivos temas nominales ($ 409). 
Asi, por ejemplo, si se quiere expresar que uno vive Ó se porta como 
krízna (Nombre propio, última encarnacion de Vizxnú), dirémos; kriz- 
náti, en vez de krízna iva ($ 508, adv. de comp.) chárati. El adjetivo 
bhr*za, numeroso, abundante; origina, á su vez, el denominativo dhrt- 
záti, él se multiplica; ó lo que es igual: diríza dhávati?). Del pro- 


nombre idáúm ($ 189): idámati, él quiere la misma cosa, etc. 


1) Ménos az y uraí (8 443). 
2) Se encuentran más usados en la voz Atmanépadam: bhrTzáyate ($ 453, 12). 
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Esta clase de verbos, de uso poco frecuente en la literatura sans- 
krita, aun aquellos que tienen la sancion gramatical, como dice Max 
Múller; abraza dos grupos: 1. Denominativos que se forman inmedia- 
tamente del tema nominal. II. Denominativos formados por medio de 


sufijos. 


1. Denominativos formados directamente del tema nominal. 


445. Casi todos los de este grupo se conjugan sólo en la voz 
Parasmáipadam y significan proceder, obrar, conducirse, ser, por- 
tarse, Ó tratarse como la cosa significada por el nombre del cual se 
derivan. 

446. El acento recae sobre la última vocal del nombre, 

447. Los tiempos especiales se conjugan como los verbos de 
la clase 1%. (8 255 pag. 268); teniendo presente que ante la caracte- 
rística de clase, a, se pierde la final del tema si es « (breve); se junta 
con ella, según el $ 33 si es á (larga), y se elevan al guna, siendo 
cualquiera otra vocal; á semejanza de los verbos de la clase budh 


(pag. 266). Ejemplos: 


De lohita, rojo Denom. lohit-á-ti, se enrojece 

y Mála, guirnalda 5 mal-á-ti, es como la guirnalda 

» Pati, señor, amo (pate + a) ,  patáy-á-ti, se porta como un amo 
» Uhanu, sol (bhano + a) »  Lhanáv-a-ti, es como el Sol 

n Pitri, padre »n pitár-a-ti, hace las veces de padre. 


448. Los tiempos generales, usan el Perfecto Perifrástico ($ 384) 
y si son monosílabos, pueden tomar el Reduplicado. El Aoristo emplea 
la 5%. forma ($ 347) y toman 7 ¿ los Futuros, Condicional y Preca- 
tivo Medio. 


II. Denominativos formados por medio de sufijos. 


449. Estos pueden ser aya, ya, sya ó asya y kamya. 


Sufijo xu aya. 


Los verbos que toman aya, elevan al vrYrddhi la vocal final; y si 
esta fuese G Ó a, se pierde alargándose la primera a del sufijo. Muchos 


denominativos pueden tomar apaya, en vez de aya. Ejemplos: 
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De brakhmana, brahmánico Denom. brahman-áya-ti, hace las veces 
de Brahma 

» £ri, feliz (zrui + aya) n  2ray-dya-ti, hace feliz 

» Sva, suyo (sud + p + aya) » . sv-apáya-ti, declara por sí 

» Satya, verdad (satya + p + aya) ,  saty-apáya-ti, dice la verdad 

» tvach, piel »  tvach-áya-ti, quita la piel. 


450. Con este sufijo significan los verbos el acto expresado por 
su correspondiente tema nominal. 

Su conjugacion sigue la de los verbos de la clase 10*. y de la 
fórma Causativa. Los tiempos generales, toman el Perfecto Perifrás- 
tico, el Aoristo en su 3*. forma ($ 332), admitiendo z ¿ los Futuros, 
el Condicional y el Precativo de la voz Atmanépadam. Se encuentran 
usados en ambas voces. 

Para más detalles, véanse en Benfey “Vollstándige Grammatik der 
Sanskr. sprache”-8 213—-223. 


Sufijo Y ya. 


451. Los denominativos con sufijo ya, varian de significacion se- 
gún que se hallen usados en la voz Parasmáipadam ó Atmanépadam. 

En la primera significan: desear aquello, tratar como aquello, 
estar en aquello que significa el tema nominal, ó bien, ponerlo en 
práctica; v. gr.: de putrá, hijo: putri-yá-ti ($ 452, 1*) desea un hijo; 
le trata como un hijo. De prasadá, palacio: prasadi-yd-ti, está como 
en un palacio *); de tápas, penitencia y námas, adoracion: tapas-yd-ti, 


hace penitencia; namas-yá-ti, él venera. 


452. Las finales de los nombres sufren algunas alteraciones al 
juntarse con el sufijo yd: 
1%. +. 4 y 9T a, se cambian en 7 2; de suta, hijo y suta, hija: 
suti-yá-ti, desea un hijo ó hija. 
2%. 711, 3 U, finales y delante de q r y 9, se alargan; de 
pati: pati-yá-ti: de vianú: viznu-yd-ti, etc. 


1) qtafa ÍaT pitriyáti zízyam, trata al discípulo como á su hijo. 
araratata sal Mia: prasadiyáti kutyam bhikxuh, el mendigo vive en 
su Cabaña como si viviera en palacio. 
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3". ri, se convierte en Jl ri; mM o en H_ dv y Mi du en 
aT_ dv; de pitrí: pitri-yá-ti; de go: gúv-yá-ti; de nau: nav- 
yd-ti. 

453. En la voz Atmanépadam, expresan que se procede como, 

obra ó conduce como lo que el mismo tema representa. Así de 
krizna: krízna-yá-te ($ 444), se conduce como krízna (N. pr.). 


Obs. 45. Se diferencian de los anteriores en que generalmente 
siguen estos la voz Atmanépadam y bay en las letras finales del tema 
nominal alguna más variacion. Asi: 


1? "4, se alarga; de dhrízá, numeroso, abundante: dhr?za-yá-te, 
él se multiplica. 

2. 73,34 17, Mo y ST du, sufren los mismos cambios 
que en la voz Parasmáipadam ($ 452, 2”, y 3?), 

3". ].n final se pierde y la vocal precedente queda sujeta á las 
reglas anteriores. Así de rajan, rey: raja-yá-te, se porta 
como un Rey ($ 452, 1*.); de dhanin, rico: dhani-yá-te, pro- 
cede como un rico ($ 452, 2”). 

4%, Muchas en H_s y Y t pueden considerarse como si termi- 
nasen en *N a; de vidvás, sábio: vidvas-yá-te 6 vidva-yá-te 
(Reg. 1*.) se conduce como un sábio; de bhrihát, noble: 
bhrihat-yá-te 6 bhriha-yá-te, procede como un noble. 


454. La conjugacion de los tiempos especiales es como la de 
los verbos de la clase 4*., con la diferencia de que estos acentúan la 
raiz y los denominativos cargan el acento sobre lá característica yá; 
segun hemos visto en la forma Pasiva ($ 410). 

Los tiempos generales, emplean el Perfecto Perifrástico, la forma 
5%, de Aoristo ($ 346) y los Futuros, Condicional y Precativo de At- 
manépadam, admiten q ¿. | 

Otras muchas reglas cita Benfey en su “Kurze Grammatik” $ 140 
y “Vollstándige Grammatik” $ 224, 232 y 234, 


Sufijo RT syá Ó HET asyd. 


455. El cuarto grupo de verbos denominativos es el formado 
por los sufijos syá ó asyd, y tienen un sentido desiderativo ($ 425). 
Delante de este último, la final a del nombre, se pierde; 2, 2; 4, 4 y 
la vocal y? se cambian en la semivocal correspondiente ($ 35). Así 


de madhú, miel: madhú-syá-ti 6 madhv-asyá-ti; tiene deseos de miel; 
23 
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de azva, caballo: azva-syá-ti, quiere un caballo; de dadhi, leche: da- 
dhi-syá-ti 6 dadhy-asyd-ti, quiere leche. 
Su conjugacion es como la del grupo anterior (8 454). Se usan 


en Parasmáipadam. 
Sufijo ARI kamyd. 


456. Fórmanse tambien denominativos con el sufijo kamyd, V sx 
kam, desear, amar), denotando deseo de alcanzar lo expresado por 
el nombre, v. gr.: de putra, hijo: - putra-kamydá-ti, desea un hijo; de 
svar, cielo: svah-kamyd-ti, aspira al cielo ($ 63 B y 70). 

Se conjugan en la voz Parasmáipadam y siguen los denominativos 


en 7 yá ($ 451). 


Infinitivo, Gerundios y Participios. 


Infinitivo. 


457. El sufijo característico del Infinitivo sanskrito es JU tum 
(Acus. Singr. de un nombre verbal femenino en 7 tu, que tiene igual 
sentido que el Infinitivo). 

De modo que el Infinitivo, no es mas que un sustantivo; v. gr.: 
a váktum quer ichchhámi, deseo hablar; esto es, deseo la accion 


de hablar. 


Obs. 46. Esta forma, como hace notar Em. Burnouf, es la del 
Supino latino, siendo la primitiva que tenian estos para su Infini- 
tivo y cuyo uso se ha conservado con los verbos de movimiento, á 
los cuales sirve de complemento. (Compárese eo lusum con eo rus; 
eo Romam; obsequias eo, etc. 

Eo, en efecto, lo consideramos como un verbo activo que rige 
Acusativo. 


458. El sufijo YY (um, se junta á la raíz conforme á las reglas 
dadas para la formacion del Futuro compuesto (8 397), cargando el 
acento sobre la sílaba radical en los verbos simples y pasando al pre- 
fijo si admite composicion. Exige, además, la brevedad de esta forma 
qu tum, que se eleve con frecuencia al guna la vocal de la raíz. 


Ejemplos: 


De la V kr, hacer -  Ynf. kár-tum 
Z V bh, ser n  Uhriv-t-tum 
, V tr, traspasar ($ 303)  , tár-t-tum y tár-tum 
A V zru, oir ” £ró-tum 
-  M'bhid, hender; lat. findo , Ddhét-tum 
e Y vach, hablar n Vák-tum 
A V grah, coger ”n 9ráh-i-tum 
E V vi — krf, cambiar » vikar-tum, ete. 
Gerundios. 


459. Dos son las formas principales que puede presentar el Ge- 
ruandio: 

1? Por medio del sufijo rar tva (Instr. Singr. del mismo sufijo 
1 tum del Infinitivo), viniendo á significar: por, con, des- 
pues. Asi AA Bat tal krituá, habiendo hecho esto; es de- 
cir, por la accion de hacer esto; etc. 

2%. Mediante el sufijo TY ya (forma abreviada de at ya, Instr. 
Singr. tambien de un Participio pasivo). 


Obs. 47. Esta analogia es idéntica á la que observamos entre 
los Gerundios en di y en do y el Participio llamado de Futuro en 
dus, da, dum de los latinos. 


460. Apesar de que el uno y otro sufijo tienen el mismo valor, 
no se usan indistintamente. 


Toman el sufijo rat tva, las raices simples; v. gr.?): 


De la V kr, hacer Ger. krt-tvá 
» VW thu, ser » dhi-tvá 
n Vs, ir ” ttvá 
»  VTikh, escribir »n  lekh-itva 
ó bien ,  Ukh-+tvá 
> V rud, llorar ”n rodi-tvá 


ó bien ,  rudi-tvá 
5 V kxudh, tener hambre »  kzxodh-1-tvá 
Óó bien ,  kzudh-i-tvá 


1) Los Gerundios formados con ¡IT toa, son oxítonos. Llevando a ó an 
privativas, se acentúa el prefijo. 
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De la V a-kr?, no hacer Ger. ákr?-tvá 
S V a-bhñ, no ser »  ábhu-tva 
me Y anz, no ir ”  Gáni-tva, etc. 


461. Por los ejemplos que anteceden vemos que el sufijo ¡TT tra, 
se puede unir directamente á la raiz, 6 bien por medio de la q i epen- 


tética; en cuyo caso es potestativa la gunacion de la vocal. 


Obs. 48. Las reglas acerca de la insersion de esta ¿, no difieren 
en nada de las que hemos expuesto para el Perfecto y Futuro. 


462. Las raices terminadas en Z d, la pierden al unirse con el 
sufijo, si no llevan 2; v. gr.: de la V bhíd, Ger. Dhi-tvá y no dhit-tvá. 

463. Tambien pierden su final las que acaban en consonante 
precedidas de %, ñi, n, n y m?)). 

464. Las raices en *, r?, se convierten en ir y si precede la- 
bial ó v en úr: de pri, llenar: pur-tva; de tr?, saltar: tir-tvá (8 416, 3”.). 


465. Presentan alguna irregularidad, los verbos: 


sah, llevar Ger. sah-i-tvá y so-dhvá 

dudh, ordenar  ,  duh-i-tvá y dug-dhvá 

lh, lamer »n Uha-tvá y li-dhvá 

ad, comer » Jag-dhvá 

naz, matar » Naz-tvá, nama-tvá y naza-tuá 


majj, sumergir ,  mank-tvá y mak-tvá 
dhav, lavar » Ahav-tvá y dhau-tvá 
y otros varios. 
466. Las raices compuestas toman, en vez del sufijo ¡TT tva, 
YT Ya; que se convierte en ¡1 tya si precede vocal. Esta clase de Ge- 
rundio: carga siempre el acento sobre la penúltima sílaba. Ejemplos: 
midhá-ya de ni-dha, depositar 
anúkr+-tya de anu-kr?, imitar, etc. 
467. En su formacion conviene tener presente, entre otras, las 
siguientes reglas: 
1*.  Alargan su vocal las raices en 10, uv, ir y ur. 
2”. Los diptongos se cambian en 4. 


1) Las raices skand, subir; scando lat. y syand, destilar, forman sus ge- 
rundios respectivos: skan-tvá y skand-í-tvú; syan-tví y syand-i-tvd. 
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3%. Las raices en r*, ante consonante se convierten en ir y si 
precede labial, en ur (8 416, 3*. y 464). 
4% Las que acaban en consonante la pierden si precede letra 
nasal. Ejemplos: 
De la V vi-sphúr, temblar Ger. vispúr-ya 
A V pari-vye, cercar »  parivyá-ya 


a V ut-tri, subir » Ultir-ya 
e V sam-pri, llenar n  Sampúr-ya 
» V ni-bandh, atar »  nibádk-ya. 


468. Algunas otras anomalías se observan, que no consideramos 


propias de un Manual. Véanse, no obstante: 


Ger. prakxi-ya de la V pra-kx+, destruir 
n viyú-ya A V vi-yú, desunir 
a samuh-ya » V sam-úh, reunir 
» pariplú-ya z V pari-plí, navegar 
» prajágdh-ya la y pra-ad, comer 
» vikhán-ya y vikha-ya > V vi-khan, minar 
”n  pratihá-tya a V prati-han, replicar 
» sañján-ya y sañjaá-ya A V san-jam, nacer 
»  Gvamán-ya y avamá-tya y Y ava-man, despreciar 
” Ggám-ya y agd-tya : Y a-gam, venir 
n  Qvas-yd sl V ava-so, acabar 
» Ghú-ya e Y á-hoe, llamar. 


469. Otra forma de Gerundio, aunque ménos usada, es la que 
se origina con el sufijo WH_ am, cuyas raices, por lo comun, se elevan 
al vr?ddhi si terminan en vocal, y al guna si acaban en consonante. 

El uso principal de esta forma, que suele emplearse repetida, es 
el de indicar una accion continuada; v. gr. jáy-am jáy-am, venciendo 


siempre; de la V 5, vencer óÓ conquistar. 
De kxip Ger. kxép-am 


” Chtt »  Chét-am 
n mM » náy-am, etc. 
Participios. 


470. Cada una de las dos voces del verbo sanskrito tiene tres 


participios ($ 234): participio de Presente, de Futuro y de Perfecto, 
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conservando cada uno de ellos la nota característica de su tiempo res- 


pectivo?). 
Voz Activa. 
Participio de Presente. 


471. Este Participio se forma con sólo anadir al tema el sufijo 
ad at. Si el verbo corresponde á la conjugacion moderna, admite 
además otro tema fuerte en ant. (lat. ans, ntis; ens, ntis y gr. 
OYT ....). | 

472. La u a final del tema, en los verbos de las clases 1”. 6?. 
4*. y 10*., se pierde ante el sufijo. Lo propio sucede con la E t de 
los de la cl. 9?. 

473. El tema femenino se obtiene añadiendo E 3 al sufijo (u-m 
anti, at ati). Este último es siempre oxítono, ménos en los verbos re- 
duplicados que constantemente toman «mí ati, acentuando le reduplica- 
cion: zz dádati, la que da; AfiGkA débhidati, la que separa con fuerza. 
V. 88 160 á 164. 

474. El masculino y neutro siguen el paradigma del $ 114, 
puesto que se consideran como ditemáticos ($ 113, 2%). El femenino 
como 321 nadi ($ 148) pudiendo insertar _n, en el Nominativo de 
Singular; como hemos visto $ 115, Obs. 17, para los neutros en el Dual. 

Asi de aux bódh-at, fem. Muit dódh-anti 

” ¿A ad-al, » Hum ad-atí 
p UH y-al, » Um y-ati ó ara y-ánti 
» Zi dasy-at, , <IeamM dasy-ati ó qm dasy-ánti. 

475. Los participios "wT_Jákx-at, el que come; TIA jagr-al, el 
que vela; ¿Ra daridr-at, el que es pobre; HmtwAI chákas-at, el que 
brilla; giert_ zás-at, el que manda y los de raices reduplicadas (cl. 3”.), 
no tienen tema fuerte, declinándose, por consiguiente, los masculinos y 
neutros como si fueran monotemáticos en 1 ft ($$ 103 y 104). 

476. La insersion de y 2, delante de q t en el N. Ac. y V. 
Plur. neutro, es potestativa. 


477. Esta clase de Participio puede obtenerse más facilmente 


1) Omitimos los Participios de Aoristo porque, además de ser muy raros, 
sólo se encuentran en el dialecto védico. 
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suprimiendo la ¿ final en la 3*?. pers. Pl. Parasmáipadam del mismo 
Presente. Asi: | 


3*. pers. Pl. Pres. Par. Participio de Presente. 
(Pag. 268) mufa bódhanta Mura bódhant 
(S 424) xNMuafa dodháyant-i Nui bodháyant 
($ 430) mufa búlodhicant-i 3=tfua-a_ búbodhixant 
(S 447) fi ERA pitárant-i - FAL pitárant 
fuafa píprat-i fn_ pípral 
ua bódhuvat-i yan bóbhuval 
ía dádat-i. za dádal. 


Participios de Futuro. 


478. Puede ser simple y compuesto ($ 389). El simple pre- 
senta el sufijo RT sya Óó I-T_syant y su formacion es la misma que la 
del Participio de Presente. Dicho sufijo corresponde al Participio de 
Futuro gr. en 0 (Plur. 00yTEC, WTA syantas). 

Cuanto se ha dicho del primero, es aplicable al Participio de esta 
clase de Futuro. Asi: 


3*, pers. Pl. Fut% Simp. Par. | Partic. Fut”. Simp. Par. 
mPruña dhótsyánt-i meu bhótsyant 
aura nexyánt-i ($ 64 a). WI nexyánt, etc. 
479. El Participio de Futuro Compuesto anade á la raiz gunada 


el sufijo q tr? (tema fuerte WT] far). Admite, por lo comun, y % eu- 
fónica. Ejemplos: 
Sin 7 ¿+ — De la Vaz yuj. — Tema aa yoktr?. 


Masculino. Femenino. Neutro. 
N. ata yokta. ma yoktri. ata yoktr?. 
Con q i. — De la Vaz zúch. — Tema ama zochútr?. 
Masculino. 


Femenino. | Neutro. 
N. MEAT gochita, mart zochitri. Mia zochitr!. 
Para su declinacion, véanse los $$ 148 y 151. Este Participio, 


equivalente al latino en turus, sirve para formar el Futuro Perifrás- 
tico ó Compuesto ($ 397). 
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Participio de Perfecto. 
480. Si este es Reduplicado, se forma de la 3*. pers. del Plural 


Parasmáipadam del mismo tiempo, sustituyendo la terminacion 3H ús 
por el sufijo JH vas. Ejemplos: 


Perf. Parasm. 3*. per. Pl, Participios. 
UA rurud-ús taza rurud-vás 
fifa Vibhid-us Fifa, dibhid-vás 
qa dad-us Ra dad-i-vás 
334 Mich-ús. 3fuag_ uch-i-vás. 


481. Este sufijo admite una 3 ¿ de union si el tema es mono- 
silabo (excepto NT jan, y HT_ khan; y es potestativa la insersion de 
dicha Z ¿ en algunos verbos como ¡TW gam, g=7_han, quí dríz, fat viz 
y faz vid (cl. 6”.). 

482. Delante de estos cinco casos en que la terminacion us de 
3". pers. Pl. Parasm. va precedida de y, ?y, Uv, uv y r, cuyas letras 
provienen respectivamente de 3, 3, 4, U y rf, se cambian ante el sufijo 


vas, en sus elementos primitivos. Ejemplos: 


Raices. 3*, pers. pl. Perf. Par. | Participios. 
2%,  glgey-Ús agivát 

kr?, chikriy-ús chikri-vát 
du, duduv-ús dúudúu-vát 

lu, luluv-ús lulu-vát 
dhr?, dadhr-ús. dadhri-vát. 


483. El participio masculino y neutro, presenta tres temas: fuerte 
ata_ vams; medio a _vat y débil 39 %s; cuyo último sufijo, que da 
orígen al tema femenino con sólo anadirle la Z 4, se cambia en 3% Uúx 
(30% uxi; $ 64a))) "Véase el $ 124 y para su declinacion el $ 125. 

Este participio corresponde al gr. en (5, OTOG; fem. VÍA por 
vota”), neutro 05 (TEeTVP-WG TETUP-VIA, TETUG-05). 

484. Se encuentra con frecuencia un Participio de Perfecto con 
significacion activa, formado del pasivo en Y ta y “T na ($ 490) y á 
cuyos sufijos se les anade IT val; v. gr. 


1) El participio femenino se obtiene más fácilmente añadiendo E rá la 
3a, pers. Plur. Parasm. De rurud-4s: rurud-úx-3; de bibhid-us: bibhid-úx-3, ete. ($ 64 a). 
2) Como Avear por Avegal. 
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Partic. de Perf. pas. Partic. de Perf. act. 


De la V += sna, lavarse ea snáta imana_ snatá-val 
y Vs krí, hacer sa krita amor kritá-val 


> Vx bhid, hender fi] dhinna fiar dhinná-val. 

Para la declinacion y formacion del tema fem. de esta clase de 
participios, véase el $ 120 y la Obs. 19. 

485. Las raices terminadas en consonante y cuya penúltima nasal 
se hubiese perdido en alguna otra forma conjugada, la pierden tambien 
ante el sufijo alq vas; así dirémos: aj-vás (8 481) de la V añ, untar 
(como si fuera V aj) y no anañj-vás; babhaj-vás, de bhañj, frango, lat. 
y zaskabh-vás, de skambh, amparar, etc. (88 263; 270, 4*.; 276 y 284). 


486. Entre otros, presentan algunas anomalías los siguientes verbos: 


Raices. Participios de Perfecto. 
ghas, comer chakxavás; fem. chakzúxi 
yí, ir Gr-iwás; fem. arúxi 
gam, ir jagm-ivás ó jagan-vds; fem. jagmúxi ($ 481) 
sal, poder sah-vás (védico) 
daz, dar daz-vás (védico) y daz--vás 
viz, entrar viviz-ivás ($ 481) 
vid, saber viduás, vivid-vás ó vivid-i-vás (8 481) 
drig, ver dadriz-4-vás ($ 481) 


darídra, ser pobre  dadaridr-i-vás 
mih, mingo, lat.; OuLxéo, gr. midh-vás. 
han, matar, jaghni-vás, jaghan-vás, fem. jaghnúxi (8 481), etc. 
487. El Participio de Perfecto Perifrástico, se obtiene en la 
forma que indica el $ 384, anadiendo además los participios del Per- 
fecto Reduplicado de los auxiliares YE as, y bhú y + kr*. Lo propio 
sucede en la voz atmanépadam. Ejemplos: 


Raices. Particip. de Perf. Perifrástico. 


De und, mojar undámasivas, undámbabhuvas ó undámchakrivas 
, Gs, sentarse Gsámisivas, asámbabhuvas ó asañchakrana 
Par. chorayámasivás, chorayámbabhuvas ó chorayáñichakriva 


n Chur,rob Í a 
churrobard chorayámasivas, chorayámbabhuvas ó chorayáñchakrana. 
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Voz Media. 


488. El sufijo comun á todos los participios de la voz media 
es ATT mána (uevoc, gr.) si el verbo corresponde á la conjugacion mo- 
derna; y aTT ána ó andá, si fuere de la moderna !). 

Toman ATT mána: el Presente y Futuro. El Perfecto sólo em- 
plea ati ana. La terminacion femenina y neutra correspondiente es 
en 3T a, 371 dm ($8 137). Ejemplos: 


Presente. 


V zu budh, saber; cl. 1*. Tema su dodha. Part. Nui bodhamána. 
as yuj, unir; cl. 7”, Tema 37 yuj. Part. INTA yuñjána. 


Futuro. 
V u aa, daid, dividir; ol. 4*. Tema zrez dásya, Part. ¿TT dasyamána. 
Perfecto. 
V a han, matar ($ 300 y 306, 5%.) Tema sq jaghn. Part. ¡ar jaghnana. 


Obs. 49. Los Participios de Presente y Futuro de la voz At- 
manépadam, se puede formar tambien, como hemos visto en los cor- 
respondientes de la voz Parasmáipadam ($ 477) de las terceras pers. 
pl. respectivas; cambiando los sufijos nte y ate en mana, ana; v. gr.: 
de tudá-nte (3”. pers. pl. Atm. cl. 6*.): tudá-mána; de dvix-áte (3*. 
pers. pl. Atm. cl. 2*.): dviz-ána; etc. 

Lo propio sucede con el Perfecto Reduplicado: cambia el sufijo iré 
en ana; de dad-iré: dad-and. 


Forma Pasiva. 


489. Además de los Participios de Presente y Futuro que, por 
medio del sufijo ATT mána, pueden formarse anadiéndoles la caracterís- 
tica Y yá de la Pasiva ($ 410), v. gr.: quam tud-yámana (Parte. 
Prest. pas. Vaz tud); afiaara bhavi-xyá-mana (Parte. Fut. pas. Vu 
bhu), se encuentran con mucha frecuencia otros dos: uno que corresponde 
al de los latinos en tus, ta, tum y á los verbales griegos en TOC y 
TEOS, denominado comunmente Participio Pasado y otro de Futuro, 


cuyo sentido es igual al Participio, tambien latino, en dus, da, dum. 


__ 1) Los verbos de la cl. 10a. con más frecuencia admiten UT] ana; y la 
Vas, sedeo, lat. hace su Participio Atm. ásina y asiná. 
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Participio Pasivo. 


Obs. 50. Las reglas que se señalan para la formacion de este 
Participio, están sujetas á tantas excepciones, que sólo el Diccionario 
y estudio de los Clásicos, puede decirse, enseñan cual es la verda- 
dera; no obstante, indicarémos las más principales. 


490. El sufijo propio de este Participio es Y ta y algunas veces 
1 na, juntándose inmediatamente á la raiz, ó bien tomando z 2 eufó- 


nica *); y. gr.: 


V zu budh, saber Part, 1 dud-dhá ($ 58a) 
y qa pat, caer ” uf pat a-tá 
Va lu, cortar » 3 lu-nd. 


491. La raiz toma siempre la forma más débil al juntarse con 
el sufijo Y ta. Asi: 
De vach, uk-tá 
» vad, ut-lá Ó udi-tá 
”n vas, ux-i-tá 
» ah, ú-dhá (S 492, 5?.) 
» prachchh, prix-tá 
y grah, grih-+-tá, etc. | 
492. Alguna variacion reciben los verbos cuando se unen con 
dichos sufijos: 
1”. Los diptongos finales se cambian en a. De do: da-tá. Los 
en 0, pueden tambien hacer su participio en itd. 
2*. Los verbos en 7*, cambian dicha vocal en 3r ó en Ur; v. gr.: 
de tri, atravesar t-irná; de pr?, llenar: p-úrná ($ 416, 3”.). 
3". Si terminan en consonante, la pierden siendo m, », y. Tam- 
bien se omite la penúltima, si corresponde al órden de las 
nasales y no toma % Ejemplos: de ram, gozar; ra-td, go- 
zado; de gam, ir: ga-tá, ido?). 
De han, matar: ha-tá, muerto; de man, pensar: ma-tá, 
pensado; etc.*). 


1) Comp. doc-tus de doceo y mon-i-tus de moneo. Nunca admite 
3 7 el sufijo A na. 

2) Algunas la conservan y alargan la vocal: de kám, amar: kan-tá, amado; 
de Kkrám, ir: kran-tá, ido; de dím, domar: dan-td, domado. 

3) Los verbos ján, engendrar y khán, cavar la tierra, hacen ja-tá y Kha-tá. 
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De sphay, crecer: spha-td, crecido. 
De bhrañe, caer: bhrax-tá, caido; de ¿ndh, encender: id- 
dhá, encendido; de bandh, atar: bad-dhá, etc. (Reg. 4”.) 

4%. Si la consonante es aspirada, sigue la regla general del san- 
dhi; v. gr.: de budh, saber: bud-dhá; de duh, ordenar: dug- 
dhá ($ 58a). 

5". Las terminadas en h, con caracter cerebral, funden dicha as- 
pirada y la consonante del sufijo en la letra dh conforme al 
$8 590, alargando, por lo comun la vocal; v. gr.: de mih, 
mojar; mi-dhá; de [ih, lamer, gr. het xo, lat. lingo: li-dhá; 
de gah, recorrer: ga-dhd; etc. 

493. Los verbos que no toman ¿ en el Participio pasivo, son 
por lo general, entre otros, los comprendidos en el $ 396 y en los 
mismos casos que se han senalado para el sufijo at ta del Futuro Peri- 
frástico. 

494. Añaden dicha ¿ al tema del verbo, suprimiendo el sufijo 
Hd aya y Yu ay respectivamente, los de la clase décima y, por consi- 
guiente, los causativos é intensivos. 

Estos últimos con los denominativos pierden tambien la a final del 
tema, pudiendo la forma denominativa suprimir por completo su carac- 


terística. Ejemplos: 


De chor, MW chur, cl. 10”. ($ 271) Part. chor-i-tá 
np NAydy, V ni, f. caus. ($ 420) » nay-i-tá 
, loliyá, VW lu, f. intens. ($ 432) -— 1oliy-i-tá 


» RAMAaSya, V nam, f. denom. de namas ($ 451)  ,  namasy+4-tá 
ó namas-i-ta; etc. 

495. Forman el Participio con el sufijo 3] na: 

1%. Todas las raices en r?; de stri, esparcir: stirmá; de pri, 
llenar: pur-ná ($ 492 y 624). 

2%. Las terminadas en á ó én diptongo y que comienzan con 
dos consonantes ; de glat, decaer: gla-nd, etc. 

3%, Muchos verbos en i¿ y 8%; de li, derretir: li-ná; de lu, cor- 
tar: lúu-nd. 

4% Algunas raices en 9, j, ch, y, r, rchh y rv, perdiendo estas 
dos últimas la consonante final y alargando su vocal respec- 
tiva; de lag, adherirse: lag-ná; de túro, herir: tur-nd, etc. 
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5% Todas las raices en d que no admiten ¿ en el Futuro. De- 


lante del sufijo, la consonante final se asimila. Asi: 


De ad, comer Part. pas. an-ná 
» Chhid, cortar je » Chkin-ná 
» sad, sedeo, lat. si ”  san-ná, etc. 


496. Pueden tomar los sufijos 1 ta y A na, los verbos; vid, ob- 
tener; nud, alegrarse y und, mojar; cuyos participios son: vimná y 
vit-lá; nunná y nut-lá; un-ná y utiá (8 55 B). 

497. Finalmente como sufijos de Participio pasivo, se encuentran 
ménos usados, los siguientes: ka, va, ma, la y a. 


Se consideran, por tanto, irregulares: 


gúx-ka, lat. siccus de la V zuz, secar 
pak-vá E V pach, cocer 
kxa-má za V zas, decaer 
phu-lá _ V phal, florecer 
kr*z-á Vkriz, enflaquecer 
ullagh-á a V ullagh, proveer 
zi-tá y gi-ná (contra el $ 492,1*.) , V eyar, estar frio 
eri-tá y grú-ná (Idem) ,  Verai, hervir 
sthi-tá » Vsthi, sto, lat. 
da-ttá 7 V az, dar | 
hi-tá »n  V'dha, poseer 
hiná E V ha, abandonar 
mi-tá | V me, cambiar 


contra el $ 492, 1?. él 
gi-tá Í 5 ) S V gai, cantar 
zayi-tá ” V a, xELUOL, gr.; quiesco, lat, 
y muchos otros. 


Obs. 51. Todos se declinan conforme al paradigma del $ 137. 


Participio de Futuro Pasivo. 


498. Admite esta clase de Participio, los sufijos 151 távya, Nu 
aniya, Y yá y oían elima. Todos siguen la declinacion de dE álpas 
($ 137). 
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Sufijo Tar távya. 


499. Este sufijo se anade á la raiz generalmente gunada ó á las 
formas derivadas, y puede admitir ¿; es decir, que se une del mismo 


modo que JH tum para el Infinitivo ($ 457). Ejemplos: 


Raices. Infinitivos. Part. de Fut. pas. 
at da QA dá-tum lia da-távya 
fi j IL jé-tum nl je-távya 
y bhu fa dbháv-i-tum ufairnar lhavi-távya 


lu budh (Caus.) Nufdqz dodháy-itum «ufarar bodhay-i-távya. 


Sufijo ua aniya. 


500. Las vocales de raices primitivas, al juntarse con el sufijo 
aa aniya, quedan sujetas á los mismos cambios que sufren en la for- 
macion de los dos Futuros ($ 394). Ejemplos: 


Raices. Temas. 


Participios de Futuro Pasivo. 


fia sich; aa sech + uNa aniya= 39M sechaniya 


Y gai tt ga 
ij A je 
5 kr! q kar 
4 dhe; ut dha 


+ Nu aniya = 305 ganiya 

+ Ma aniya =wuma jayaniya 

+ ia aniya = qua karaniya ($ 62 a) 
+ ata aniya =uwwta dhaniya. 


501. La 7 t final de temas derivados y correspondientes á 
raices de la clase 10*., la de los causativos y la *= a final en la forma 
desiderativa, se pierde delante de “MT aniya. Lo propio sucede 
con los temas frecuentativos de Atmanépadam, si el Y ya final va 
precedido de vocal; perdiéndose completamente dicha sílaba si precediera 


consonante. Ejemplos: 


Raices. 


1 chur 


34 budh 
Ju budh 


Su budh 
y bhu 


Tema Derivado. Part. de Fut. Pas. 


NT chori qua choraniya. 
Tema Caus. 


nf dodhi NuiTa bodhaniya. 


Tema Desider. 


tia bubodhiza  sMusuaia bubodhizaniya. 


Tema Frecuent. Atm. 


New dobudhya Numa bobudhaniya. 


ia dobhuya ama bobhuyaniya. 
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Sufijo YT ya. 


502. El Participio formado con este sufijo, no está sujeto á 
reglas muy seguras; puesto que con frecuencia vemos que el mismo su- 
fijo 4 ya, puede dar orígen, 1% á nombres patronímicos: mándv-ya, 
hijo de Manú; 2% á nombres abstractos, neutros: sat-ya, la verdad 
(Part. Pres. V as, ser); 3% á colectivos: káig-ya, cabellera, de kéza, 
cabello; 4% á calificativos; etc. 

No obstante, senalarémos las más comunes y constantes: 

1?. Las raices terminadas en 4, e, di y o, delante de ya, se cam- 

bian en e: de da: dé-ya; de so: sé-ya. 

27. Las en 2 ó 2 se gunan; y se elevan al vriddhi si terminan 
en ri. De ji: jé-ya; de mi: né-ya. De hrí: hár-ya; de 
tri: tár-ya. | 

3%. Si terminan en % ó u, se cambian en dv; pero queriendo 
expresar una necesidad absoluta, refuerzan la vocal con 
el vriddhi. Asi: de nú: náav-ya y con necesidad absoluta, 
náv-ya; de lu: láv-ya y láv-ya. 

4%. Si el ya se añade á raices cuya penúltima (prosódicamente 
breve) sea 7 Ó %, se gunan; r?, no varía y ú siguiendo la- 
bial permanece tambien invariable; alargándose con toda otra 
clase de consonantes, v. gr.: de bhid: dhéd-ya; de búdh, bó- 
dh-ya; de trid: tríd-ya; de zú-p: z4-p-ya; de pá-d: pád-ya; 
de va-ch: vá-ch-ya; etc. 

5%. Las vocales breves pueden tomar tambien el sufijo t-ya, no 
gunando la raiz. Asi de stú: stú-t-ya y stav-ya (R. 3”.); 
de kri: kri-tya y kár-ya (R. 2*.). 

6". Las vocales largas, por posicion, de raices en consonante, no 
sufren cambio alguno; de nind: nsnd-ya; de puj: púj-ya; 
de bandh: bándh-ya. 

77. Las palatales = ch y sa j de raices cuyo Participio Pasivo 
se haya formado sin la y ¿ eufónica ($ 493), se cambian 


en las guturales correspondientes. Asi: 


Raices. Part. Pasado. Part. de Fut. Pas. 
sich sik-tá sék-ya 
púách pak-tá pák-ya 


añj ak-tá áng-ya. 
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503. Cuando el sufijo ya se añade á temas de formas secunda- 


rias, sufren sus letras finales los mismos cambios que hemos anotado 


en el $ 501. 
V chur; Tem. Deriv. chori Part. de Fut. Pas. chor-aniya y chór-ya 
V budh; »  Caus. bodhi  , se bodh-aniya y bódh-ya 
V aa; n  Deriv. dapi  , S dap-aníiya y dáp-ya 
V krit; e n kit, E kirt-aniya y kirt-ya. 


Obs. 52. Para el conocimiento de anomalías é irregularidades de 
Participios de Futuro pasivo de muchos verhos, véase la lista que, 
en su Gramática, presenta Theodor Benfey; pag. 166. London, 1866. 


A a id ir ia 
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SECCION TERCERA. 
PALABRAS INDECLINABLES. 


504. Las palabras indeclinables, no se hallan en sanskrit tan bien 
separadas ó clasificadas como lo están en las demás lenguas indo-euro- 
peas (adverbios, preposiciones, conjunciones é interjecciones); debido es- 
pecialmente á que apenas puede decirse que las preposiciones tengan una 
existencia real, sino que se hallan mas bien representadas por vocablos 


adverbiales, usados con caracter de tales preposiciones. 


Adverbios. 


505. Lo mismo que los nombres pueden dividirse en simples y 
compuestos. Los primeros se subdividen en cuatro clases: 
1. Adverbios formados de los casos de la declinacion de sustan- 
tivos y adjetivos y de palabras anticuadas. 
2”. Adverbios cuya derivacion es ménos clara y evidente. 
3".  Adverbios formados por medio de sufijos. 
4”. Adverbios con prefijos. 
506. El caso que con más abundancia ofrece ejemplos de la clase 
primera, es el Acusativo Singular, v. gr.: 
| De fea kxipra, rápido: fura kxipram, rápidamente?). 
» TI nitya, sempiterno; FT nstyam, siempre. 
Muchos salen tambien del Acusativo neutro: 
De "TT naman, nomen, lat.; TY náma, por nombre. 
» “iy sadhu, bueno; aTy sádhu, bien 
fa Kim, porque? 
AT fat, por esto. 
a_ yal, porque. 
ATarÍ_ tavat, tanto. 
atari yavat, tanto (tiempo). 


1) El acento, usándose la palabra como adverbio, con frecuencia se cambia. 
24 


310 


507. Fórmanse otros adverbios del caso Instrumental: 
Wi téna (de sas, sá, tad), por esto. 
fra chiréna, largo tiempo. 
AQUI tarasá, rápidamente. 
3 ur utiaréna, hácia el Norte. 
a yéna (de yas, ya, yad), porque; etc. 


Obs. 53. Los casos Dativo, Ablativo, Genitivo y Locativo, ofre- 
cen pocos ejemplos. 


508. Los adverbios que forman el segundo grupo, desempeñan 
unos el oficio de adverbios de afirmacion, como 
JT núunam, probablemente. 
Tha kila, sin duda. 
ga evá, ciertamente. 
Otros de negacion: 


3 na NT no. 
fE naht at oma (gr. un). 
qTET misma q málya, etc. 
De interrogacion: 
faq kim fi kinnu. 
sta kachchil J "nú. 
fr kimu si katham, etc. 


De comparacion: 
31 iva, como (ordinariamente se pospone al término de comparacion) 
qa evá, ga evám, tanto, etc. 
De cantidad: 
=ííar ativa, mucho (afí + iva); ue alám, bastante («Aec); para eka- 
gás, uno á uno; SITE gatazás, por cientos ($ 223). 
: De modo: 
GÍA óti, asi (lat. ita) var] evám, ciertamente. 
GA] púnar, nuevamente  fg, hi pues. 
De tiempo: 
sii adyá, hoy (lat. hodie) fú=it diva, de dia. 
57 náktam, de noche ¡UH hyás, ayer (lat. heri). 


Obs. 54. La partícula expletiva E] sma, usada con un tiempo 
presente, da al verbo la significacion pasada; v. gr.: afaia el qa 
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al | ; Ceclnol 
praviganti sma purim (ellos), A en la pee aña E ní- 
vtasanti sma (ellos), habitaron; y no entran, ni habitan. Véase 
además Crestomatía, pag. 33 y 35, lin. 3”, 


De lugar: 
32 thd, aqui : *FAT] antár, dentro (lat. inter). 
T(TH_ Grat, lejos IE vahís, fuera. 
77 kútra, gr. 00, donde? mx tátra, aqui. 
5 kvá, donde? I] Yátra, gr. 0%. 
De duda: 
FsIZ suid, quid? fáfsIZ_ kimsvia, numquid ? 


aÍÚATA apínama, tal vez 3% úta, quizá. 
509. Los sufijos principales que forman la tercera clase de ad- 
verbios; son: | 
fa chit, == chana y uf apí, 
que dan lugar á los indefinidos; así de ET kada, ¿cuando?: Aaa 
kadachst, qrez kadachana, sia kadapi, algunas veces; de cuando en 
cuando. 


MEL tas, que aporta á la palabra el significado de Ablativo; v. gr.: 
mada _bhagyátas; por fortuna. 
Y tra, origina adverbios de lugar: 
qe sarvátra, por todas partes. 
w3 tátra, alli. 
aT ha, forma adverbios de modo: 
“381 anyátha, de otra manera. 
ZT da, idem de tiempo: 
l kadá, cuando? 
delzT sarvadá, siempre. 
QHqT ekadd, una vez (lat. olim), etc. 
et dha y sr gas (xtc), idem distributivos y de cantidad ($ 223): 
fiut dvidhd, doblemente 
fstaL dvisás, dos por dos 
GUY bahuzás, abundantemente, etc. 


re 


irí_ vat; toma la palabra con este sufijo el significado de seme- 
janza, manera de, como, etc.; y. gr.: 
JJUT_ Manuzxvát, como Manú. 
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afiaia_ agnivát, como el fuego. 
“ELN piúrvavát, como antes; como al principio, etc. 


Obs. 55. El sufijo kr'tvás, que significa “vez”, se añade al car- 
dinal páñcha, “cinco”? y á los otros numerales, como hemos visto 
($ 225). «T sakrit, “una vez”, puede considerarse como abrevia- 
cion de «pr sakritvás (esta vez); á los cardinales Íí dui y fa tri, 
se añade sólamente Y s y se pierde por ds cds dicho sufijo en =797 
chátur “(cuatro veces)”. 


510. El cuartoygrupo de adverbios, se forma por medio de pre- 
fijos. Los principales de estos, son: 
4 a Óó Ti an, que pueden prefijarse á nombres y participios y 
tienen fuerza privativa (a Óó ay priv. de los griegos): 
57 a-jára, no viejo; jóven. 
7 a-mára, no mortal; inmortal. 
astra a-zákya, no posible; imposible. 
si an-ant, no finito; interminable. 
far áfi, denota exceso Ó aumento: sobre, á la parte de álla (trans, 
lat.); v. gr.: atimahat, muy grande; atikram, transgredire, lat. 
(V kram, ire). 
SIT A, hácia esta parte; v. gr.: 
8NTT] dgam, ir hácia esta parte, hácia acá, venir (Y gam, ir). 
Za dus (EF dúr, ante sonora), dvs, dvp gr. El sentido de este 
prefijo es opuesto al q sú, gr. £U; lleva envuelta en sí la idea 
de mal ó dificultad; así: duxkríta, mal hecho; durmánas, 
OUSUEVIS, mal intencionado. 
q su; gr. ed: contrario á dúr ó6 dús, v. gr.: suvárna, buen color 
(oro); sudárgana, buena vista; sumánas, buena mente, EUVJLEVIG. 
If nís (F] mir, ante sonora), tiene sentido privativo ó negativo. 
No se juntan á participios: maxphala, sin fruto; niírbala, -impo- 
tente. 
fa ví, indica separacion (lat. vesanus, insanus; vecors; demente, 
insensato). A veces tiene fuerza aumentativa este sufijo: 
vizastra, inerme, desarmado; lat. dis. 
vimahat, muy grande; 
y Otros muchos que se aprenden con el uso. 
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Obs. 56. De los adverbios compuestos, nos ocuparémos en la 
“Parte tercera, Tematología”, al bablar de la composicion nominal, 
denominada avyayibhava. 


Preposiciones. 


511. No hay en sanskrit verdaderas preposiciones en el sentido 
moderno que dan los gramáticos á esta palabra, toda vez que ningun 
vocablo existe en dicha lengua, que tenga como exclusivo objeto el ré- 
gimen de los nombres. Pero muchas de las palabras adverbiales se 
usan con los nombres de una manera que los asemeja á las preposicio- 
nes de otras lenguas, en las cuales ha sido mayor el desarrollo de esta 
clase de palabras. 

512. El régimen de las preposiciones en sanskrit, como lengua 
más antigua, está indudablemente menos determinado que en las lenguas 
modernas; y 4 medida que nos remontamos á un idioma más antiguo toda- 
via, como por ejemplo, el dialecto védico, encontrarémos en él multitud de 
signos y formas gramaticalas (entre otros el anunásica) que, tienen allí 
un uso mucho más indefinido que en el sanskrit clásico ó brahmánico. 

513. Unas veinte preposiciones se cuentan; y de estas, pueden 
usarse separadamente sólo diez: 

aa, af práti, 37 ánú, af áf, af ddhi, af adhs, UR pári, 

- 39 ápa, af ápi y 30 Upa. 

514. Rigen por lo comun Acusativo: 

af áfi, al otro lado; más allá. 

ÑÁf abhi, hácia (gr. augpl). 

afí párt, alrededor (gr. TEpL). 

af práti, en frente (gr. TPOTl, TpOS). 

1] ánú, despues: detrás (lat. post). 

34 Upa, cerca de; debajo (gr. UTO; lat. sub). 

515. Se encuentran con Ablativo: 

3qa dpa, de; lejos de (gr. aro; lat. ab). 
aT a, hácia; junto á (gr. «: copulativa, abreviacion de GO: 
Adehqos lat. ad). 
516. Vemos usadas con Locativo: 
añu ádhi, sobre (gr. 0d, TODde; lat. ad). 
EÑA dpi, sobre (gr. Ex). 


374 


Conjunciones. 


517. La mayor parte de conjunciones en sanskrit, como sucede 
en griego y en latin, son derivadas ó compuestas y muy pocas simples. 
Es casi imposible en esta lengua distinguir con toda propiedad, las con- 
junciones de los adverbios; y como estos se parecen mucho á las pre- 
posiciones y á los prefijos inseparables, en realidad, tuda esta clase de 
palabras se reduce á una sola extrechamente unida á la de sustantivos 
y adjetivos. 

518. La combinacion de cláusulas generalmente presenta un ca- 
racter muy sencillo; debido, sin duda, á la facilidad que tiene esta len- 
gua de formar palubras compuestas; ó bien de valerse de la partícula 
zfa ífi y de algunos otros medios; motivo por el cual las conjunciones 
lo mismo que las preposiciones, no desempenan el mismo oficio que en 
las otras lenguas indo-europeas. 


No obstante, pueden indicarse como tales; 


Copulativas: 


Y cha, y; tambien. Nunca se encuentra en principio de diccion 
y 8í, siempre pospuesta á la palabra de que es copulativa. 
Equivale al Tte gr. y que lat. y por consiguiente enclítica. 
v. gr.: ¡8% nalucha, y Nala. No debe confundirse con el xat 
gr. y et lat. 

Aa chiivá (a + ya cha + eva); sic, quoque, lat.; y; ciertamente. 
Esta combinacion es muy usada. 

34 úla: y; tambien. Algunas veces implica duda óú interrogacion 
($ 508, Adv. de duda). 

31 átha y uu átho: así; ahora; entonces. Son inceptivas y se 
usan generalmente al principio de sentencia ó narraciones en 
contraposicion á zfA fi, que indica el fin de una historia, com- 
posicion ó capítulo. 

fg hi: pues. Es causal y, como H cha, siempre se coloca despues 
de la palabra que acompana, no admitiéndose al principio de frase. 

atfz yádi y == ched, ambas significan si; son conjunciones condi- 
cionales. 

An: tátah: despues; entonces, 

Wi tal: entonces. 
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94 anyáckhcha, fia Ktúicha, Ha 8 dáparañicha, IE párañicha, 
afaa ápicha, etc.: sin embargo; además; otra vez; etc. todas 


son copulativas y se emplean en las narraciones. 
Disyuntivas: 


ar va: 6; lat. ve, enclítica. Se coloca siempre al fin de palabra 
y nunca al principio. 
q tú: pero. Equivale al de gr. y enim, autem, latinos. 


fr kamtú: pero; y algunas otras que la práctica ensena. 


Interjecciones, 


519. Las interjecciones de más frecuente uso en los escritos in- 
dios, son: 

ut: bhoh, si dho; lat. eheu!; ay! ah!, para llamar ante el Vocativo. 

El aho y añ vata: lat. eheu!; ay! ah!, de dolor. 

E ha, 33 haha, == hahaha: oh!, ah!, de alegria. 

e amñh: oh!, de asombro. 

34 úm: de cólera. 

fs dhik: de horror. 

za hanta: de exhortacion ó animacion; euge lat. 

alg svaha: interjeccion propia de los sacerdutes que presentan 


ofrendas en los sacrificios. 


Obs. 57. A excepcion de esta última, todas las demás tienen un 
sentido vago y, con frecuencia, las unas se emplean por las otras. 
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PARTE TERCERA. 
TEMATOLOGIA. 


Estudiarémos en la tercera parte de nuestro Manual: 
I. La formacion de las palabras. 


II. La composicion de las mismas. 


Preliminares. 


520. Por lo general en Sanskrit, lo mismo que en toda lengua 
arya, las palabras se componen de dos elementos: uno material, que lo 
constituyen las raices (88 76, 79, 80 y 81), y otro formal, ó sean los 
sufijos, que, como verémos, se dividen en primarios y secundarios ($ 524); 
no contándose, como es consiguiente en ninguno de estos, los sufijos de 
flexion (pronominales personales y signos de caso), ni las letras epenté- 
ticas de que habla el $ 89. 

521. No obstante, algunas palabras presentan aparentemente sólo 
uno de estos elementos (la raíz), v. gr. 91 naz, noche; Eg hr?d, cora- 
zon; ZW yudh, combate; fast viz, hombre; “si bien “en la mayor parte 
debe suponerse perdido el sufijo que, en su orígen, le correspondiera. 
Tal sucede en los ejemplos citados, que, por la incompatibilidad de dos 
consonantes finales ($ 47), no admiten el signo de Nom. Singr. q s. 

522. Otras, en efecto, presentan los dos elementos (raiz y sufijo 
de flexion), v. gr.: ff vias; Ey hrít-sú; en cuyo caso la raíz y el 
tema se confunden ($ 78)?). 

523. Por el contrario RH H_ kar-á-s, mano; 4H ¿r-ú-s; flecha y 
anta bráv--mi, digo; las raices respectivas serán: q kar (kr?), qu tr 


a 


1) Se llama tema, aquella parte de la palabra, que con sufijos ó sin ellos, 
recibe las desinencias ($ 77). 
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(cl. 4%.) y ÑaL brav (brú); u a, 3% 6 q 5, los sufijos, que, unidos in- 
mediatamente á aquellas, constituyen el tema ($ 77 y 78); la q, signo 
de caso y ft mi, el pronominal personal. 

524. Pues bien; estos sufijos ($ 520) pueden ser de dos clases: 
primarios ó de formacion y secundarios Ó de derivacion; resultando de 
ahí, que las palabras primitivas se forman por medio de los sufijos pri- 
marios y las derivadas emplean los secundarios. La diferencia entre ellos, 
en principio, no es esencial sino formal; así es que verémos algunos su- 
fijos primarios, que son iguales á los que figuran en la lista de los secun- 
darios; ó lo que es igual; un mismo sufijo entra en la formacion de 
temas primarios y en la derivacion de otros secundarios. De suerte que 
sólo se distinguen por el lugar que ocupan; juntándose inmediatamente 
á la raiz Ó tema los primeros, y á los temas primarios ya existentes 
los segundos. . 


Obs. 58. Las palabras derivadas abundan mucho en la lengua 
sanskrita, por lo que han hecho de ellas los gramáticos indígenas 
dos grandes divisiones. 

La primera comprende los verdaderos sufijos, que se añaden in- 
mediatamente á raices conocidas, llamados seca kr?dánta, tales como 


vep-athú, temblor, de la V vep, temblar; gvay-athú, hinchazon, de la 


V sor, hinchar, etc.; juntamente con los que denominan sufijos 3UTÍZ 
unádi 1), inventados tan sólo para sacar de raices, con frecuencia mal 


1) Algunos gramáticos, entre ellos Max Miiller y Williams distinguen ade- 
más en esta la. division, una nueva clase de sufijos que llaman krtya, que, segun 
el Diccionario y tecnicismo gramatical de los indigenas, equivale á ,sufijo de 
nombres verbales“ ó sufijo de Participio de Futuro pasivo“; y en efecto, pre- 
sentan en este grupo: tdvya, antya, ya y ema ($ 498). o 

Con la palabra kridénta (abreviada kr?t y comp. de la V kr, hacer+4 y 
anta, sust. m. y n.: fin, extremidad, término; alem. ende; ing. end) quieren sig- 
nificar los gramáticos indios: nombres formados con esta clase de sufijos; esto 
es, así llamados, segun Bopp ,quod suffixum kr*t in fine habent* y á los que 
Francesco L. Pullé llama factores, para distinguirlos de los sufijos propios de 
la formacion verbal ó sea modificadores, y entre los indigenas v+karana. 

Otra de las clases de sufijos propios del nombre es la qne denominan unadí 
(comp. de u y adí, sust. m., principio; la y intercalada). Dicho sustantivo al fin 
de compuesto se convierte en adjetivo con la significacion de ,precedido de*; 
queriendo significar con esta palabra: suffixorum classem, quae suffixum 3 % tan- 
quam primum habet, vel ab eo incipit. Es decir, que uy es el primero (en la 
lista formada por los gramaticos indios). La UI”, que otros escriben JN, se 
pierde. 
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escogidas, palabras, cuyo origen y significado son dudosos; y lejos de 
resultar clara y evidente la relacion entre lo que expresa la palabra 
y la raiz supuesta, en muchos de estos derivados, admitidos no obs- 
tante por los gramáticos indios, no convienen en la significacion de 
la raíz, ni aun siquiera se corresponden las letras radicales. Tal sn- 
cede, por ejemplo, con la palabra HUA kúndala, pendiente; cuyo 
sufijo es ala, unido á la V kúna, cl. 10%. servare, tueri; y cl. 12. 


quemar. De la V vas, habitar, con el sufijo tu: vas-tu, un bien, una 
cosa y vás-tu, una casa ó vivienda, una ciudad; gr. actu. Por fin 
kar-ú, si bien envuelve la idea general de hacer, singularmente signi- 
fica '“'un artista ó artesano”. 

La segunda division abraza todos aquellos sufijos, que se añaden 
á palabras ya formadas, no directamente de la raíz. Estos reciben 
el nombre de afán taddhita*). Ambas divisiones presentan esta clase 
de palabras en órden de fista con sus correspondientes sufijos; pero 
logs gramáticos europeos, sin alterar en 'nada el sistema de los indios, 
han establecido varias subdivisiones que esclarecén y facilitan la in- 
teligencia de las reglas. 


525. Nada tenemos que anadir aquí á cuanto se ha dicho en la 
conjugacion, respecto al modo de formarse los temas verbales. 


Obs. 59. Casi todos los temas nominales de la lengua sanskrita 
y sus afines, son, evidentemente, de orígen verbal, derivándose ya de 
un modo inmediato ó directo, de la raíz; ó ya interviniendo algun 
sufijo. En el primer caso resultan, como hemos visto, los temas de 
log nombres primarios, saliendo de estos, los secundarios, tercia- 
rios, etc.”). Mas, como el número de aquellos es tan limitado en las 
lenguas aryas, se ha convenido en aplicar tambien el nombre de pri- 
mitivos ó primarios 4 todos los temas que presenten la raíz pura, 
aunque vayan acompanados de alguna letra ¿de union; es decir, que 


admiten un solo sufijo. Así, por ejemplo, de la V dio, sansk. brillar: 
div-a, dia (primario); dev-á, brillante; lat. div-us, Deus; gr. Sdeos; 
dev-a-tvá, divinidad; dái-va y daiv-á-ta, divino (secundarios). De uA- 


1) Comp. de tat + híta, que por los $8 588 y 598, se convierte en tad-dhtta; 
de tad ($ 180) y híta, partic. pas. de la / hz, cl. 53., hrnóm?, aumentar, amplificar, 
1.e.: este (el tema primitivo) aumentado, añadido á; queriendo expresar los 
gramáticos “(palabra) derivada de otra no dhátu, esto es, que no sea raiz”; re- 
firiéndose, sin duda, al oficio principal de esta clase de sufijos ó sea el de ex- 
presar la relacion con todo aquello que esté indicado en el tema primitivo. 

2) Cualquiera sea el grado de derivacion, reciben todos el nombre de se- 


cundarios. 
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-¿0 (0): qpid-y (prim.); qid-n-ua y pu-n-ua-tioy (secunds.). 
De am-are, lat.: am-or (prim.): am-a-bilis y am-a-bili-tas (secunds.). 
De am-are, ital. am-cre (prim.): am-ore-vole y am-ore-vole-zza (secunds.). 


L 
Formacion de los nombres primitivos. 


526. Ya hemos dicho ($ 521) que la raíz de un verbo puede 
formar un nombre primitivo, v. gr.: 3z mid, alegría; 31 bhi, miedo; 
qu yúdh, combate (nombres de otras tantas raices múd, cl. 1”., alegrarse; 
bhi, cl. 3*., temer y yúdh, cl. 4*., combatir); pero lo más frecuente es 
verlos formados con un solo sufijo. Asi: fía div-a, el dia, de la V dí, 
brillar; déx1 máh-at, grande, de la V mah, cl. 1*., crecer; TH mán-as, 
lat. mens, de la V man, pensar, etc. 


Obs. 60. En la formacion de nombres primitivos, las raices su- 
fren muchas variaciones: unas toman gund, otras vriddhí y las hay in- 
variables, si bien en todas se observan las reglas del sandhi al unirse 
con los sufijos. Admiten algunas, prolongacion y se pierde la final 
si es diptongo, G, Ó letra del grupo de las nasales. Con frecuencia 
vemos la raiz convertida en un tema en ¿ delante de sufijos que em- 
piecen por consonante, no siendo s y v; las palatales finales, se cam- 
bian en guturales, etc. etc. 


Sufijos de formacion ó primarios mA kridánta y 30 unádi. 


527. Con los sufijos primarios se obtienen, como verémos, muclios 
nomina actionis, nomina agentis y abstractos, conservando sustan- 
cialmente la idea del verbo; si bien por su vária aplicacion, pueden modi- 
ficarse, pasando algunos á desempeñar el oficio de adjetivos ó apelativos. 

El célebre filólogo aleman, Benfey, en su Vollstándige Grammatik, 
$8 250—-425, nos presenta por órden alfabético, una lista de 292 su- 
fijos primarios. Darémos á conocer tan sólo, los sufijos krídánta y 


unádi de uso y significacion más constante. 


Estos son: > 


ld; con este sufijo pueden formarse nombres de toda especie; pues, 
si bien los gramáticos indígenas enumeran 23 clases distintas, 
nos concretarémos á las más principales, á saber: 
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1% Nombres (oxítonos*) que significan la accion expresada por 
el sujeto (nomina agentis). Presenta por lo general gunada 
la vocal de la raíz; pocas veces toma ur?ddhi, y, en otras, 
no sufre alteracion. El femenino, es casi siempre en E 8, 


pudiendo ser tambien en *=T 4. Ejemplos: 


Raices. Masculino. Femenino. 
De la Y dív, brillar dev-á, brillante dev-i 
> V sip, arrastrar sarp-d, serpiente ' sarp-+ 
A V ni, conducir nay-d, guia nay-+ 
» VW bidh, saber búdh-á, sabio búdh-i. 


No se confunda con bud-dhá, partic. pas. que significa ins- 
truido (por revelacion), iluminado. (Compárense, además, estos 
temas con los de los griegos en O: pop-d-, Guy-0-P, TO- 
pu-0-5, TPOX-0-5, etc. Lat. son-u-s, de-u-s, viv-u-8, etc. 


Obs. 61. Sin necesidad de este sufijo, pueden todas las raices 
entrar como elemento final de un compuesto, tomando el mismo sig- 
nificado de los nomina agentis, v. gr.: dharmuvid (dharma + vid) 
conocedor del deber, jurisconsulto; senant (sena + n3) conductor ó ca- 
pitan del ejército; karmakr? (karma + kr?) el que comete un crimen, 
vizvajs (vizva + Je) vencedor de todos, etc. Estos compuestos (oxi- 
tonos) que, juntamente con todo tema verbal simple y derivado puede 
declinarse, si su letra final se ajusta á las reglas correspondientes del 


sandhí, como rát, rey, Nom. de la V raj, lat. regere (8 46); gir, voz, 
Nom. de la V gr, cantar, cl. 9*, (8 107); dédviz y mumirz, cuyos 
Nom. serán dédvit y múmur (8$ 46 y 47), sufren las siguientes va- 

riaciones: 
1”. Añaden A t á las raices terminadas en vocal breve, v. gr.: 
de la Vr, vencer: gatruj-t, vencedor de enemigos; de la 


V stí, alabar: devastú-t, alabador de los Dioses; de la V bhr*, 
llevar: dharmabhr*t, sostenedor del deber, etc. 


2”. Las raices MI_gam, AT_ tan, “TI_naMm, HH_ mam y 17 yam, 
pierden su final y añaden «A tf, conforme á la variacion 1”.; 
0 
1) Cuanto se diga aqui referente á los acentos de las palabras formadas 
con los sufijos primarios, y en lo que va expuesto ($$ 532 á 537) para los secun- 
darios Ó de derivacion, entiéndase, no como regla fija y constante, sino como la 
más general. 
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de adhvan, camino + la y gam, ir: adhva-gat, viandante, que 
va por la via?). 

3*, Si acaban en Y m (excepto los de la var. 2*.) como igual- 
mente prachchh, bhaj, vah y sah, alargan la vocal, v. gr.: de 
bhara + vah: bharaváh, que lleva peso ó carga ($ 131). 

4%, El sustantivo ¿9 dríz, significando semejante, precedido de 
log pronombres mad, tvad, asmád, yúxmád ($ 177), bhavát 
($ 179), tad, etád ($ 180), yad (8 197) y kim, hace que 
estos pierdan su consonante final, alargando en compensacion 
las últimas vocales del tema respectivo: así má-drig, seme- 
jante á mi; ta-driz, semejante ó como aquello; ki-drg, seme- 
jante á que 6: á4 quien?, etc. ($ 202). Y algunas otras, que 
la práctica ensena. 

Obs. 62. Algunos temas, particularmente de los nomina agen- 

tis, admiten en su formacion un Acusativo Singular (no siempre re- 


gular). Así, de la V vad, hablar, con el adjetivo priya, agradable, 


se forma: priyamvad-á, agradable en el decir; de la V kr, hacer y 
bháya, temor: bhayañkar-á: terrorífico; de la Y dam, domar y án, 
enemigo: arindam-d, vencedor del enemigo, etc. 


2%. - Nombres (paroxitonos) abstractos, la mayor parte masculinos, 
que indican el estado, medio ó manera de ser. Generalmente 
toman gunda: 


De la V baz, ser bháv-a, existencia, ser 
" V pach, cocer pák-a, cocimiento 
n V chi, recoger cháy-a, coleccion 
» Vx, vencer jdy-a, victoria 


5 Y kám, amar kám-a, amor (Obs. 60). 
Compárense con los temas griegos: TOL-0-E, TETAV-0-C, TpO- 
X 0-5, etc. 

Y femeninos (oxítonos) en 4, rara vez alterada la vocal 
de la raíz: | 
De la V kxidh, comer  kzuúudh-á, hambre 
; V chiínt, pensar  Chint-d, pensamiento 
, Y jr, envejecer  jar-á, vejez ($ 139), etc. 


1) Un tema nominal acabado en «T mn, como primer miembro de un com- 
puesto, comunmente pierde dicha nasal. Lo propio sucede ante los sufijos deri- 
vados ($ 533) y las flexiones de los casos. Obs. 18, $60a y Obs. 61, 22.; nota). 
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Comp. con las formas griegas en «, 17: po0p-a, $uy-7, TOY; 
lat. tog-a, mol-a, etc. 

3% Muchos nomina actionis ó sea de los que expresan el acto 
ó accion del agente (paroxítonos) gunando por lo comun 


la vocal radical, Así: 


De la Y grah, coger gráh-a, captura 
S 2, ir áy-a, movimiento 
V vd, saber véd-a, conocimiento 


a V hz (hve), llamar  háv-a, llamamiento, etc. 


l ana. Con este sufijo se obtienen principalmente nombres neutros 
de accion; gunan y al fin de compuestos forma adjetivos cuyo 
femenino es en 1. En cuanto al acento los hay oxítonos, paro- 
xitonos y proparoxitonos: 


De la V kr? , hacer kár-ana, el acto de hacer 
á V dun, ordenar doh-ána, el acto de ordenar 
za V mana, alegrarseo  mmand-ána, gustoso, divertido 
7 V svap, dormir svap-aná, sonoliento, etc. 
Comp. con los griegos: Opy-avo-», Oper-avo-v; Íx-avo-5, mLD- 
-QYO-E, etc. 


a as. Origína nombres (paroxítonos) neutros, abstractos ó apelati- 
vos, con significacion diversa. La vocal de la raíz toma gundá. 
Comp. con los de los griegos en Oc, Gen» €06 por £0o0c, de 

ET-0C, 00-05, yE-VOG, pED-0G; lat. gen-us, scel-us, y otros. v. gr.: 


De la man, pensar mán-as, entendimiento 
A" V sí , fluir, manar  Sár-as, agua 
» V vach, hablar vách-as, palabra, discurso 
$ Y pi, beber páy-as, bebida, etc. 


71 n. Al fin de palabras compuestas, con frecuencia tiene igual 
significacion que el sufijo Y 4. Con él se forman muchos nom- 


bres de accion, oxítonos; v. gr.: 


De prapa, beber mucho prapay-4n, gran bebedor 
p Nivap, prodigar nivap-ín, pródigo 


n tdbhas, sobresalir en esplendor udbhas-tn, amante de la pompa, etc. 
De la Y path, caminar pathin, camino 


»n  V vad, hablar vad-n, parlante 
» V gam, ir gama, caminante, etc. 


El femenino termina en 2x1. 


383 


fa fi. Forma nombres abstractos de accion, femeninos y algunos 


masculinos. Por lo general son paroxítonos. 


Comp. con el griego 0t-5 en Tpa-5-1c; Uñ-TL-G, PA-TL-, 


pa-01-5, LLAY-TL-G, JrO-0 4-5; lat. ves-ti-8, mes-si-8 (por met-ti-8), 


mor-s (tema mor-ti), po-ti-8s, etc. 


De la V budh, saber búd-dhi, inteligencia ($ 58a) 
V sms, acordarse smri-f, memoria 
—— y 
V bhe?, alimentar bhr*-fí, sueldo, salario 
V pa, proteger pa-ti (m.) (en vez de páti) el esposo, etc. 


a trí. 
c 


Este sufijo es el mismo que el de Participio de Futuro ($ 479). 


Sirve como hemos dicho $ 150, para formar nombres de accion, 


de los tres géneros (oxítonos) patronímicos y equivalentes á los 


de los griegos en TW, TNO, lat. tor. Casi siempre toma ¿ epen- 


tética y su femenino es en H Íri, v. gr.: 


De la V jan, producir Tema, ia. gen-i-tor, lat. 
Nom. Masc. jan-3ta ($ 151) 
Nom. Fem. jan-tri ($ 479). 

De la V bhrí, alimentar Tema bhar-tr, sostenedor. 
Nom, Masc. bhar-ta 
Nom. Fem. bhar-tri. 


Comp. con d0-Trp, TO- TIO, un-Te; lat. da-tor, da-turu-s, pa- 


ter, fra-ter, etc. 


4] tra. 


Todos los nombres formados por medio de este sufijo, son 


sustantivos (paroxitonos) neutros la mayor parte, é indican el 


medio óÓ 


, 


instrumento de la accion expresada por el tema verbal. 


Equivale al de los griegos TpO0-», Wpo-» y tru-m de los latinos. 


Exige gunacion de la vocal, no siendo a; y «on frecuencia in- 
serta 2 Asi: 


De la V stu, alabar stó-tra, oda, hymno 
E V sri, oir zró-tra, el órgano del oido, la oreja 
5 V khan, cavar khan-3-tra, azadon 
$ V char, moverse, marchar char-í-tra, procedimiento, progreso 
” V zas, gobernar zás-tra, código de moral, libro religioso 
ñ V nah, atar nád-dhra. cincha de cuero ($ 58 a) 
» V ni, conducir né-tra, ojo, ete. 


Comp. con los griegos »ixr-Tpo-», apo-Tpo-», Bax-tpo-", Ba- 
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Jpo-v, Pr-Tpa, ppa-tpa, xotur-3pa: lat. ras-tra-m, ros-tru-m, 
ara-tru-m, plec-tru-m, fulge-tra, etc. 

1 man. Corresponde este sufijo al de los griegos ua(T), y sirve 
para obtener nombres neutros de accion y algunos masculinos. 


Son paroxítonos y gunan la vocal de la raíz, v. gr.: 


De la V kr, hacer 
$ V orí, cubrir 
> jan, dar á luz 

> V ús, quemar 

$ V pri, alegrarse 

a V ina, conocer 


kdr=-man, accion 

vár-=man, armadura 

ján-man, nacimiento; yEVVN-LO. 

Ux-nan (m), calor, el estío; etc. 

pré-man (m. n.) alegría 

ná-man (por jíiáman) nomen,lat.; OVOLa, gr. 


Comp. con los griegos AX-ULOV (tema Ax-LL0Y), yY0-UOy (tema 
yVG-ULOV), TUI-UNY (tema xVI-uEv). Lat. no-men (tema no- 
min), por gnomen de cognomen; noscere = gnoscere de cognos- 
cere; stra-men (tema stra-min), ag-men, teg-men, teg-i-men, etc. 


y Otros, que omitimos, puesto que en el Diccionario se encuen- 
tran los temas ya formados y por tanto creemos que su expo- 


sicion es impropia de este Manual. 


Formacion de los nombres derivados. 


528. Ya hemos dicho que las palabras derivadas emplean los su- 
fijos secundarios ($ 524); y con estos se obtienen principalmente; nom- 
bres patronímicos ó gentilicios: adjetivos (por lo comun posesivos) 
denotando una relacion más ó ménos exacta y conforme con el signifi- 
cado del tema primitivo; apelativos; abstractos, colectivos, dimi- 


nutivos, despreciativos y otros varios. 


Obs. 63. Pueden algunos temas primitivos, sin admitir ningun 
sufijo secundario, considerarse derivados, como sucede con ciertos nom- 
bres proprios que en el número plural tienen valor de patronímicos; 
v. gr.: de +51 bhrigú, n. pr. de on Muni, Bhrigu: wuta bhargavd, 
descendiente de Bhrigu; de donde: aa. bhri gavás, Nom. pl, los 
Bhrigus ($ 532), y con algunos nombres de árboles, cuyo tema neu- 
tro venga á significar el fruto. 


529. En la derivacion de temas nominales por medio de sufijos, 


debe tenerse presente: 


40. 


50. 


6”. 


530. 
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Que los compuestos se consideran como simples: de prajña 
(pra + ¡ña), sabiduría, se deriva mediante el sufijo H 4: pra- 
jítá, sábio ($ 529, 2%, y 40.) 
Si el sufijo empieza por vocal ó la letra Y y, la primera 
sílaba del tema (y á veces los dos miembros de un com- 
puesto), se elevan al vr?ddhí. Así, por medio del sufijo 4 4, 
tendrémos: de gta, el dios Ziva: zaivd, hijo de Ziva; de 
bhúmt, tierra: bháuma, terrestre; de súhrtd (sú + hr?íd) amigo 
(i. e. bonum-cor-habens): sáuhr?d, 6 bien con doble vr*ddhi: 
sáuhard, amistad. 
Los compuestos cuya primera sílaba contenga 1 y 6 A_%, 
originarias de + 6%, hacen preceder á estas semivocales, para 
poder elevar al vr?ddhí dicha sílaba, las letras i, u. Así q y, 
se cambiará en va ay; 1 v, en aía_duv. Ejemplos: de nyáya 
(nt + aya), lógica, tendrémos, con el sufijo ika: naiyayiká, 
lógico; de svazvá (sú + azva) buen caballo; sáuvaszva, bon- 
dad de caballo (sufijo a). 
Delante de un sufijo que empieza con vocal ó q y: a 6 ,, 
se pierden; %, se cambia en av; rí, en r; y €, Gi, o, du, 
se convierten respectivamente en dy, Gay, dv y av. Ejemplos: 
añkura + ita: añkurita; ritú + ya: ritávya; pr + ya: pt 
trya, etc. | 
Los temas acabados en ] 52, generalmente la pierden tam- 
bien con la vocal precedente, delante de otra vocal y de 7 y; 
ante consonante, se suprime sólo la 3 n, conservándose en 
algunos derivados; v. gr.: de yúvan, jóven: yauvan-d, juven- 
tud; de rájan, rey: rajan-yó, real; etc. 
Los nombres en añich ($ 122) delante de consonante, toman el 
tema medio; y ante vocal ó 3 y, el débil. Lo propio sucede 
con el sufijo de Participio de Perfecto reduplicado vas ($ 480). 
De tres maneras distintas pueden obtenerse temas deriva- 


dos; á saber: 


1” 
22. 
32. 


Elevando al vríddhí la vocal de la primera sílaba. 
Cambiando el acento. 
Por medio de los sufijos, ya solos 6 combinados entre sí, que 


hemos llamado taddhita (Obs. 58). 
25 
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Los temas formados segun la primera clase, fueron en su orígen, 
la mayor parte, adjetivos patronímicos ó gentilicios, pasaron despues á 
significar adjetivos de materia, etc., y últimamente nombres abstractos. 

Respecto del acento debe saberse, que los derivados con ur?ddhi, 
acentúan siempre, bien la primera sílaba, ó bien la última, en oposi- 
cion al tono del tema primario. De forma que si este carga el acento 
sobre la primera, el derivado lo hará sobre la última, y vice-versa. Si 
el primario tiene acentuada la sílaba de en medio, el derivado ó secun- 
dario colocará el acento sobre la primera, ó sobre la última. Hay muy 
pocas excepciones. Ejemplos: 


De kánoa, n. pr. Kanva kanvá, descendiente de Kanva 
5 indra, el dios Indra aindrá, de Indra 

y Várúna, el Dios Varuna varúná, concerniente á Varuna 
n pútrá, hijo páutra, nieto 

» kiúmará, nino káumara, de nino 

”n Su-bhága, afortunado sáubhaga, n. abstr. fortuna 


y Miútrá-várúna(du.),Mitra y Varuna. | maitravaruna, de Mitra y Varuna. 
La tercera clase ó manera de formar temas derivados es con los 


sufijos taddhita, que los gramáticos indígenas, en contraposicion á los 
kridánta, distinguen con el nombre de taddhitánta. 


Sufijos de derivacion ó secundarios afan taddhita. 


531. Citarémos, como hemos hecho al ocuparnos de los sufijos 
kridánta y unádi ($ 527), no los 206 que, en los $$ 426 á 617 se- 
nala Benfey en su ya citado y excelente trabajo “Vollstándige Grammatik”, 
sino los más principales y las clases de derivados que con estos se forman: 


Patronímicos. 


532. Están caracterizados todos estos por tomar urfddhí la pri- 
mera vocal del nombre propio. El sufijo más principal y que hemos 
visto tambien en los de formacion ó primarios, es y d (fem. E 3). La 
vocal final toma guná; y si es ú, se pierde. Ejemplos: 

De etva, el dios Ziva gaio-ó, hijo de Ziva 
Z kúrú, nombre de un principe kaurav-á, descendiente de Kuru 
» Jáhntú, nombre de un rey jahnav-i, la hija de Jahnu (el Ganges). 


9 
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Tambien se encuentran los sufijos siguientes: ya (con acentuacion 
vária $ 537), ¿; y menos usados: aki, eya, ineya, era, dra, ika, ayant: 
Dewmdra, n. pr. Indra aindr-yd, hijo de Indra 
, man, n. pr. Mano mánav-ya, hijo de Manú 
» dazgarátha, n. pr., el padre de Rama  dazarathA, hijo de Dazaratbha, etc. 

Comp. con los gr. TATP-10-5, TATO-LQ, OOTRO-L0-5, COTAP-LO: 
y con los latinos: patr-iu-s, patr-ia, nefar-iu-8. 

En cuanto á los nombres de tribus, naciones, etc. fórmanse del 
nombre del país Ó gefe, presentando el tema en el número plural mas- 
culino (Obs. 63). Así: 

De vánga, costa oriental de Bengala vañgás, los Bengalas 


» karnáta, la region de Mysor karnatás, los Carnatas 
» kaliñga, costa de Coromandel kalimgás, los Kalingas. 


Adjetivos de posesion. 


533. Por medio de los sufijos Y ra y « la, unidos inmediata- 
mente ó interponiendo ; ; “, se obtienen muchos adjetivos posesivos. Tam- 
bien con vala, na, sa, lú, etc. El tema, por lo comun, no varía; y su 
femenino es en 4. Ejemplos: 

De as, la vida asú-rá, viviente 

» ágman, piedra azma-rá, pedregoso (Obs. 61, 2*; nota) 
n phéna, espuma phena-ld, espumoso 

» ánda, huevo and--rá, ovario 

»n Aánta, diente dantú-rá, que tiene dientes (elefante) 

n Ahárma, religion  dharm-3-lá, religioso, etc. 

Pero la mayor parte de estos adjetivos se forman con los sufijos 
71 ín, di mat y ar vat?*). Con ellos podemos formar tambien adjeti- 
vos con significacion de estar dotados de alguna cosa. Asi: 

De jñána, ciencia jñan-n, sábio 

4 sukha, dicha súkh-3n, dichoso 

” Ahána, riqueza dhan-3n, rico 

» bála, fuerza bala-vát, valiente, fuerte, Nom. m. balavan ($ 120) 


1) Véase el sufijo ín en los de la clase kr?t. El acento varía con los su- 
fijos mat y vat: admiten unos el mismo acento del primitivo, como kézavat de 
kéza; putrávat de putrá, y otros acentúan dichos sufijos como se ve en los ejem- 
plos citados. 
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De go, vaca go-mál, que tiene vacas 

, duddhí, sabiduría búddhi-mát, sabio 

» ágn?, fuego agni-mát, que tiene fuego 

” keza, cabello keg-tn, que tiene cabellera, leon etc. 


Nombres abstractos. 


534. Los que presentan caracter de tales, son los formados con 
los sufijos AT ta para el femenino, y sI tva para el neutro. Los equi- 
valentes greco-latinos son TN(T)S, ta(t)s ó tu(t)s v. gr.: ¿00-Ty-c, TA- 
xXÚ-TN-G; juven-ta, senec-ta, vindic-ta, etc. Compárense con los sanskritos: 
dirghá-ta 
dirgha-tvá 
úrú-ta latitud 

| EUPÚ-TRG. 


De dirgha, largo | longitud 


e tí 
y» Urú, ancho o 
Urtú-tvá 


Fórmanse tambien de los nombres: 

déva, dios devá-ta, divinidad, lat. dei-tas. 

rájan, rey raja-tvá, dignidad real ($ 529, 5%). 
Algunas veces se encuentra usado el sufijo masculino 7HT_*iman: 
" De chánda, apasionado chand-“man, pasion 
as krizna, negro krizn-sman, negrura, mancha. 


Colectivos. 


535. Son casi todos nombres neutros y entran en sa formacion 
los sufijos Y 4 y Y ya con vríddhi. Asi: 
De mayúra, pavo real mayuúr-á-m, manada de pavos reales 
» kéza, cabello kaiz-yá-m, cabellera 
SS yúvat, doncella yauvat-á-m, reunion de doncellas 
» bráhmana, brahman brahman-yá-m, colegio de brahmanes ó sacerdotes. 


Diminutivos. 


536. Esta clase emplea el sufijo $ ka y con él se obtienen sus- 
tantivos que expresan diminucion, ternura y desprecio. v. gr.: 
De vrieza, arbol orikexa-ká, arbolito 
n 9rántha, libro  grantha-ka, librito 
n pútrá, hijo puútra-ká, hijito 
y ágva, caballo  agva-ká, mal caballo y caballo pequeño 
» táila, aceite taila-ká, aceite de mala calidad, etc. 
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Adjetivos de diferentes clases. 


537. Con los sufijos 4 úd, U ya, $ ka é 7H ka y con vríddhi 
en la primera sílaba, pueden formarse innumerables adjetivos con signi- 
ficado muy diverso; á saber: 

Con Y 4. 


De hemánta, invierno haimant-á, invernal 


» £arád, otoño 
Y li 
» Uma, lino 


n *2Un, perro 


zGrad-á, otonal 
aum-d, de lino 
zaun-d, perruno, etc. 


Con 3 ya. 


Unos conservan el acento de los primitivos, otros acentúan la 1”, 


silaba, y otros el sufijo: 
De + zas, la mañana 
» ázva, caballo 
» kzxird, leche 
» div, el cielo 
> 
y pitrt, el padre 


uxás-ya, matutino 
ázv-ya, equinus, lat. 
kxdir-ya, lechoso 

xt 

dw-ya, celeste 
púr-ya, pátrio, etc. 


Con sh ka. 


La acentuacion de los temas formados con este sufijo, varía mucho: 


De nagnd, desnudo 
Y dl 
» sindhu, el mar 


» Sucht, aguja 


nágna-ka, pordiosero 
sindhú-ká, marítimo 
suchi-ka, picadura, etc. 


Con zu tka. 


De varcha, estacion de las lluvias 


» kúmuda, loto (flor) 


» Ahárma, religion 


varch-3ká, lluvioso 
kaumuúd-iká, abundante en lotos 
dharm-ikd, religioso, etc. 


Comp. con los greco-latinos: mozgu-tx0-5, Bacord-exo-5; bell-icu-s, 


naut-icu-8. 


De la composicion de las palabras. 


538. De todas las lenguas aryas, ninguna como la sanskrita se 


presta mejor á la composicion de las palabras; ni bay idioma alguno 


que las presente con más abundancia; pues, segun Bopp “con igual fa» 
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cilidad se componen las palabras en sanskrit, que se conjuga y" de- 
clina” ($ 518). 

No solamente admite todas las clases de composicion ordinaria, sino 
que es de índole tal, dicha lengua, que de todo el miembro de una 
frase, permite formar una sola palabra y, á veces, reune dos y más 
miembros. Manera elegantísima en sanskrit clásico es: decir, en solas 
tres palabras: 

1*. mattamadhúkaranikaramuktajharkaramilitakokvtalapasangitaka - 

sukhavahavanamadhya !). 

2%.  rigyajúhsamakhyatrayagratharthabhijiabrakmani”). 

3". nivasati?). 
las 24 que componen este período. Como ejemplos de palabras com- 
puestas, y, por consiguiente, de escritura samdhitapatha, pueden verse: 
Chrest. pag. 44, l. 9: 

nityamunmargagaminamanadhigatazastranamidanim; cuya palabra 
la vemos separada en la pag. 156 de este Manual*); la de la pag. 72, 
él. 41: 


1) Esta palabra en escritura pada y añadidas las terminaciones correspon- 
dientes á cada uno de los temas que en la misma se encuentran, segun el oficio 
que en la proposicion estos mismos desempeñan, consta de las 13 partes que se 
expresan á continuacion: 

mattanam, 1. madhukaranam, 2. nikarexú, 3. muktena, 4. jhankarena, 5. mt- 
litasya, 6. kokílanam, “7. alapasya, 8. sangitakena, 9. siikham, 10. avahanz, 11. va- 
nasya, 12. madhya, 13. 

2) En esta, notamos 10: 

ríxam, 1. yajíixam, 2. samanam, 3. cha, 4. akhyatanam, 5. trayanan, 6. 
granthanam, 7. artham, 8. abhíjñan, 9. brahmano (as), 10. 

3) Verbo 33. pers. singr. Pres. Par. de la Y'vas, con el prefijo nY. Cuya 
traduccion es: “Un brahman que conoce á fondo el contenido de los tres libros 
llamados Rig ó de los hymnos, Yajus Ó de las fórmulas litúrgicas, y el Sama 6 
de los Cánticos, habita en medio de un bosque; cuyo brahman procura alcanzar 
Ó busca la felicidad escuchando el canto de los cucos, (pájaros) mezclado con el 
murmullo que producen los enjambres de alborotadas abejas”. Aun estas tres 
palabras se reducirían á una sola si el sustantivo brahmano, en vez de Nom. S. 
como sujeto de nivasat?, se encontrase en Gen.; en cuyo caso, podría emplearse 
el Partc. de Prest. nsvasat, que se reemplazaría por el adjetivo verbal ntvasa, 
habitante. Lo cual, suprimiendo las frases incidentales, equivaldria á “vana — 
madhya — niívasa — brahmanas”. 

4) Toda ella significa: “....... (á mis hijos) constantemente extraviados é 
ignorantes ahora”; á la letra: habitualmente que van por senda extraviada (y 
que) no han leido libros ahora. 


; 391 


gohtranyannadatáro, que comprende: go-hiranya, anna, dátaro (as) 
y que unida á la siguiente bhumidazchaiva (bhúmidas, cha, eva), signi- 


fica, á la letra: '““vaccarum, auri, oryzae, datores, terramque dantes . 


¿aa y los que han regalado vacas, oro, comida y tierras”. 


Ultimamente en el Gitagovinda 1, 9, se encuentra una sola pala- 


bra que encierra esta frase: “¡O tú que has hecho nacer la purificacion 


de los hombres del agua que sale de las uñas de tus pies”! 


539. 


15 


2. 


3*. 


4*. 


51 


Observaciones generales, 


Una palabra, bien sea primitiva ó derivada, si solo contiene 
una raíz, se lama simple, v. gr.: búdh, saber y dbubodhixi- 
xzyamaht, á pesar de sus ocho sílabas. (Condic. Atm. 1*. pers. 
Pl. V biúdh, f. Des.). Compuesta, será la que encierre dos ó más, 
v. gr.: devadatta, dado ó protegido por un Dios V qa ó de 
y div); ajarimaravalprajñah, jóven é inmortal como el sabio 
(a+ V gro; yNO-20; a+V mr?; pra y V ina; yY0-E6G); gnos-_ 


co, nosco). 


Se considera tambien como palabra compuesta, toda raíz unida 
á un prefijo; v. gr.: sumánas (su + manas, V man, pensar, 
(ev-uevnc, $ 108); aroga, sano (a priv. + roga, enfermedad, 
V rig); : pramátha,raplo( pra + matha, movimiento, Y máth math); ete. 
La palabra compuesta presenta una sola terminacion; pero 
puede recibir uno ó varios sufijos, v. gr.: un — marga — jala 
— vahiní — srotamsi*), donde vemos el sufijo ¿n delante de la 
terminacion de Plural neutro. Obsérvese además en esta clase 
de palabras, composicion y derivacion á la vez. 

Con frecuencia un compuesto contiene muchas palabras sim- 
ples de igual valor todas; que de ordinario pueden dividirse 
en dos partes, aunque no siempre. Ejemplo: akxauhinipafr, 
gefe de armada (pafí, amo y auhinipati, armada); esta, á su 
vez, puede descomponerse en akzxa, carro, gr. OXOS, y Uhini, 
reunion. 

En la mayoría de compuestos, el elemento determinante pre- 


1) Rios, cuyas aguas se desbordan: fluenta extra marginem aquam vehentia 
(Crest. pag. 66; zl. 15). 
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cede al determinado, v. gr.: nizakara, el que hace la noche, 
la luna; aharpat?, el amo del día, el sol, etc. 

6”. Es muy comun ver el tema que entra á formar un com- 
puesto, sin que haya experimentado cambio ninguno. Así en 
mahipat:, amo de la tierra, mahi, es evidentemente un sustan- 
tivo femenino en 3, como radí ($ 148). No obstante, por 
lo general, entran en composicion sólo los temas sin desi- 


nencia *), pasando esta al último de los elementos componentes. 


Obs. 64. En muchos nombres compuestos sólo el último compo- 
nente, decimos, recibe la flexion y la palabra ó palabras que prece- 
den, aportan á la nuevamente formada, un significado de Singular ó 
Plural ?). 

Así como el sanskrit generalmente al formar sus compuestos, no 
cambia las finales de sus temas componentes, á no ser que así lo re- 
quieran las leyes del sandh?, vemos con frecuencia que en la lengua 
latina, y 4 veces tambien en la griega, los primeros elementos ad- 
miten alguna variacion; es á saber: el cambio de su vocal final en 3 
(breve); y ambas lenguas (Gr. y Lat.) muchas veces emplean una 
vocal de union, que en griego es, por lo comun, 0, y ménos frecuente 
V. Asi: caeli-cola, en vez de celu-cola ó coelo-cola; lami-ger por lana- 
ger; xadxi-vaos, ¿xdu-o-payos; foder-i-fragus, etc. 

No obstante, como verémos, presentan estas dos lenguas, en la 
formacion de sus compuestos, muchas analogías con la sanskrita y 
afines. En inglés, se dice: hand-i-craft, por hand-craft, obra 
manual, arte mecánica; en alem. Nonnenkloster, convento de Re- 
ligiosas; que lleva por letra de union la n: carnívoro, cariaconteci- 


do, etc. 


7%. Los pronombres personales formando la primera parte de un 
compuesto, toma la terminacion de su Ablativo (Singr. ó Plar.) 
y los demostrativos, relativos é interrogativos, el Accusativo 
Singular nentro. 
540. La composicion puede ser de tres maneras: verbal, nominal 
y adverbial; segun que se trate de presentar verbos, sustantivos y ad- 


jetivos ó palabras invariables. 


1) Si presentan mas de un tema, toma la forma débil ($$ 110 y 121). 
2) Si el compuesto se usa como adjetivo, puede admitir las tres formas 
genéricas. 
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Composicion verbal. 


541. Existen en sanskrit, segun cálculo aproximado, unas dos mil 


raices simples para poder expresar toda clase de ideas (8 80); y cabe 
el suponer como innecesaria la formacion de raices compuestas con el 


auxilio de preposiciones y prefijos adverbiales, para extender y modifi- 
car el sentido de aquellas. Sin embargo, como realmente son en com- 
paracion pocas en número las raices simples de uso comun, y estas se 
presentan bajo una multitud de formas diferentes, acompañadas de uno, 
dos y á veces tres prefijos, el resto, puede decirse, que es casi inútil 
en la práctica, sirviendo solamente para la formacion de los nombres. 
De este modo se explica el frecuente uso que se hace de los verbos 
compuestos. 
542. Estos pueden formarse de dos modos: , 
1%. Por medio de prefijos, que se acentúan siempre, y son los 
principales: 
af áfi?); gr. evt, avte, encima, contra. 
afu ádhi (dhí en poesía; gr. Ye de 0-De, 109L), á través, sobre; 
lat. ad. 
3] ánú; gr. ava; despues; alem. an. 
UA] antár; gr. EV-TOG; lat. in-tus, in-ter; entre. 
HU ápa; gr. aro; lat. ab; ingl. of; alem. ab; de, lejos de. 
3, HT_a, an (priv.); gr. a, av ($ 510). 
=fA ápi; gr. emi (en poesía fU pi); sobre. 
=ÑI abhr; gr. auGql, lat. ob; hácia. 
Hal áva; gr. ad de aútoc, aUDILC (á veces Y va); contra, segun, 
conforme, de arriba abajo. + 
AT a; lat. usque ad; cerca de, á, contra. 
37_ Ul; gr. US-TEPOS, ÚT-TEPOG; de abajo arriba (La V sthá y 
stambh, pierden la s: ut-tha, ut-tambh ($ 660). 
3q Upa; gr. UTTO; sobre, cerca de, debajo. 
ÍA ni; gr. EVI, ev, elv; lat. in; en, dentro; hácia abajo; alem. 
nieder. 
fr nis; lat. ex; fuera de ($ 510). 


1) La $ de dtr, prátí, pdrí y ny, puede alargarse en la formacion de té- 
mas derivados de verbos compuestos. v. gr.: atisara, pratikara, parihasa, nikara. 
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AI! pára; gr. mapa; al lado de, atrás, fuera. 

aÍÍ pári; gr. mepl; lat. per; alrededor. 

T pra; gr. po; lat. pro, prae; delante. 

ati práti; gr. TPOTÍ, lat. prae; en frente, delante. 

fa ví; gr. Ova; lat. dis; alem. zer; separadamente. Indica priva- 
cion, separacion, y á veces aumento ($ 510). 

4x_ sam; gr. 0Uy; lat. cum (copulativa auoa); juntamente!?). 

Zu dús; gr. dus; mal ($ 510). 

q sú; gr. ev. bien ($ 510). 


Obs. 65. Estos dos últimos prefijos, se usan poco con los ver- 
bos, y son muy frecuentes delante de nombres (Véanse los $$ 510 
y 513 á 516). La final 4 ó6 a de prefijos ante la inicial y? de 
una raíz, se cambia en Gr; delante de e, 0, se pierde (ménos en las 
combinaciones con las raices ?%, ir y edh, crecer); en los demás casos, 
se une siguiendo las reglas del sandhi. Así: a+ V i-=e (8 33), 
y en el Pres, dimi (a + emi, $ 33 y 34); etc.; en el Imperfecto: 
ayam, dis ($ 301 y 33), etc.; en el Pot. eyam (a=%yám) etc. De 
igual modo: apa + emi = apaimi, etc.; d+ Y richchh = archchh, ob- 
tener; upa + oxatt V úx, quemar = upoxati, etc. ($ 39, 8%. 


- 2%, Combinando los verbos auxiliares $5 kr?, hacer, Y dh4 y ua 
ás, ser con adverbios ó nombres tomados en sentido adver- 
bial ?). 

543. Por lo general las raices van acompañadas de uno de los 
prefijos indicados y llevan el acento ($ 542, 1%.): con frecuencia se com- 
binan dos, y á veces tres; en cuyo caso siempre se acentúa el último 


de ellos?), v. gr.: 


1) Delante de la V tri , hacer y kr!, esparcir, toma este prefijo 8 eufónica, 
y tambien la toman: dpa, úpa, pdrí y prátí. Ejemplos: apa-8s-karomi, pratí-x- 
karomi, sam-8-kríta ($ 2 y 248). 

2) La última vocal del tema nominal se cambia, por lo comun, en 7; si 
es %, se alarga; r, se convierte en rt; vas en vat; mn, se pierde y la vocal pre- 
cedente se considera como final. Ejemplos: rajikr?, hacer un rey (rajan+V kr?); 
laghukrt, aligerar (laghi + V kr?); matrikr?, hacerse madre (matri + Y kr?); sa- 
mibha, estar unido (sama+V bhñ) etc. 

. 3) El Fut. Comp. conserva el acento sobre la sílaba «AT tá: ablwetasmí 
(abhí+etásmi; Y Y, ir) en vez de abhyétasmi ($ 397, 20) 
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Combinacion de dos. Combinacion de tres. 
sam-áti ud-0% pra + vi +4 (pravyd) 
sam-ádh antar-áva prat + ud + a (pratyudá) 
sam-ánu antar-% sam + upa + a (samupá) 
sam-á vi +4 (vyá) adhi + vi +4 (abhivyd) 
samr _upa + á (upá) sam + abhi + pra (samabhiprá) 
ud-á pra-n1 upa + sam + pra (upasamprdá) 
ud-áva pra + ud (prod) anú + sam + ví (anusamos), etc. 


Ejemplos: 3IZT vyáda (nm + 4 + V aa), descubrir; manifestar; 
3qUWTJ_ upágam  (upa + á + Y gam), sufrir, someterse, llegar á un 
punto; q samé (sam + a + V 7), reunir, convocar; gema pravyáhr* 
(pra +9 +a+ V hr), profetizar, adivinar; AUZIR pralyudáhr* (prat 
+ ud + a + V hr), responder, replicar, etc. 

544. El aumento y reduplicacion en las raices compuestas, se 
coloca entre estas y los prefijos. como sucede generalmente en griego; 
pierde el acento y lo carga sobre el prefijo ($ 244 y 247). Ejemplos: 

páry-a-nayam, Imperf. de la V ni, con pári. : 

úpa-vizam, Imperf. , V víz, con úpa (8 32). 

ánv-a-tixtham, Imperf.  , V stha, con ánú (8 35). 
práli-ja-ghan, Perf. 5 V han, con práts. 

prój-ja-háara, Perf.  .  V hrí,con pra + ud ($ 578 y Obs.65). 

Compar. con los griegos: ¿xéfBado», a. 2%. de ¿me y Bardo; 
Avyveyxo», a. 1% de aya y pépo; daxédvo», Imperf. y axrodeduxa, 
Perf. de axo-dv0; mpoc-¿-quv, Imperf. de mpds y nui, ete. 


Composicion nominal, 


545. La frecuente combinacion de vocablos ó raices declinables 
para formar un compuesto, es uno de los rasgos característicos de la 
lengua sanskrita, desde su periodo más antiguo. Dicho compuesto se 
considera como simple, en «cuanto al acento, inflexion y construccion. 

546. Algo confusa y poco metódica nos parece la clasificacion 


que hacen log gramáticos indígenas acerca de esta clase de compuestos”). 


1) Dicha clasificacion, seguida por la mayor parte de gramáticos europeos, 
es como sigue: y 
J. Dvandva, compuestos copulativos. 
HI. Tatpuruxa, compuestos de dependencia. 
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Nosotros los dividirémos en tres grupos, á saber: 
I. Compuestos Copulativos. 
II. Compuestos Determinativos. 
II. Compuestos Adjetivados secundarios. 

547. Se comprende en la primera division las combinaciones en 
una sola palabra de varios temas ó raices que, unidos sintáxicamente, 
tienen la misma relacion entre sí, que la que guardarían separados por 
medio de la conjuncion Y cha, y (¿7% dvandva). Ejemplos: 

indravarunáu, Indra y Varuna. 

satyanrité, la verdad y la mentira. 

kritakrítám, lo hecho y no hecho. 

devagandharvamanuxoragarakzasás, Dioses y Gandharvas y hom- 

bres y serpientes y Rakxas. 

548. En la segunda se incluyen todos aquellos compuestos cuyo 
primer miembro depende del segundo; ya determinándole, ó lo que 
es igual, expresando la relacion ó dependencia de ambos por medio de 
los casos de la declinacion, ó ya calificándole como los adjetivos ó 
adverbios. Resultando de aqui, si bien en absoluto no se diferencian, 
dos sub-clases: compuestos determinativos de dependencia ó de regi- 
men (AE tatpuruxa) y compuestos descriptivos ó- calificativos, que 
otros llaman de concordancia (aRurqu karmadháraya). 

Ejemplos del primer caso, son: 

amitrasend, armada de enemigos. 
padodakd, agua para los pies. 
hástakrita, hecho con las manos, etc. 

Ejemplos del segundo: 

maharz+, gran sábio. 
priyasakht, querido amigo. 
súkrita, bien hecho, etc. 

549. Abraza el tercer grupo, aquellas palabras cuyo valor no 

se conoce con sólo resolver sus partes ó elementos componentes, y son 


realmente adjetivos, por mas que su miembro final aparezca como sus- 


—— 


11. Karmadharaya, compuestos determinativos. 
IV. Bahuvriht, compuestos posesivos. 

V. Dvigú, compuestos numerales. 

vLI Avyayibháva, compuestos indeclinables. 
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tantivo. Se distinguen en este grupo tambien dos sub-clases: 1*. Po- 
sesivos, Ó sea, compuestos nominales de la clase anterior, que envuel- 
ven la idea de posesion; por lo que de sustantivos se trasforman en 
adjetivos. 2? Compuestos en los que el segundo elemento es un sus- 
tantivo que depende sintáxicamente del primero. Estos pueden ser: 
compuestos de preposicion; esto es, de una preposicion que rige á un 
nombre subsiguiente y compuestos participiales, usados únicamente en 
los vedas; es decir, compuestos de un Participio de Presente y de un 
objeto subsiguiente. Ejemplos, son: 

virásena, poseyendo un ejército de héroes 

prajákama, teniendo deseo de prole. 

figmázringa, que tiene afilados cuernos. 

háritasraj, el que gasta verdes collares. 

afimatrá, excesivo. 

yavayáddhvexas, dispersador de enemigos, etc. 

550. Un compuesto puede, considerándolo como palabra simple, 
convertirse en miembro ó parte de otro compuesto; y este á su vez, 
en parte de otro distinto y así sucesivamente. De modo que, el aná- 
lisis de una palabra compuesta cualquiera (no siendo un copulativo), 
tiene que hacerse por una série de bisecciones; por ejemplo, el com- 
puesto de dependencia 

púrvajanmakríta “hecho en una existencia anterior”, lo podemos 
dividir en krf'ta y el compuesto descriptivo púrvajanman; y este, en sus 
elementos. En el compuesto tatpuruzxa: 

sakalanitizastratativajña, 

“conocedor de la esencia de todos los libros de la conducta (moral)”, 
vemos: por el fin jña (de la V jna) “conocedor”; separándolo del resto, 
que es tambien un compuesto de régimen ó dependencia, podrémos asi- 
mismo dividirlo en tativa '“esencia” y el primer elemento sakalanifizastra, 
que es un compuesto descriptivo, en sakala “todo” y nifizastra “libros 
de moral”; de cuyos elementos componentes, el último es un tatpuruza 
y el primero un bahuvrihi ó posesivo (sa y kála “el que tiene unidas 
las partes”). | 

551. La letra final de una estirpe se combina con la inicial de 
la siguiente, conforme á las reglas generales del sandht. En los nombres 
ditemáticos y tritemáticos se toma el tema débil y medio respectivamente. 
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552. El acento en esta clase de compuestos es muy vário; y de 
él nos ocuparémos al tratar de cada una de las clases en particular. 


E 
Compuestos Copulativos. 
(G=% dvandva)"). 


553. Dos ó más nombres, con ménos frecuencia adjetivos y en 
alguno que otro ejemplo adverbios, unidos en la relacion expresada por 
la conjuncion copulativa, forman esta clase de compuestos, peculiares de 
la lengua sanskrita; en los cuales su último componente toma la desi- 
nencia del caso que le corresponde, segun el¿oficio que desempena en la 
oracion. 

Si son dos los objetos enumerados, toma la termivacion de Dual 
y el género del último; siendo más de dos, la del Plural. Resultando 
dos clases de dvandvá: unos que toman el género, número y la decli- 
nacion del elemento final, segun queda dicho, y otros cuyo compuesto 
toma por terminacion la del género neutro Singular. De esta última 
clase son siempre que las ideas contenidas en el compuesto, se tomen 
en un sentido muy general, abstracto ó designe seres inanimados. 

Ejemplos del primer caso: 

praánapanaú, inspiracion y respiracion. 

riksimé, verso y canto. 

stripumsaú, una mujer y un hombre. 

súuryachandratarás, sol, luna y estrellas; 

en vez de: 

pránas (o') -panazcha ($ 63 6). 

rik-samacha ($$ 47 y 119). 

stri-pumsazcha ($ 149). 

súryaz-chandras-tarazcha ($ 68 B). 
Ejemplos del segundo caso: 

ixtapurtám, lo ofrecido y lo otorgado. 


1) M. Regnier los llama compuestos de yuxtaposicion. La etimologia de 
esta palabra es el numeral dva, repetido y derivado de dv*; gr. $0; lat. duo; 
dos, con la nasal interpuesta. A la letra viene á significar “dos á dos”, “estado 
de lo que es doble”, “par”, “pareja”. 
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ahoráirám y aharnizám, el dia y la noche vvx37uepov. 
kritakrítám, lo becho y no hecho. 
bhúutabhavyám, lo pasado y lo futuro; 
en vez de: 
íxtas (o') -púrtañicha ($ 63 B). 
aho (ahas. $ 551 y 63 f) -ratricha ($ 148). 
ahar-nizañcha; kritam-akr'tañcha ($ 21). 
bhutas (o”) -bhavyam ($ 63 B). 

Obs. 66. Un tema simple, masculino, usado en el número Dual, 
puede á veces desempenar el oficio de compuesto dvandva, si se quiere 
significar con él tambien su análogo femenino. De esta clase son: 
pitaraú, el padre y la madre; bhrataraú, el hermano y la hermana; 
pútraú, el hijo y la hija; gvasuraú, el suegro y la suegra, etc. 


554. Esta clase de compuestos pueden declinarse conforme á la 
letra final del último tema; pudiéndose obtener tambien dvandvas de 
dos palabras ya compuestas. 


Obs. 67. Ejemplos que envuelven compuestos de esta naturaleza, 
en latin y griego, son: su-ovi-taurilia; fatpa yxo-uvo-uaxia; ¿uo- 
GUTO?, etc, 

Entre nosotros: plano-convexo; convexo-cóncavo, etc. 

En los textos acentuados, los compuestos dvandva, aparecen oxítonos. 


IL. 
Compuestos Determinativos. 


555. Un sustantivo Ó adjetivo, entra en combinacion muchas veces 
con otra palabra precedente (sustantivo, adjetivo ó adverbio), 4 quienes 
determina ó califica. A estos compuestos, que son los que vemos usados 
con más frecuencia en las lenguas indo-europeas, se les ha dado el nom- 
bre de determinativos. | 

556. Sus dos principales clases, que hemos indicado ya, $ 548, 
son: 1*, Compuestos de dependencia, en los cuales el primer elemento 
es un nombre sustantivo (nombre, pronombre ó adjetivo usado sustanti- 
vadamente), que está con respecto al segundo en la relacion de un caso 
dependiente de él. 2*. Compuestos descriptivos, ' cuyo primer miembro 
es un adjetivo ú otra palabra que haga sus veces, calificando á un nom- 


, 


bre ó en otros casos á un adverbio ó su equivalente, que califica á un 
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adjetivo. Cada una de estas clases tiene dos subdivisiones segun que el 
último componente, y, por consecuencia todo el compuesto, sea un sus- 
tantivo Óó adjetivo. 

557. A la primera clase de determinativos, esto es, á los com- 
puestos de sustantivos determinados por otro sustantivo, llaman los gra- 
máticos indios, compuestos tatpuruxa; y á la segunda division, ó sea, á 
los compuestos descriptivos, cuyos sustantivos van determinados por un 


adjetivo, dan el nombre especial de karmadharaya. 


Compuestos de dependencia. 
(Aqua talpuruxa)?). 


558. Compuestos cuyo último elemento es sustantivo. — 
El primer miembro en esta clase de compuestos, está en una relacion 
de dependencia con el segundo, que puede ser representada por cual- 
quiera de los casos, ménos el Nominativo y Vocativo, como es consi- 
guiente. Por lo general, el Genitivo es el que más usos tiene y rara 
vez el Acusativo. Ejemplos: 


Relacion de Genitivo: 

devasend, multitud de dioses. 

mitralabhá, adquisicion de amigos, etc. 
Relacion de Dativo: 

padodaká, agua para los piés. 

masanikayd, acumulucion para un mes, etc. 
Relacion de Acusativo: 

nagaragámana, el paso Óó partida á la ciudad. 

gráamágami, que va á la saldeas, etc. 
Relacion de Ablativo: 


apsaráhsambhava, descendiente de una ninfa. 
maduiyogá, separacion de mí, etc. 


1) Por tasya, de él y puruxas, hombre, servidor; esto es, “dependiente 
de aquel”. 
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Relacion de Locativo: 
jalakridá, diversion en el agua. 
gramavasd, residencia en el pueblo, etc. 
Relacion de Instrumental: 
dhanyarthá, riqueza adquirida con grano. 
atmúsádrízya, semejante consigo mismo, etc. 


Compuestos cuyo último elemento es adjetivo. — 


Muy pocos son en proporcion los compuestos que terminen por adjeti- 


vos; ordinariamente el miembro final de esta clase de compuestos es un 


participio ó un derivado de agente con el valor de participio. Verémos, 


como en el caso anterior, al primer miembro ir regido del segundo en 


toda la relacion posible de dependencia. Ejemplos: 


Adjetivos. — Relacion de Genitivo. 
dvijóttama, el más digno de los brahmanes, etc. 
Relacion de Dativo: 
góhita, bueno para el ganado, etc. 
Relacion de Ablativo: 
binvádanya, distinto ó diferente de tí, etc. 
Relacion de Locativo: 
sthalipakva, cocido en la olla. 
azvákovida, entendido en caballos, etc. 
Relacion de Instrumental: 
mátrisadriza, semejante con (4) su madre, etc. 
Participios. — Relacion de Dativo: 


zuranágata, llegado para la proteccion, etc. 


Relacion de Acusativo: 
vedand, conociendo el veda. 
annadá, devorante la comida, etc. 

Relacion de Ablativo: 


rajyábhraxta, desechado de -el reino. 


vrykábhita, amedrentado por el lobo, etc. 
| 26 
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Relacion de Locativo: 


= Y 
hrídayavidh, penetrante en el corazun, etc. 


Relacion de Instrumental: 


madhuúpú, purificado con miel. 
svayámkrita, hecho por sí mismo. 
indragupta, protegido por Indra, etc. 


Ejemplos de compuestos tatpuruxa, tenemos en griego: 
oivod9Íxg (oivos + Iyxn), sitio ó lugar del vino, bodega. 
oixopuúlal (olxoc + púlal), guardian de la casa. 
AIOOTPOTOS (Acdoc + OTODVVUUL), piso ó embaldosado de piedra. 
YUVOLXOXNPURTOS (yUVN + ANPUOCO), elogiado por las mujeres. 
avdpaorodidaxTos (AVIPOTOG+ 0:04:00), enseñado por un hombre. 
Seodoros (Feos + OL0mpe), dado por Dios. 

Deotperntos (deos + Tpépo), alimentado por un Dios. 
xerporrointos (xetp + motéw), hecho de mano, artificial, ete. 

En la lengua latina abundan tambien mucho: 

aurifodina (aurum + fodio), mina de oro. 
manupretium, el precio (de la obra) de mano. 
patricida (pater + caedo), matador del padre. 
matricida (mater + caedo), matador de la madre. 
Marticultor (Mars + cultor), adorador de Marte 

y otros muchos. 

En Ingles: 

ink-stand, lugar de la tinta (tintero). 
snow-drift, monton de nieve (arrastrada por el viento). 
writing-master, maestro de escritura. 

En Aleman: 

Landhaus, casa de campo; Landesherr, señor del país. 

En Castellano: 


carnívoro, matricída, etc. 


Obs. 68. Los compuestos de dependencia terminados por sustan- 
tivos, generalmente son oxítonos; y cargan el acento sobre el primer 
miembro, si el segundo componente es adjetivo. Los derivados ver- 
bales en Y a, que abundan mucho, son oxítonos. 
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Los en 1 ana, acentúan siempre la sílaba radical; y los nombres 
de accion en Y ya, poco frecuentes en la composicion como último 
elemento componente, conservan su acento. Los ejemplos citados en 
la Obs. 61, son tutpuruzxas. 


Compuestos Descriptivos. 
(ura karmadharaya)?). 


560. En los compuestos descriptivos, el primer elemento no 
guarda relacion ninguna de dependencia con el segundo; sino que lo 


califica como un adjetivo ó adverbio concertando con él. Ejemplos: 
nilotpala, loto azul. 
priyasakha, querido amigo. 
maharz+, gran sábio. 
ájiata, desconocido. 
sukrita, bien hecho; etc. ($ 562). 

561. El caso más simple. es el que se presenta siendo final un 
sustantivo precedido de un adjetivo calificativo. Estos son oxitonos: 
ajúiatayakxmá, enfermedad desconocida; mahadhamd,: gran riqueza; kr? - 
anazakuns, ave negra; etc. 

562. Las palabras que á modo de adverbios entran á formar la 
primera parte del compuesto, calificando al segundo miembro, son los 
prefijos inseparables a ó an, su, dus; los que se acentúan ($ 542, 1”.). 
Dichos prefijos se combinan no sólo con adjetivos, sino tambien con sus- 
tantivos. 

Ejemplos de karmadharaya en griego: 

peyadouritro (ueyas + LITIO), fr. grand mére; abuela. 
iooredov (i0os + rédov) tierra igual, superficie plana. 
neyadovota (uéyas + v005) sublime inteligencia. 
utxvov (fuLOos + xv) mitad perro, etc. 

En latin: sacriportus, meridies (por medi-dies), decemviri, semi- 

deus, etc. 

En Inglés: good-breeding, buena crianza. 

good-fellow, buen muchacho. 


1) De karma, objeto, de la V tri hacer+dharaya, forma caus. de la V ¿hr ; 
tener, contener, comprender; “que comprende objeto”. 
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ill-nature, mala intencion. 
holi-day, dia festivo. 
En Aleman: feier-tag, dia alegre (de regocijo), etc. 


TL 
Compuestos adjetivados secundarios. 


563. Un compuesto cuyo elemento final es un sustantivo, toma 
con frecuencia el valor de adjetivo en sus tres formas genéricas concer- 
tándolo con el nombre que califica. | 

Esta clase de compuestos, segun, se ha dicho, $ 549, admite dos 
divisiones: 1*. Compuestos cuyo adjetivo componente, envuelve la idea 
de posesion. 2*. Compuestos en los que el último elemento depende 


del primero. 


Compuestos posesivos. 


(53 dahúvrila))). 

564. Podemos comprender bajo esta denominacion, los mismos 
compuestos nominales que hemos llamado determinativos (8 555), en 
todas sus variedades; cuyo último elemento toma la forma de adjetivo 
en los tres géneros y al que con exactitud y toda propiedad, se le 
puede aplicar la idea de posesion. 

Así los compúestos tatpuruxa; 

suryatejás, claridad del sol. 
yajñakamá, deseo del sacrificio, 
se convierten en bahuvrih*, diciendo: 
súryatejas, poseyendo ó teniendo la claridad del sol. 
yajfiákama, teniendo deseo del sacrificio. 
Los karmadharaya: 
brihadrathá, gran carro. 
áhasta, sin mano. 
dúrgandhi, mal sabor, 
convertidos en bahuvrih?, tomarán los significados siguientes: 


. . nÍ 

1) La misma palabra es un ejemplo de esta clase de compuestos: baht, 

mucho -+0vrih*, arroz: abundante en arroz (súplase deza, region): region que tiene 
mucho ó abunda en arroz. . 
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brihádratha, poseyendo gran carro. 
ahastá, que no tiene mano (manco). 
durgándht, que tiene mal sabor; y así de los demás. 


Obs. 69. Los compuestos Copulativos, no pueden tomar el 
sentido posesivo. 


565. Los compuestos posesivos se distinguen de los determinati- 
vos en los acentos. No es la misma esta diferencia en todas las divi- 
siones que se han hecho de la clase; pero lo más frecuente es que los 
posesivos acentúen el primer miembro, como puede verse en la mayor 
parte de los ejemplos arriba citados. 

566. Los compuestos de dependencia (tatpuruxa), usados en sen- 
tido posesivo, son mucho ménos frecuentes que los que se forman con 
los descriptivos (karmadharaya). 

Entre otros ejemplos, véanse: 

mayúraroman, teniendo plumas de pavo real. 
agnitejas, teniendo el resplandor del fuego. 
páttkama, teniendo deseo de un marido. 
hástipada, teniendo piés de elefante, etc. 

567. Los compuestos descriptivos significando posesion, abun- 
dan mucho y son muy varios. Algunas combinaciones raras como des- 
criptivos, se encuentran muy usadas en sentido posesivo. 

568. Los compuestos posesivos cuyo miembro final va precedido 
de un calificativo, por lo comun adjetivo, son mucho más frecuentes que 
los descriptivos de la misma forma. 

Acentúan, de ordinario, el primer elemento. Hay excepciones: 

anydrupa, de otra forma. 
ugrábahu, teniendo armas poderosas. 
Jiváputra, teniendo hijos vivos, etc. 


Obs. 70. Muchos son los ejemplos que se pueden citar de com- 
puestos bahuvrihi, tanto en la lengua griega como en la latina. En- 
tre otros: 

peyadoxepados (uéyas + xepadr), que tiene ó posee cabeza grande. 
peyalountes (uéyac + urtes), que tiene pensamientos elevados. 
AEVKÓNMTEPOS (Asvxos + TTEPOV), que tiene alas blancas. 

TOA YPVOOS (roAus + XQUOOS), que tiene mucho oro. 
¡dvyAw0000s (nd%s + yAw000a), que tiene lenguaje dulce, 
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En latin: magnanimus, longimanus, multicomus, albicomus, multivius 
(multus y via) atricolor, etc. 


569. Los prefijos principales que entran á formar parte de estos 
compuestos, son los ya citados en el $ 562: 

a ó an: ámala, sin mancha; i. e.: que no tiene mancha. 
ánutlamam, que no tiene superior, que no tiene más allá. 
nir, vi, sú, dús ó dur, etc. 

570. Merecen especial mencion las palabras 4d?, adika ó adya 
“comienzo, principio, primero, prioridad”, cuando entran formando la 
última parte del compuesto; pues designan una persona ó cosa juntamente 
con otra que mo se nombran, equivaliendo por consecuencia á nuestro et 
cetera (etc.). v. gr.: deva indrayas, “los dioses figurando Indra como 
el primero”, es decir: “los dioses Indra, etc.”; svayambhuvadyas saptai 
te manavas, “estos siete Manus, Svayambhuva, etc.” 

Bhvad?, Túdad?, Divadi y Chúradi, llaman los gramáticos indios á 
los verbos de las clases bhu, fúd, div y chúr óú sea, 1*”., 6*., 4”. y 10*.; 
queriendo significar: “el verbo Dhu y los otros (de esta clase; etc.); el 
verbo túd y los otros”; y así de los demás. 

Dirémos tambien: r?yadí, “teniendo el Rigveda por principio”, es 
decir: el Rigveda y lo demás; cvámadi, “teniendo esto por principio”, 
il. e.: esto y otra cosa. / 

Un empleo análogo tienen las palabras purva, purvaka, precursor; 
mátra, medida; abha y kalpa en el sentido de ““semejante, parccido, igual, 


cercano” y algunas otras de uso ménos frecuente. 


Compuestos cuyo miembro final es regido. 


571. Compuestos de preposicion. — Esta clase comprende 
todas aquellas combinaciones, cuyo primer miembro es una partícula que 
desempeña el oficio de una verdadera preposicion, rigiendo al segundo 
elemento que es un nombre. 

La acentuacion de estos compuestos es tan vária, que no puede 
darse regla fija. Ejemplos: 

átyavt, que pasa al través de la lana. 
atiratrá, por la noche. 
ádhiratha, echado sobre el carro. 


ánupatha, siguiendo en el camino. 
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anúlúla, la corriente abajo. 
apikarná, cerca de la oreja. 

572. Compuestos participiales. — Este grupo de compuestos 
en los cuales el primer miembro es un participio y el último su objeto, 
es muy reducido (unos 30 ejemplos) y se encuentran únicamente en los 
escritos védicos, en el Rig-Veda. 

El acento recae sobre la sílaba final del participio.  v. gr.: 

vidádvasu, el que gana buenas cosas. 
mandaydátsakha, amigos alegrantes ó que se alegran. 


Compuestos de adjetivo usados como Nombres y como Adverbios. 


573. Con frecuencia vemos usados adjetivos compuestos, y tam- 
bicn simples, como si fueran sustantivos abstractos y colectivos, especial- 
mente en su terminacion neutra y rara vez en la femenina; pero muy 
en particular se usan como adverbios tomando el género neutro del Acu- 
sativo Singular. 

574. Los compuestos usados como sustantivos y que tienen por 
primer elemento un numeral juntamente con algunos de los mismos ad- 
jetivos compuestos, los designan los gramáticos indios, con el nombre de 
fet dvigú, que los europeos llaman: “compuestos numerales ó colectivos”. 

Dicho nombre dvigú, es un ejemplo de esta clase; y el significado 
“de dos vacas”, que á la letra tiene, puede tomarse en el sentido de 
“(valor ó precio) de dos vacas”. Lo mismo dirémos de pañchagu”, 
(comprado) para 5 vacas”; dvindu, (valor) de 2 naves; pañchakapala, 
(hecho) en 5 capítulos”, y así de los demás. 

El acento varía, si bien por lo comun, se acentúa la silaba final 
del adjetivo compuesto, más frecuentemente que en los adjetivos com- 


puestos ordinarios. 


Obs. 71. No faltan ejemplos de esta clase de compuestos en 
griego y en latin: 
TETPAOOLOY (TÉTTAPO + 0006), reunion ó punto de 4 calles ó caminos. 
TouvUxtLOV (Tpelg + vuÉ), tres noches. 
TEDOLTAOV (TÉTTOPEG + LTTOS), cuatro caballos, etc. 
triduum (tres + dies), tríduo, espacio de tres dias, 
triennium (tres + annus), trienio, espacio de tres años. 
trinoctium (ter + nox), espacio de tres noches, 
quadrivium (quatuor + via), cuatro caminos ú calles y muchísimos otros. 
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575. Los compuestos adjetivados secundarios que se usan como 
adverbios en el Acusativo Singular neutro y cuyo primer miembro es 
una partícula ó parte indeclinable, forman tambien, entre los indígenas, 
un grupo separado que llaman '“'compuestos avyayibhava”?*). Son gene- 
ralmente oxítonos. Ejemplos: 

an-antarám, sin intervalo. 
sa-vinayám, con gracia, graciosamente. 
sa-darpám, con arrogancia, arrogantemente. 
576. Los compuestos de preposicion expuestos en el $ 569, pue- 


den comprenderse en este grupo. 


Obs. 72. Aunque no con tanta abundancia como en los anteriores, 
encontramos compuestos equivalentes á los avyayibhava en la lengua 
griega y latina: 

dvtuBigv 6 avtiBrov (avri + Bia), lleno ó poseido de fuerza ó valor. 
ÚTEPUOPOV (ÚrEp + pL0p05), á despecho de la muerte ó del destino. 
Tapa xonua (Tapa + xo7ua), al instante, en seguida, etc. 
ad-modum (ad + modus), muy mucho, sobremanera. 

ob-viam (ob + via), al encuentro, delante. 

af-fatim (ad + fatim), abundantemente, bastante. 


Obs. 73. Esta clase de compuestos forma el último de los grupos 
en que hemos dividido la composicion de las palabras, ó sea, la compo- 
sicion adverbial, $ 540. 


Compuestos formados de otros compuestos. 


577. Dos palabras compuestas pueden entrar como elementos sim- 
ples en la formacion de otro nuevo compuesto; y esta propiedad debe 
considerarse como la base y fundamento de la Sintáxis sanskrita. Ya 
hemos visto, $ 538, que las ideas expresadas en nuestra lengua con una 
ó mas frases, se reducen en Sanskrit á una sola palabra. Así diré- 
mos: vedavedangaparadr*zván, conociendo á fondo los Vedas y los Ve- 
dangas. Esta palabra es un compuesto tatpuruxa, formado de otro tatp.: 
paradrízvan y del dvandva, vedavedañga. Este á su vez, es otro dvandva 
compuesto de veda y del tatpuruxa vedañgá (de veda y añga). 


1) Palabra compuesta de avyaya (av-i-3) indeclinable + Vohz, ser, “trán- 
sito á lo indeclinable”; ó bien, na vyeti (V? + pref. ví) bhavas (Vbhu + a) =no 
cambia estado ó modo de ser; i. e.: “estado de lo que no se cambia ó se declina”. 
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zarachchandrañizuntrmalah, sin mancha como los rayos de la luna 
de otono. Es un compuesto karmadháaraya; formado con el tatpuruxa 
garachchandrañzsu y el bahuvriht nsrmala. La primera palabra de estas 
es, á su vez, un compuesto tatpuruxa: zarachchandra (de zarad y chan- 
dra) y de añeú. 

Todos estos compuestos se declinan. 


Compuestos anómalos. 


578. Como en todos los idiomas, se encuentran en sanskrit com- 
puestos irregulares, Ó sea combinaciones de elementos, que no suelen 
emplearse juntos 4 lo ménos con ese objeto. v. gr.: 

apralt, el que no tiene igual. 

ahamuttará, lucha por la preeminencia, 

anyonya y paraspara, uno á otro; mútuamente; gr. adindov. 

pitamahá y tatamahá, gran padre (abuelo) 
y otros varios. 
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Apéndice 1. 


o 


Ejercicio de lectura. 


579. Dijimos en el 8 3 que la escritura sanskrita se presenta 


bajo dos formas: samhitapatha ó de union; es decir, escritura cuyo texto 


se halla modificado por las leyes eufónicas (sandhi) y padapatha, cuyo 


nombre recibe el texto que contiene las palabras en sus formas grama- 


ticales. 


Ya vimos tambien algunos ejemplos de una y otra clase de 


escritura, en las páginas 144 á 147 y 156; tócanos, siguiendo la cos- 


tumbre de la mayoría de los gramáticos europeos, presentar algun texto 


sanskrito, dónde pueda verse aplicada con exactitud, toda la teoría re- 


ferente á la trascricion de los signos devanagaris ($8 8 á 28); y por 


consecuencia, dónde pueda el alumno, por sí solo, ejercitarse en la lectura. 


1. AGRA 


A 


cedida inmediatamente de consonante, $ 19), q s 


($ 13 y 26). 
a tá, lí tho, e ch a yá, a te. 


E he. . 
ad ys atma a ká ¡m(8 13 y 21). 
€is vá “ir (forma que toma y rá precedida in- 


mediatamente de vocal, $ 13 y 19), 1 ga, pa S 
a tha, qa p f 3 (delante de la consonante $ 11, 
Obs. 3%. y $ 18), 7 t4, aq s (V. núm. 1). 

cita, nana, q má. 

Y bha, q va, q tu. 

a tá, A va. 


¡ Tra, a Ja, e ta va e mw (V. núm. 4). 


11. q Véase núm. 8. 
12. afamrent ctavxdfi (V. núm. 5) » ch at chcha, E s 


a vá “ir (V. núm. 5), TT ge. 


13. azm a yá, q dri, qm ei. 


Escritura samhitapatha?). 


580. T EAT RRA amaral 


bhattarakamantras tathochyate 


Á E aaa | aaa gan AS na 


he asmakám  svargasthápitas,  tvinnama pujyam bhavatú.  tava 


dd A e asar aran Genaro 


rajátuám bhávátú. tvádichchhasvirge yadrígi,  prithivyamám  tádria 


ARA AT RATA MENA E > 


sáphala bhavatú. asmakámavizyakám  aharámadya  dehi. d- 


TRA MUA: A AA SEA: - 


smalhiryátha svapáradhinah kxamyánte, tátha 'smakámaparadhah kxa- 


Aa RA aa A RAP TA a 


myantam.  úsmán  parikeam nanya, kintvazúbhad  rakxa.  evam 


ETAMTARTAAT: qa dal dd A-T non AUTE non 


ráijatvigauravaparakramah sarve sádaiva tava sáantú —  tathastúu  — 


1) El texto que presentamos ha sido tomado del libro “The new Testa- 
ment of our Lord and Saviour Jesus Christ, in sanskrit. — Translated from the 
greek by the Calcutta Baptist Missionaries with native assistants. — Calcutta, 
1851; 2a, Edition —”, en el cual hemos introducido algunas variantes, tomadas 
de otro texto, por habernos parecido más aceptables, y para mejor inteligencia 
de los alumnos. Estos encontrarán, seguramente, gran facilidad en su análisis, 
por tratarse de un asunto muy conocido. (Cap. VI, vs. del 9 al 13.) 
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Apéndice 2"). 


581. Ejercicio de análisis y traduccion. 


TRATAE_ bhaltarakamantras — (Oracion dominical) — bhatta- 
raká, adj., propio de senor; dominical. bhattara, sust. masc., senor; 
(8 537) + mantras, Nom. s. masc., súplica; oracion. Comp. Karm. ($ 560 
y 561). 

amara tathochyáte — (así se dice ó es dicha) — tátha, indecl.: 
asi, de este modo; correl. de yátha + úchyáte, 3”. pers. s. forma Pas., 
Y vach, cl. 3*. hablar, decir; lat. vocare ($ 33 y 410), 

8 he — (0h!) — Indecl. 

Sm asmákam — (de nosotros) — Pron. pers. Gent. pl. de 
ahám, yo (SS 178, 183, 5”. y 185). | 

aman, svargasthapitas — (padre residente en el cielo) — 
svarga, sust. masc.: cielo + stha, Y stha, ¿-otTn- Ut; lat. sta-re; cl. 1”. 
($ 263) + pítas, por Pitar ($ 41), Voc. singr. de pitr? ($ 151), Comp. 
de comp. ($$ 577, 559, 560 y 561). 

IT tvanmimá — (el nombre de tí) — Por tvad en composi- 
cion ($ 178); se asimila la z da ante 1 na ($ 5568). Pron. de 2*. pers. 
singr., tú; + náma, Nom. singr. neut. ditemát.; gr. ÓVOpAa; lat. nomen 
($$ 113, 4%. y 119). Comp. Tatp. ($ 558). 

qu_ pujydm — (honrado) — Partic. Fut. Pas. V pú, cl. 10?.. 


honrar —; adj. honrado; Nom. singr. neut. Se declina como dlpas 
($ 137). 
q dhávatú — (sea) — 3*. pers. singr. Parasm. V bhi, cl. 1%: 


ser. Imperat.; gr. GHvo; lat. fui, fore. 


1) No presentamos ejemplos de escritura pada, por cuanto resulta esta del 
mismo análisis gramatical del texto samiitapatha. 
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Aa táva — (de tí) — Pron. pers. de 2”. pers. s. Gent. de tvám 
($ 178). | 

(wi rajatvam — (el reino) — Nomb. abstr. neut. Nom. singr.: 
reino, dignidad real ($ 534). 

aforení tvadichchhasvargé — (de tí la voluntad en el cielo) — 
Por el principio tvad, analizado ($ 178) + ichchha, sust. fem. Nom. singr.: 
deseo, voluntad ; V zz, cl. 6*., desear ($ 269) Estas dos palabras for- 
man un comp. Tatp. ($ 558). + svarge, sust. masc. Loc. singr. de svarga : 
cielo, paraiso ($ 137). 

art yadr! zi — (cual) — Pron. correl. de tadr*gi: tal, cual ($ 202). 
Nom. s. fem. como nradi ($ 148). Súplase es. 

qmanmuta prithivyamapi (en la tierra tambien) — pr'thivyam — 
Loc. singr. de príthivi, sust. fem. como nadí + api, indecl.: tambien, 
aún, asi. 

arm tadrízi — (tal) — Pron. correl. (Véase yadrizi). 

qt sáphala — (con fruto) — Por el principio sa, indecl. por 
sam ó saha; gr. cuy; lat. cum + phalá, sust. neut.: fruto. Se usa como 
adj., fructuoso. Nom. singr. Compárese con el gr. 0'a de ga- pas; (paos, 
pas). Comp. Bahuv. ($ 564). 

AATRAATSIRIAH_ asmakamavazyakam — (nuestro necesario) — asmá- 
kam, analizado; + avazyakam, adj. Acus. s, masc.: necesario, inevitable, 
indispensable; Gvaeyakas — Y — úm. El fem. se declina como nadí 
($ 148). 

MENA ahiramadya — (alimento hoy) — aháram, sust. masc. 
Acus. singr. de hara, alimento; á la letra: “lo que se toma”, V hrí, 
cl. 1*.; gr. xelp + adya, indecl.: hoy; lat. hodie ($ 580). 

PAE deht — (da) — Imperat. irreg. de la V da, cl 3*.: dar; 
gr. OtOoue; lat. dare; 2”. pers. singr. ($ 313, Obs. 31). Súplase tú. 

emfidar asmabhiryatha — (por nosotros como) — Por asmábhis, 
según los $$ 638 y 72; Instr. pl. de ahám, yo, regido de kxamyánte 
+ yátha, indecl. correl. de tátha: como, así. 

saña: svaparadiínah — (los propios deudores) — Contiene 
esta palabra: svá + aparadhinah, Nom. pl.; adj. posesivo derivado, con 
el sufijo im, de aparadha, sust. masc.: ofensa, injuria, pecado, deuda 
($ 533). V radh con apa; el. 5*, aparadhnómi y cl. 4*. aparádhyam? : 
ofender, injuriar. 
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ara keamyánte — (son perdonados) — 3*. pers. pl. Forma Pas. 
Prest. Ind. Y kxam, cl. 1*.: perdonar, sufrir, soportar. 

Aur tátha — (así) — Indecl. correl. de ydtha, así. 

SETA] TAT: "smiikamaparadhah — (de nosotros las deudas) — 
asmákam, analizado + aparáadhah, Nom. pl. masc. analizado. Nótese aquí 
la presencia del signo s avagraha ($ 25), sustituyendo la y a de as- 
mákam (sandhí irregr.). 

wait kzamyántam — (sean perdonadas) — 3?. pers. pl. Imperat. 


Forma Pas. Analizado. 

HEM] asmán — (á nosotros) — Acus. pl. del pron. akhám ($ 177). 

qo ta parikxam — (tentacion) — Sust. fem. Acus. singr.: exámen, 
exploracion; V iko, cl. 1”. con part; gr. TUEQL: mirar alrededor; TEL- 
pacruos en el texto griego; tentacion 

ATI nánya — (mo conduzcas á) -— ná, indecl., no + anya, Im- 
perat. 2*. pers. s. Parasm. de la V ni, cl. 1*., conducir, guiar; y el 
pref. 4. Se unen estas dos palabras según el $ 32. Súplase tú. 

PLA kintvazúbhad — (pero del mal) — kintú, indecl. (ktm 
+ tu) + agúbhad (8 35), Abl. singr. de zúbha, sust. neutro: bien, dicha; 
con (€ privativa: mal, desdicha. Y gúbn, cl. 6*.: brillar, resplandecer). 
Se cambia la Y ta en Z da, por exigirlo así el $ 41. 

qua rakza — (libra) — 2*. pers. singr. Imperat. Parasm. V rakz, 
cl. 1*.: proteger, defender, librar. ¡Súplase asman, á nosotros. 


qa evam — (pues) — Indecl.: gi; ciertamente 0% 
CATA TA: rajatvagauravaparakramah — el reino, la auto- 
ridad y la excelencia) — rajatva, nomb. abstr., analizado + gaurava, 


sust. neut.: magestad, autoridad + 4 priv. ($ 32) + parakramah, sust. 
masc. de parakrama, movimiento hácia V kram, cl. 1?. y 4?.: ir, cami- 
nar; con el pref. para; gr. Tapa ; purakram: exceder, sobrepujar; apa- 


rakrama: persistencia, inamobilidad; i. e.: “la no superioridad”. Comp. 
Dvand., Nom. pl. ($$ 547 y 553). 
gal sarve — (en todas partes) — Loc. singr. tomado adverbial- 


mente del sust. neut. sarva: universo, mundo entero. 


1) El párrafo que sigue, se lee en el texto griego: “Sri 0coú torw Y Pact- 
hera, kai Y Óúvvauic, kai Y dóla eic todc alúvac: áunv”; que traduce el P. Scio: 
“porque tuyo es el reino, y el poder, y la gloria por los siglos. Amen”. — (V. 
Tom. I. del N. Test., Sagrada Bibl., nota 10, pag. 25. — Barcelona, 1864.) 
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ua sadáiva — (y siempre) — sada, indecl. (sa + suf. de tiempo 
da, $ 509): siempre + eva, indecl.: y, ciertamente (8 33). 


a tava — (de tí) — Pron. pers. de 2*. pers, singr. Anazalido. 

arq santu — (sean) — 3”. pers. pl. Parasm. Imperat. del verbo 
asmi, Vas, el. 2*.; gr. eiue (éo-L); lat. sum ($ 290). 

AvITeT tathastú — (así sea; Amén). — tatha, indecl., analizado + 


astú, 3”, pers. singr. Parasm. Imperat. de asmí ($ 32). 


Advertencia. 


, 


La parte 4*. y 5*, de nuestro Programa, ó sen la Sintáxis y 
Prosódia, como igualmente algunas particularidades de la (Gramática 
Védica, que ofrecemos en la Introduccion á este Manual, serán objeto 


de un nuevo trabajo. 


Fin. 
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dhi etimologico), párrafo 66 a. Participio Pasivo, párratos 490-497. 
Palatales cha y ja precediendo á letra muda (san- | larticipio de Perfecto (voz activa), pirca- 
dhí sintetico), párrafo 56 (3. lus 430-487. 
Pañchatantra, páginas 33-39, Puna (completa), pirrafto 27, 
Panini, paginas 123-131, Pausa (media), párralo 27. 
Parasumiipadam (voz ;, párrafo 236. Perfecta perifrástico, párrafos 383 y 384. 
Participivs, párrafos 234 y 470. Perfecto perifrástico uunomallas en 3a formación), 
Participios de Futuro (voz activa), párrafos 478 párrafos 358-333, 
y 479. Perfecto perifrástico (paradigma del), párrato 385 
Participio de Presente (voz activa), párra- ¡ Perfecto simple, parrafo 302. 
fos 471 y 477. Perfecto simple (paradigma del), párralo3 378 y 379 
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Perfecto simple (raiz del), púrrafos 369-371, 

Perfecto simple (mices en consonante que no 
admiten ¿epentótica, púrrato 377, 

Perfecto; sus formas, párrafo 361. 

Perfecto simple (temas irregulares del), párra- 
fo 380, 

Perfecto simple (terminaciones del), pirrafo 372. 

Perfecto simple (verbos que no admiten la ¿epen- 
tética al unirse con la raiz), parratos 374 y 375, 

Perfecto eimple (verbos que pueden suprimirla), 
párrafo 370. 

Personas (en el verbo), parrafo 237. 

Potencial (tiempo). párrafo 231. 

Pritipadika, parrafo 75. 

Precativo (tiempo), párrafos 231 y 401. 

Precativo (paradigma del), párrafo 107. 

Precativo (raices irregulares en la formación 


del), párrafo 406. 
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Precativo (reglas para la formación del), pi- 
rraílo 105. 

Precativo (terminaciones del), pxurafos 402 y 409, 

Prefijos, párralus 87 y 83, 

Preposiciones, parrafos 511-516, 

Primitiva (conjugación), párrafo 255, 

Principales (tiempos), párrafo 250, 4.2 

Pronombres correlativos y compuestos, párra- 
fos 201-205. 

Pronombres demostrativos, párrafos 187-190, 

Pronombres indefinidos, parrafos 191-196, 

Pronombres person:les, parrafos 177-182, 

Pronombres posesivos, parrafos 153-186, 

Pronominales relativos é interrogativos, párra- 
fos 197-240, 

Pronunciacióa de las letras, párrafo 15. 

Pronunciación de toda consonante sola, pirrafo 12, 

Proporcionales (números), párralo 223. 


R. 


Ralz, párrafo 520. 

Raíz (dbátu), párrafo 76. 

Rimáyana, puginas 63-74. 

Reduplicación del Perfecto 
fos 364-363, 

Rigveda, paginas 144-148, 


simple,  párra- 


Ritusúámhira, páginas 114-119. 

Reglas generales sobre la conjugación de los ver- 
bos que comprenden el seyuudo y tercer grupo, 
p3rralo 253. 

tepha, parrafo 13 y 19, 


S. 


Sandhi, párrafos 7, 3.?; y 29. 

Sandhi, rexlas genereles, párrafos 41 y 42. 

Sandhi, reglas relativas á las consonantes y 80 
división, párrafo 40. 

Sandhi etimológico (reylas particulares), párra- 
fo 55 %. 

Sundhi sintético y sintáctico (reglas particulares), 
parrafo 55 3, 

Sanskrita (la palabra), párrafo 2, 

Samhiia; dcha, párrafos 3 y 538, 3,3 

Signos ortograficos, párrafo 13. 

Silabario, parrafo 7. 

Sonidos nusales, pirrafo 13, 

Sudjos, páarralo3 56, 88, 520 y 524. 
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Sufijos de derivación ó secundarios (taddhita), 
parrrafo 531. 

Bufijos de derivación (adjetivos de diferentes 
clases), parrafo 537, 

Sufijo: de derivación (adjetivos de posesión), pá- 
rrato 533, 

Sufijos de derivación (colectivos), párrafo 535, 

Sitijos de derivación (diminutivos), párrafo 536, 

Sufijos de derivación (mombres abstractos), pá- 
rrmafo 53%, 

Sufiios de derivación (patronimicos), parrafo 532. 

S tios de formación ó primarios (kridanta y und- 
dy), purafo 527. 

Sabtijos primarios, párrafo 524. 


; T. 


Ta y (ha precedidas do aspirada sonora final de f T-mas en dé, uu, o, párrafos 153.155. 


raíz (sandhi etimológico), párrafo 55 2, 

Tuddhita (sufijos), observación 53 y parrafos 531 
y 032. 

Tatpuruxa, párrafos 548 y 558, 

Tema (anga?, parrafo 77, 

Temas en a y d, purrafos 135-139, 

Temas en í, 4, breves, parrafos 140.145. 

Temas en í, €, largos, párrafos 146-149, 

Temas en rl, párrafos 150-152, 


Temas compuestos de raices terminadas en vocal 
párrafos 156-159, 

Tema (temporal), párrafo 238. 

T.-ma (verbal), parrafo 238. 

Textos sauskritos, párrafo 3. 

Tiempos (en el verbo), párrafo 231. 

T azos comunas á toda Jetra, párrafo 4. 

T.itematico (nombre), pirralo3 98, 121-123. 


U. 


UniJi sufijos), observación 53, nota y párrafo 527. | Upadhminiya, párrafos 13, 23 y 24. 
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v. 


Valor de ca final (sandhi etimológico), párra- | Vedintarira, páginas 119-123. 
fo 65%. Vikramórvazt, páginas 84-106. 
Valor de za final (sandhj sintético y sintáctico), | Vixnupurina, páginas 131-135, 
párrafo 65 9. Voces (en el verbo», párrafo 230. 
Val r de ha (sandhi etimológico), párrafo 59 e. Vocales nales (pérdida de). párrafo 39. 
Valor de ha final (sandb¡ sintético y sintáctico*, | Vocales invariables, párrafo 38 


párrafo 58 f3. Vriddhí, párrafos 30 y 34, 
Valor de ha inicial (sandbi sintético y sintáctico), | Virima, párrafos 13, 23 y 28. 
párrafo 59 B. Visarga, párrafos 13 y 23. 
Z. 
Zakúntala, páginas 74-34, | Zatapathabrábmana, páginas 141 y 142. 


FIN DEL ÍNDICE ALFABÉTICO. 


FE DE ERRATASO. 


CRESTOMATIA. 
Páginas. Líneas. DICE. LÉASE. 
35 1. pañchatanttro pañchatantro 
36 [antepen.” simbyaikánte simhyekánte 
38 8.* zarajjayotsnihate zarajjyotsnúhate 
39 11 drixthva drixtva 
39 14 gotalakxanam gitalakxanam 
49 13 kakamúkhadbhraxtho kakamukhadbhraxto 
49 15 múxikam múxike 
59 18 prasamirkxya prasamikxya 
63 1,2 rámayanam ramayanam 
63 8,2 ttvamapyante tvamapyante 
63.31 12 pútrazokarntam pútrazokarttam 
63 15 vránánarújativa | prananarújativa me 
64 6.” tmaranneva smaranneva 
64 ds putrazákena pútrazokena 
64 12 gate*ddharátre gate? rddharátre 
64 | última. súrtyam súryyam 
66 14 chazúnavan: chazrinavam 
68 5." vajrágrisamsarpah vajragnisamsarpah ' 
82 8." zakuntalo zakuntala 
83 2. vidabantirrado vidabantarido 
141 | 95 m7: 1: 


142 última. 


> 


(*) Empleamos la trascrición por carecer nuestras imprentas de tipos de- 


vanagaris. 
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GRAMÁTICA. 
Púginas. | Lineas. DICE, | LÉASE. 
158 De | al- au | ni- Ru 
159 |7*y90 ai Tau Gi AY su 
, 160 | 24 y 25: ai-an ai-4u 
, 169 1.* hemistiquio verso Ó zloka 
- 192 jantepen.” $ 104 $ 107 
Y 197 8,2  gir-ás | gir-ás 
r 197 | última. $ 462 | $ 64 a 
¿ 200 11 | $ 143 | $ 148 
/ 201 11 $ 145 $ 148 
(202 | 11 EE $ 148 
202 | última. $ 145 $ 148 
- e 205 a $ 145 | $ 148 
¿ 207 2a $ 145 | $ 148 
/ 207 6.2 * | En toda la declinación del tema rurud+vit, falta la 
( reduplicación en el tipo sanskrito. 
/ 208 | 828 | $145 | $ 148. 
208 99 | | G. ii ] 
I-— (enel tema medio) 
UN » | 
Pan dl | (en el tema medio) ] a 
y 227 | 2 | gób-bhis gó-bhis 
/ 231 12 asmábhyam asmúbhyam 
/ 238 16 tá-sám tá-sam 
/ 246 8 relativos d interrogativos | relativos é interrogativos 
-=/ 251 | última. | des á 21 ceros de 1 á 21 ceros 
- 264 14 vemo sademás vemos además 
e 330 ES álhot-syam ábhot-syam 
/ 337 ga uN E + 
C 371 12 y en la cuidad en la ciudad 
/ 400 ar aqua agua 
FAS AAA | Amena 


FE DE ERRATAS, 


| 


] 


Y algunas otras, que consideramos de escasa importancia, 
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